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Abstract: The present study compares human translation of Arabic taboo expressions
found in Woman at Point Zero with translations of the same expressions generated by
ChatGPT and DeepSeek. The dataset included 20 taboo expressions that were manually
identified in the text of the novel. First, a quantitative analysis was carried out to
evaluate the quality of machine translations of the expressions in question according to
the metrics of the Multidimensional Quality Metrics (MQM) framework. The analysis
encompassed such dimensions as accuracy, fluency, terminology, and style. In addition,
eight selected examples that represent the major categories of taboo language, as well as
the most common difficulties in translation of the latter, were examined qualitatively. As
a result, the present study provides one of the very few systematic assessments of the
ability of generative Al to translate taboo expressions from Arabic literature. Human
translation turns out to be superior to machine translation in terms of maintaining
semantic accuracy, cultural significance, and pragmatics of taboo language. While
ChatGPT and DeepSeek produce fluently written and terminologically accurate
translations, they tend to neutralize, weaken, or misinterpret culturally encoded
messages, thus reducing the stylistic and emotional effect of the source text. It appears
that contemporary generative Al technologies are unable to cope with the translation of
literary language that is culturally sensitive and requires interpretation in a particular
context. One of the limitations of the study is its qualitative analysis based on a number
of selected examples taken from one particular literary text. Therefore, the findings
cannot be generalized to any other literary genre or language pair. However, the
research yields original results for the rapidly growing field of Al-assisted literary
translation, as it involves comparative MQM assessment of human and large language
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model translations of Arabic taboo expressions and emphasizes the role of human post-

editing in literary translation.

Keywords: Human Translation, ChatGPT, DeepSeek, MQM, Cultural Translation,
Arabic-English Literary Translation, Taboo Translation, EI-Saadawi
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1. Introduction

Taboo expressions are among the most
sensitive areas of language because they
convey meanings beyond those associated
with the words themselves. Taboo language
includes terms or phrases that are perceived as
offensive, rude, or socially inappropriate by
members of a certain cultural group (Allan
and Burridge, 2006; Jay, 1992). Cultural
norms are not the same for all societies; thus,
an expression that is taboo in one culture
could be acceptable in another culture. This
means that the translation of taboos goes
beyond the simple task of finding equivalent
terms.

In translating taboo expressions, the
difficulty arises in the fact that the taboo
expressions serve different functions in
communication. Apart from conveying an
expression of annoyance, a taboo expression
could also be used to express anger, intimacy,
humor, social identity, power struggle, or
even opposition to prevailing ideologies (Jay,
2009). Taboo expressions in literature are
normally used by writers with the intention of
constructing their characters, bringing out
social injustices, contesting against prevailing
ideologies, or simply projecting their stylistic
voice. The translator, thus, has to deal with
the challenge of balancing between semantic
accuracy and cultural appropriateness of the
translated expression.

Previous studies have categorized the
elements of taboo speech into various types
such as profanity, obscenity, vulgarity,
epithets, insults and slurs, scatology, and
cursing (Jay, 1992). These categories do not
denote separate groups of vocabulary but
rather different levels of cultural and
emotional sensitivity which call for diverse

translation  strategies.  Therefore,  the
translation of taboo speech is not an easy task
that only requires linguistic skills, but
intercultural sensitivity as well (Allan and
Burridge, 2006).

Recent developments in Al technology
have revolutionized translation by way of
developing advanced language models like
ChatGPT and DeepSeek. Both have displayed
excellent results in translation tasks for
various  languages.  However, literary
translation poses one of the most difficult
challenges to Al because literary content often
relies  heavily on implicit  cultural
connotations and emotions. This problem
becomes even more pressing in the case of
taboo expressions, which involve making
ideological choices about how language is
used within specific cultural contexts. While
many scholars claim that recent developments
in generative Al show promising results in
ordinary translation tasks, there is still
insufficient research on its translation of
literary content, especially taboo expressions
in Arabic literature.

Additionally, previous work has been
mainly concerned with measuring the quality
of translation or comparison between Al and
human translators in terms of their
performance in translating technical and non-
literary texts. Relatively little research has
been conducted regarding taboo translation in
literature, and even less has used a systematic
approach for assessing the quality of
translation to compare human translators with
Al. 1t is especially important to take into
account the need for context-based decisions
in literary translation, which brings up a
question about how well the current

HAYYHBIX PE3Y/IBTAT. BOITPOCHI TEOPETUYECKO! Y MPUKJIAZJHOW JIMHTBUCTUKH
RESEARCH RESULT. THEORETICAL AND APPLIED LINGUISTICS



HayuHulii pesyrbmam. Bonpocel meopemuyeckotl u npukaadHoli auneeucmuxu. T. 12, No2 2026
Research result. Theoretical and Applied Linguistics, 12 (2). 2026

generation of Al is capable of maintaining the
role of taboos in language.

In order to fill the gap mentioned above,
the current research seeks to compare the
English translation of Nawal El Saadawi’s
Woman at Point Zero by Sherif Hetata (1983)
with the translations produced by the Al
translators ChatGPT and DeepSeek. A total of
50 taboo terms have been collected manually
from the Arabic novel for analysis. To assess
the quality of the translations, the MQM
criteria will be employed, which include four
main dimensions — namely, accuracy, fluency,
terminology, and style. Moreover, some
chosen examples will be analyzed in depth to
see how translation strategies used by the
human translator and the Al models impact
the transmission of cultural meaning and
stylistic elements.

This paper adds to the emerging body of
research on literary translation through Al in
several key ways. It is one of the first studies
that compares human and generative Al
translations of taboo terms in Arabic based on
the MQM system. The paper addresses the
issue of the current big language models’
handling of the conflict between adaptation
and faithfulness in literary translation. Finally,
it offers valuable information on both the
potentials and constraints of Al-assisted
literary translation.

Therefore, the present study attempts to
answer the following research questions:

1. What is the nature of the differences
between the human translator’s translation,
ChatGPT’s translation, and DeepSeek’s
translation of the taboo terms used in Woman
at Point Zero in terms of accuracy, fluency,
terminology, and style using the MQM
approach?

2. What are the translation techniques
adopted by the human translator, ChatGPT,
and DeepSeek for translating taboo terms
from Arabic into English and what are their
implications on meaning transfer?

2. Literature Review

2.1 Theoretical Background

Taboo expressions are one of the most
culturally delicate aspects of translation since

they acquire their meaning not only based on
their vocabulary but also on social
conventions, religious beliefs, gender roles,
ideologies, and contexts. Taboo expressions
are words or phrases that are considered
offensive, rude, or socially inappropriate in a
particular society (Allan and Burridge, 2006;
Jay, 2009). Yet, taboo language does not have
an intrinsically  offensive  nature. Its
offensiveness is dependent on who says it,
whom it is directed at, the context in which it
Is used, and its pragmatic role. In the field of
literature, taboo expressions may have several
purposes; they may be used to describe a
character, express rage, unveil violence,
criticize  social  hypocrisy, or  voice
marginalized voices.

The translation of taboos in literary
texts is especially difficult since they tend to
have symbolic meaning as well. It is possible
to wuse literal translation, euphemisms,
omission, substitution, or even culturalization
when translating such words, but all of these
ways influence the way in which the target
audience will perceive the text (Zagood et al.,
2022). While literal translation may keep the
shock effect from the source text, it will be
unnatural and too shocking for the target
audience. Euphemisms may make the
translation less shocking, but they also make
the emotion weaker, and the ideology of the
text is lost. Moreover, omission may cause the
loss of essential meaning related to
characterization, realistic depiction, and social
criticism (Lestari and Sutrisno, 2023).

The problem is even more acute in the
case of feminist literary translations. Feminist
translation theory understands translation as
an ideological practice rather than a simple
linguistic transfer (Simon, 1996; Castro and
Ergun, 2017). In a feminist text, the use of
taboo terms could serve as a means to unveil
gender oppression, exploitation of the body,
violence, and control by patriarchy. The novel
by Nawal El-Saadawi, Woman at Point Zero,
can be used as an illustration in this regard
since the body, sexuality, violence, and
women’s resistance become key elements in a
patriarchal society of Egypt. Taboo terms are
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integral parts of the feminist discourse in the
novel, and their softening or neutralization
will result in the loss of its radicalism.

Pragmatic equivalence is the key to this
debate. Baker (2018) suggests that when
translating from one language into another, a
translator has to take into consideration the
role  of context, implicature, and
communicative purpose. Likewise, House
(2015) believes that translation quality has to
be judged based on how well the translated
text accomplishes the same communicative
task as the source text. As far as taboo words
are concerned, pragmatic equivalence implies
not just conveying the lexical meaning of
words but also the desired effect that might be
shock, humiliation, anger, resistance, or any
other emotion.

Recently, machine translation and
artificial intelligence developments have
added yet another aspect to this debate.
Machine learning models like ChatGPT and
DeepSeek are capable of delivering fluent and
consistent translations. However, literary
translation is quite a complicated task since it
relies on implied meanings, styles, cultural
memories, and ideological positioning.
Scientific  evidence recently  gathered
concerning machine literary translation
demonstrates that post-editing of creative
translations must balance efficiency and
style/creativity preservation. For instance, a
recent 2024 paper written by Macken
explores the potential of ChatGPT in post-
editing literary machine translations, while
Castaldo et al. (2025) analyze LLM-generated
literary translations along with their post-
editing by professional translators.

2.2 Empirical Studies

From recent research on artificial
intelligence-assisted translations, it is evident
that large language models have demonstrated
high levels of effectiveness in general
translation, although their efficiency depends
on the text types, language pairs, domains,
and evaluation measures used. According to
Zhao et al. (2023), ChatGPT was assessed
using human assessment of its translation
performance in various domains and was

found to perform effectively in general
translation, while it lacked domain-specific
terminology and style in some cases. This
applies to the current study due to the context-
dependence of taboo terms in literary
language.

Similarly, Hendy et al. (2023) analyzed
the use of GPT in machine translation and
found that the models can compete with
neural machine translation. Nevertheless,
there are studies comparing human
translation, neural machine translation, and
ChatGPT translation results, which show that
while being good in general translations,
LLMs do not have to be good at translating
voice, ideology, or -culturally meaningful
nuances. This is important because the book
under consideration implies the translation of
taboo expressions used in the context of
feminist theory, social criticism, and
psychological trauma.

Research in machine translation of
literature has paid attention to the limitations
of machine translations. Guerberof-Arenas
and Toral (2022) concluded that machine-
translated literary texts require post-editing
that might limit the creativity of the
translators and affect the effectiveness of their
translations negatively. The following works
have kept addressing the role of Al for literary
translators instead of taking their jobs.
Macken et al. (2022) has discussed literary
translation as a process consisting of machine
translation, post-editing, and revision.

Recent research has been centered
around LLMs and literary post-editing.
Macken (2024) analyzed the possibility of
automatic literary post-editing by ChatGPT
and concluded that LLMs could enhance the
qualities of machine translations, although
professionals would be required to ensure
literary translation. Additionally, Castaldo et
al. (2025) revealed that the use of LLMs for
creating literary translations could save the
time spent on editing while preserving a
certain degree of creativity; however, the
research is another proof that the evaluation
and intervention of humans are required when
it comes to creative translation.
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Previous research in the area of taboo
translation tends to concentrate on audiovisual
translation, such as film subtitling and
dubbing, as well as Netflix series and TV
drama translation. It should be noted that such
research is important and informative since it
helps understand how tabooed language tends
to get mitigated, censored, and adapted for
target audiences. However, the results of such
research cannot be applied directly to literary
translation since, in contrast to audiovisual
translation, it is not limited by time, space,
and multimodality but rather depends on
narrative voice and character description.
That is why the current research is going to
concentrate on Arabic feminist literary
discourse.

Scholars who have studied the writings
of Nawal El-Saadawi have largely centered
their discussions around feminism, patriarchy,
sexual violence, and the resistance of women.
Analysis of Woman at Point Zero usually
concentrates on the opposition of Firdaus to
oppression from the institutions, sexually, and
socially (Amireh, 2000; Balaa, 2018). Yet
there has been insufficient research on how
the taboo expressions in the book are
translated into English, and how Al machines
translate them. This is because the taboos in
El-Saadawi’s writings are very related to the
concepts of voice, body, oppression, and
resistance.

Al-Yasin and Rabab’ah  (2019)
investigate how taboo language is rendered in
American Hip Hop films that are subtitled
into Arabic, with special interest in fan-
produced subtitles. The study reviews 512
occurrences of English swearwords from
three profanity-laden films, where official
English subtitles are compared with those of
Arabic fan-made ones. Based on Ljung’s
(2011) swearing typology, the researchers
classify the English swearwords according to
function and intensity, and examine the way
in which these expressions are translated into
Arabic. Four major strategies used in fan
subtitles are determined by the study: Literal
translation of taboo expressions, cultural
substitution (i.e., taboo replaced by a

culturally acceptable equivalent), omission or
deletion of taboo terms, and, lastly,
euphemistic  rendering (i.e., expressions
minimizing the shock in the target language).
The findings indicate that rather than using
additions, the Arabic fan subtitlers preferred
either substitution or omission as they were
sensitive to the norms of the target audience.
The study also highlights the emergence of
tension Dbetween the need to retain the
expressive strength of the source text and the
need to be culturally conformist in the Arab
context (Al-Yasin and Rabab'ah, 2019).
Abedaal and Al Sarhani (2021)
investigate the translation of English swear
words and taboo expressions into the Arabic
subtitles. Using a mixed-method approach,
they used a qualitative approach to identify
translational strategies and quantitative
methods to assess subtitle quality. The study
comprises 40 cases of swear words and taboo
expressions in the 2001 American crime
drama  “Training Day”. The analysis
exploited Pedersen’s (2005, 2011) paradigms
of a subtitling strategy type and a quality
assessment model with the tweaks made by
Abdelaal and Sarhani (2021). It was
established that the most recurrent way used
was the usage of omission and euphemistic
translation, which was caused by cultural
sensitivities as well as the conservatism of the
Arab audiences. Other issues were: holding
on to language, specifying, generalizing, and
formalizing the informal language. Results of
the quality assessment, which was designed
taking into account the FAR model
(Functional  equivalence,  Acceptability,
Readability), showed that the majority of
subtitles were at a good level of quality with
minor incongruities that did not distort the
impression about the viewer’s
comprehension. The research finds that
although omission and euphemizing are
effective  devices and are culturally
constrained, they are still necessary to strike a
balance of sensitive subtitling and retention of
the expressive content of the source material.
The authors suggest reworking the existing
models of the quality assessments to
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incorporate the quantitative and qualitative
criteria for a more integral analysis (Abdelaal
and Sarhani, 2021).

Haider et al. (2023) examine how the
text editors translate taboo expressions from
the Jordanian Arabic Series Jinn to English.
This series was selected because of its
importance as Netflix’s first Arabic-Jordanian
production of explicit content and culturally
sensitive language. The cultural taboo
expressions were translated into English using
four main strategies: Transforming a source
culture taboo into a target culture taboo of the
same or greater or smaller strength, omitting
the source taboo expression, replacing it with
a neutral or less offensive one, and using
euphemism or circumlocution. The results
demonstrate that the majority of taboo
expressions were borrowed using substitution
and euphemism to fit the target culture norms.
However, in many instances, the original level
of offensiveness was achieved or increased.
Moreover, the study indicates that the most
commonly spoken implied functions of taboo
language were ‘unfriendly suggestions’ and
‘noun supports’. It recommends future
research on cross-cultural taboo-language
transfer within subtitled and dubbed media
(Haider et al., 2023).

Olimat et al. (2023) analyze the
subtitling of sexually sensitive Arabic
utterances for English-speaking viewers in
two Netflix series: Jinn and Al-Rawabi
School for Girls. The study examines 284
cases of sexually sensitive or culturally taboo
language found in the original Arabic
dialogue, in terms of how they are translated
in the subtitles placed by Netflix for the
English version. The researchers identify five
major strategies utilized in translation
process: Direct translation of the taboo
lexeme from taboos to taboo lexeme direct
standards, substitution of culture in this case,
replacing the Arabic phrases that offend with
the more contextually appropriate adventures
of English, generalization that, a reduction in
specifics and impact, omission which
removes the sensitive term from the text and

euphemistic rendering to palliate that
disruptiveness of the original text.

The outcomes demonstrate that even
though direct translation and cultural
substitution were the most widely employed
and effective strategies, the excessive use of
generalization and omission often resulted in
diluted meanings and a diminished
effectiveness on the target audience.
Furthermore, the study covers the other data
set from the American Sitcom How | Met
Your Mother, and here the authors describe the
subtitling for the comedic and the sexually
suggestive dialogue. It is observed that the
timeliness of conveying explanatory subtitles
during short micro dialogic sections is
dramatically compressed in its comedic feel
and the delivery of comedy. In conclusion, the
results indicate that translating culturally
sensitive content, such as sexual or religious
themes, is a complex task. The translator must
accurately convey the intended meaning of
the original text while simultaneously
showing sensitivity and respect toward the
target culture. Striking this balance presents a
significant challenge, especially when there
are notable cultural differences between the
source and target audiences (Olimat et al.,
2023).

Badmus et al. (2024) investigate taboo
expressions in  the Idoma language
pragmatically, and they focus on the courtesy
and indirect nature of such terms. The
research comprises 215 examples of taboo
expressions distributed with reference to their
social, sexual, and cultural relevance. The
survey views those expressions as words that
are regularly used by adults to teach their
young children the virtues of moral behavior,
but are avoided in a public setting, for social
reasons. The authors use a typology of taboo
language, distinguishing between those used
in private and those in the public domain, and
dealing with the indirect or euphemistic ways
in which they are mellowed. The same
strategies that are used by the speakers are
also categorized according to the study: use of
taboo terms directly, omission of taboo terms,
circumlocutions or  euphemisms, and
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culturally specific terms that describe
community perception. The findings suggest
that taboo language should remain for private
conversation, and critical documentation of
such expressions is very important for the
preservation of sources of the Idoma
language. The research also calls for greater
analysis on the cultural and Ideological
character of taboo language in the teaching of
the youth on proper use and avoidance of
such jargon (Badmus et al., 2024).

Shormani (2024) analyses the accuracy
of translating Arabic oath phrases into English
by ChatGPT and whether ChatGPT can
capture swearing nuances or not. The research
analyses 30 Arabic oaths drawn from literary
sources, namely, it compares the transcripts of
the Al and the human translations. The
research states that there are really many
weaknesses in how ChatGPT represents the
subtlety of Arabic oaths, namely the inability
to understand the religious figure specific to
culture, the non-oath aspect of the Arabic
language. Translation strategies assessed
include direct translation of oaths, contextual
alignment to fit in issues concerning the target
language, removal of culture-specific
elements or expressions, as well as literal
translation of non-oaths’ aspects. The finding
points to the fact that the translations of the
Arabic oaths made using ChatGPT never
guarantee the desired cultural as well as
emotional impact of the Arabic oaths, which
requires further improvement of the Al-based
translation systems. The study concludes with
proposals towards obtaining more data for
subsequent training on the Arabic oath
expressions and their cultural
contextualization to build a better-performing
system (Shormani, 2024).

Brahimaj (2024) investigates the
sociolinguistic nature of taboo language in
Kosovar society. The research involves the
usage of a combination of quantitative and
qualitative methodologies (mixed-methods
approach), meaning that the given study
permits having an overall idea about the usage
and understanding of expressions that can be
attributed to the taboo class. Data collection

was made by a structured survey based on ten
questions, in which patterns of usage and
frequency of usage, social acceptability, and
perceived offensiveness of taboo words were
sought. The study was based on a sample
consisting of 101 subjects of both sexes
whose ages ranged from 17 to 60 years. Other
than personal use of taboo language, the study
acknowledged its relevance in context as well
as the external influences that make an
individual prone to uttering such language,
like media exposure. Notwithstanding, no
specific theoretical framework is referred to
by name, yet the research is carried out in the
context of the sociolinguistic approach to
language use and identification of the way
taboo language works on the informational
level in social relations and how cultural and
societal norms form a part of its use. It also
tries its hand at language evolution in ways
that implicitly concur with theories that deal
with the dynamics and adaptiveness of
language in society.

Al-Harahsheh and Shehab (2024) assess
the ideological, cultural, and social
implications related to the epithet parts of El-
Saadawi's Woman at Point Zero's English
cover pages. The study employed Pierce’s
model of sign process. The study found that
these epigraphic elements reflect El-
Saadawi’s literary style in writing and the
deep social, ideological, and cultural
implications that she struggles to convey
about the Egyptian society’s view toward
women. In addition, it found that these
epigraphs affect the readers’ perception and
interpretation of the novel’s core message,
theme, style, and its cultural context.

At broader conclusions, the study
reports that the taboo language is common in
the Kosovar society and is dynamically
influenced by factors such as age in society,
social environment, mood, media, among
others. The use of taboo expressions is
accompanied by anger or pain, and it depends
on the context or the audience. The study is
centered around the dynamism of language
and the possibility of some change in the
norms related to the changing opinions on the
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taboo expressions. According to the results, it
IS necessary to continue considering the
connection between the utilization of taboo
language and the general cultural and social
transformations (Brahimaj, 2024).

Fitriansyah (2023) investigates the
taboo in the Gran Torino Movie, which looks
at the translation of such words in the film.
The study assessed the subtitling of 270 taboo
words that were subtitled into Arabic. Experts
were brought together in FGDs to determine
the quality of translations. The research
divides taboo words into ten groups, and
among them are sexual acts, profanity, insults
about race, and scatological references. They
served four main functions: They involve the
option of connecting, disconnecting, or
distinguishing words or speakers; in addition,
they were called auxiliary, abusive, expletive,
or humorous by some. Most taboo words
went through changes in meaning and role
when moved from one language to another.
More often than not, the approach taken for
translation  involved  reduction,  with
established equivalent, exploitation,
discursive creation, and literal translation
being the next most popular. Still, reduction
was the primary method used, but this
lowered the quality of translations. From the
assessment of the authors, Nababan et al.
(2012), the scores were 1.78 for accuracy,
2.12 for acceptability, and 1.92 for the total
quality, suggesting a poor overall result. It
summarizes that avoiding taboo vocabulary is
okay, but using substitutions is more helpful
for preserving the meaning and intensity
(Fitriansyah, 2023).

The reviewed literature, therefore,
reveals three major gaps. First, recent studies
on taboo translation remain heavily oriented
toward audiovisual translation, with limited
attention to literary texts. Second, research on
El-Saadawi has emphasized feminist themes
but has rarely examined taboo expressions
from a translation-quality perspective. Third,
although recent studies on ChatGPT, LLMs,
machine translation, and post-editing are
rapidly increasing, few have examined how
generative Al translates culturally sensitive

taboo expressions in Arabic feminist
literature. The present study addresses these
gaps by comparing Sherif Hetata’s human
translation of Woman at Point Zero with
translations generated by ChatGPT and
DeepSeek, using the MQM framework to
evaluate accuracy, fluency, terminology, and
style, while also considering pragmatic
equivalence and feminist literary context.

3. Methods and Procedures

3.1. Data collection

The dataset for the current study was
compiled out of 50 Arabic taboos manually
collected from the original Arabic novel titled
“Woman at Point Zero” by Nawal El Saadawi.
These taboos were then paired with the
official English translation of the book
provided by Sherif Hetata (1983). The same
taboos were translated via ChatGPT and
DeepSeek with the same set of prompts used
for all three translations in order to ensure
consistent comparison. The 50 collected
taboos belong to various categories, including
sexual, gender, violent, body, religion-related,
and other culturally sensitive taboos relevant
to the feminist discourse of the novel.

All 20 expressions (See Appendix A)
that were extracted for analysis were used for
the quantitative study through the MQM
approach. With this in-depth analysis, the
researchers were able to analyze and compare
the quality of the translation of the three
translation results and find out the most
prevalent patterns and errors in translation.
The overall MQM scores from the whole
corpus are shown in Figure 1.

For the qualitative analysis, -eight
examples were chosen through purposive
sampling. This was done based on pre-defined
criteria  of methodology rather than
convenience. First, the chosen examples are
representative of the different categories of
taboos, namely sexual, gendered, violent, and
culturally-sensitive. Second, these examples
show the various methods used by the human
translator, ChatGPT, and DeepSeek to
translate taboo expressions, which include,
but not limited to, literal translation,
euphemization, omission, cultural
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substitution, and semantic change. Third, the
examples were selected as they have
interesting linguistic, pragmatic, and cultural
features that would allow discussing the
issues in the translation of taboo expressions.
Lastly, the chosen examples are those that had
the highest frequency rates for the MQM error
types found in the qualitative analysis of the
full dataset. Therefore, the qualitative analysis
aimed to exemplify and explain the
tendencies revealed throughout the analysis of
all 50 expressions rather than to substitute the
results of the quantitative analysis. The use of
only eight examples, however, allowed
conducting a deep enough analysis without
exceeding the scope of a journal article.

The choice to use Nawal El Saadawi’s
Woman at Point Zero is due to the presence of
many taboo terms that are intricately related
to problems of gender, sexuality, violence,
religion, and oppression in society. These
aspects of the book make it suitable for
analyzing the ways through which human and
modern Al translators translate culturally-
sensitive texts in literature.

3.2. Data Analysis

This research utilized a mixed-method
analysis approach, which is a combination of
qualitative and quantitative research designs.
During the initial phase of the analysis, the
translations done by Sherif Hetata, ChatGPT,
and DeepSeek were assessed quantitatively
based on the MQM empirical metrics
framework. The MQM was chosen since it
offers an international model for evaluating
translation quality. MQM assesses translation
quality in relation to accuracy, fluency,
terminology, and style; hence, it is important
in evaluating translations of culturally
sensitive literature.

The translation errors were assigned
based on their severity levels in terms of
MQM. Errors of minor severity (weight = 1)
are those errors that have no influence or very
little influence on the overall understanding or
reading of the translated text. Errors of major
severity (weight = 5) have a considerable

effect on the usability or understandability of
the translation, but the meaning is maintained
nonetheless. The errors of critical severity
(weight = 10) are those that change the
meaning of the source text significantly, thus
having the most significant impact on
translation quality. All of the 50 items were
assigned their score for MQM in a consistent
manner.

After performing quantitative analysis,
the study carried out a detailed qualitative
analysis of the eight selected examples. The
objective of this phase was to provide a
rationale for the results of the quantitative
analysis by examining how each translation
dealt with cultural, pragmatic, and ideological
aspects of the taboo expressions in question in
terms of the literary context in which they
occurred.

The identification and comparison of
the translation strategies used by the human
translator, ChatGPT, and DeepSeek in this
research have been conducted using the
classification developed by Khoshsaligheh
and Ameri (2014). According to this
classification, taboo expression translation is
divided into four main strategies, namely: (1)
taboo to taboo; (2) deletion; (3) taboo to non-
taboo; and (4) euphemism. In order to
conduct an in-depth comparison of translation
quality and strategy usage, all eight selected
examples have been analyzed on the basis of
two classifications — the MQM one and the
strategy taxonomy.

Findings of the study

The analysis focused on how the taboo
translations were subtitled and translated in
terms of fluency, accuracy, and the ability to
deal with the social and cultural context of
these expressions. The MQM framework was
used to accurately identify the types of issues
and categorize errors, to assess the quality of
the translation. There was a clear contrast
between Al translation and human translation,
highlighting the strengths and limitations of
each type of translation.
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Table 1. A taboo expression quoted from Woman at Zero Point (page 19)

ST HT Penalties ChatGPT Penalties | DeepSeek Penalties
ol yal cils | Then she Total She brought Total She Total words
slolshaleas | brought a| wordsin | awoman words in | brought a =21
S eumsa AL | WWOman the text=26 | carrying a the text=22 | woman P=
dakilsahi | who was pocketknife P= carrying a | 1*0+5*1+10*
Gmeall e | carrying a P= or a razor 0*1+0*5+0 | dagger or | 0/22=0.22
RS small knife | 1*1+0*5+0 | blade, and *10/ 22=0 | razor Q=100-(10*
(19:0=) | ormaybea| *10/26= |theycuta Q=100- | blade, and | 0.22) =97.8
razor 0.038 piece of (10*0) = | they cut a
blade. Q=100- | flesh from 100 piece  of
They cut a | (10*0.038) | between my flesh from
piece of | =99.62 | thighs. between
flesh from my thighs.
between
my thighs.
Minor=1 The use of | Minor=0 Minor=0 *(use the word
Major=0 “small Major=1 Major=1 “dagger”
Critical =0 | knife” Critical=0 Critical=0 | instead of
instead of “small knife”
“pocketknif or
e’ “pocketknife”

The above expression in Table 1 is
considered a wvulgarism since it describes
female genital mutilation through the
depiction of the injury to the body. In this
case, the human translator succeeded in
accurately translating the taboo and
maintaining the feminist interpretation of El
Saadawi’s message about the violation of
women's rights. There are no MQM errors in
this translation apart from the inaccurate
translation of the word 3/ske into “small
knife” rather than into its actual English
translation. However, this translation still
conveys the full meaning and emotional
intensity of the message without any MQM
errors. On the contrary, ChatGPT offers a

better translation of 3 sas as ‘“pocketknife.”
Thus, ChatGPT manages to convey both
semantic and pragmatic equivalence with no
MQM errors. Nevertheless, DeepSeek keeps
the taboo reference explicit; however, 3 shs is
translated as “dagger,” which constitutes a
terminology error since the lexical item used
does not correspond to the actual type of
weapon used. As for the translation strategy,
human translation and ChatGPT use taboo-
for-taboo transfer; they use the domestication
strategy and maintain the face-threatening
acts of the expression in the target language.
However, DeepSeek uses the combination of
literal translation and lexical substitution.

Table 2. A taboo expression quoted from Woman at Zero Point (page 36)

ST HT Penalties ChatGPT Penalties DeepSeek Penalties
< ls | Whenthe | Total words | “When the | Total words When the Total words
4S5 &) | hole was =34 sore dries =33 hole dries, | =29
5ol dried up, I | (penalties=is | up, I let it (penalties=iss | let him kiss | (penalties=issu
ool sl | let him sue minor * | Kkiss me, ue minor * me, and | e minor *

G xSl | kiss me. || severity and | feel severity feel the large | severity
Pt could feel | multiplier the large multiplier swelling multiplier
Jis 255 | the minor + swelling minor + issues | over my lip | minor + issues
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3 oasl) swelling issues major | over my lip | major * and face like | major *
bl 4 8l | on my face | * severity and face severity a waterskin | severity
SV Wb | and lips multiplier like asack | multiplier filled with multiplier
Yol sl like a major)/word | or a skin major)/word | stagnant major)/word
(36 o= small count) filled with | count) water or count)
purse,ora | P= stagnant P= grease. P=
water skin, | 1*0+0*5+0* | water or 1*0+5*1+10* 1*0+0*5+0*10
full of a 10/ 34=0 fat.” 0/ 33=0.30 /29=0
stagnant Q=100- Q= 100- Q= 100-
greasy (10*0)= (10*0.03)= (10*0)= 100%
fluid. 100% 99.69%
Minor=0 Minor=0 (grammar Minor=0
Major=0 Major=1 mistake). Major=0
Critical=0 Critical=0 Critical=0

The expression in Table 2 falls into the
category of vulgarity because it denotes an
injury of a physical nature and the feeling of
pain and suffering, which underlines the
protagonist's trauma and the feminist
representation of violence done to women in
the novel. Human translation manages to keep
all the information provided in the source
text, including the sequence of actions,
imagery, and simile, without any changes,
making it a fully coherent text with no MQM
errors.  The  translator employs the
domestication strategy to transfer the taboo

meaning to the target readers. ChatGPT,
despite being fluent, makes a significant
mistake in terms of accuracy because it uses
the pronoun "it" where "him" should be used
in order to make a coherent passage.
DeepSeek offers the most accurate rendering
of the source text, making sure that referents
are correct as well as imagery and metaphors
are kept with the help of such lexemes as
"waterskin," "stagnant water," and "grease."” It
also employs the domestication strategy.
There are no MQM errors in the translation.

Table 3. A taboo expression quoted from Woman at Zero Point (page 44)

ST HT Penalties ChatGPT | Penalties DeepSeek | Penalties
o I could feel | Total words | I curled my | Total words | I feel his| Total words
4l his thick =21 lips to spit | =17 viscous =18
N saliva P=1*0+5*0 | in his face, | P= saliva P=
Jalh between my | +10*0/21= | but he | 1*0+5*0+1 | inside my | 1*0+5*0+10*
(s lips and with | 00.0 caught my | 0*1/ mouth, so | 0/18=00.0
o2 ,kald a push of the | Q= 100- lips  with | 17=0.588 | thrust it | Q= 100-
by tongue sent it | (10*00.0) = | his teeth. Q= 100- back into | (10*00.0) =
4 Jl | back into his | 100% (10*0.588) | his  with | 100%
(3% mouth. =94.12% my
Al tongue.
=)
(44

Minor=0 Minor=0 Mistranslati | Minor=0

Major=0 Major=0 on Major=0

Critical=0 Critical=1 Critical=0

The above example is regarded as an
instance of obscenity because it features a

clear bodily reference with the notion of

physical

intimacy and

the protagonist's
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repulsion towards the male character. Human
translation successfully conveys the message
of the original text with all imagery and
communicative value being preserved, which
leads to zero MQM mistakes. Clearly, the
translator utilizes the domestication strategy.
Meanwhile, ChatGPT makes many changes to
the original phrase, including some events
that do not appear in the source text, such as
"I curled my lips to spit in his face” and "he

sequence and constitute a significant accuracy
problem according to the MQM guidelines,
leading to the lack of semantic and pragmatic
equivalence. Nevertheless, DeepSeek
manages to reproduce both the bodily
reference and the events' sequence via phrases
like "viscous saliva" and "I thrust it back into
his mouth™ without creating any MQM errors.
Concerning the translation strategy, taboo-to-
taboo transfer was used by the human

caught my lips with his teeth". Such translator and DeepSeek, while interpretive
modifications lead to the distortion of events' mistranslation occurred in ChatGPT.
Table 4. A taboo expression quoted from Woman at Zero Point (page 48)
ST HT Penalties ChatGPT | Penalties DeepSeek Penalties
«dy 5 | My breasts Total | My breasts | Total words Beneath it, | Total words
sl (e | WeEre words =9 show | 8= my  breasts | 7=
gl showing P=| through it P= show | P=
% (= | almost 11* | without a | 1*0+5*0+10* through, | 1*0+5*0+10*
e naked +5*0+10*0 bra. 0/ 8=00.0 | unsupported. | 0/ 7=00.0
ua under my =0.119/ Q= 100- Q= 100-
(48 dress. Q= 100- (10*00.0)= (10*00.0)=
(10*0.11)= 100% 100%
98.9%

Minor=1 Minor=0 Minor=0

Major=0 Major=0 Major=0

Critical=0 Critical=0 Critical=0

The above statement in example 4 is
considered to be an example of offensiveness
because it clearly refers to the woman's body.
It further supports the feminist nature of this
novel, where females appear to be vulnerable.
The human translator has maintained the
same message in the target language, but the
phrase "ads e (" has been skipped, which
makes the statement less offensive. Therefore,
this is a minor omission error according to the
MQM criteria. However, the translator
transfers the implicature or the intended
meaning accurately to the target readers. On
the other hand, ChatGPT has kept the same

source meaning intact through the translation
"My breasts show through it without a bra".
Likewise, DeepSeek has maintained the
source meaning through the phrase
"unsupported,” which, although less obscene,
semantically conveys the source message.
Still, Al translation maintains the implicature
or the intended meaning in the target text.
None of the Al translations contains any
MQM errors. Talking about translation
strategy, both the Al translations have used
the taboo-to-taboo strategy, while human
translation is based on the partial omission
strategy, thus making it less pragmatic.

Table 5. A taboo expression quoted from Woman at Zero Point (page 48)

ST HT Penalties ChatGPT Penalties | DeepSeek Penalties
@il dals | The Total word | My nipple, a | Total word | In his Total word
elaswss pla | nipples =21 | prominent =17 dream: a =19
Bk standing P= dark circle, P= dark, P=
lgle e | outintwo | 1*0+5*1+ | was pressed | 1*0+5*0+1 | circular 1*0+5*0+10*
S o dark 10*0/21= | by hishand | 0*0/17= breast — 1/19=0.52
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R circles. As | 0 as he helped | 00.0 prominent. | Q= 100-
@S he helped | Q= 100- me into the | Q= 100- He pressed | (10*0.52)=
5kl me into (10*0)= car. (10*00.0)= | it with his | 94.8%
(48 :u=) | the car. He | 100% 100% hand while

pressed his helping me

arm into the

against car.

them.

Minor=0 Minor=0 Minor=0

Major=0 Major=0 Major=0

Critical=0 Critical=0 Critical=1

This example is considered to be
obscene language as the text includes a direct
reference to the female body by means of the
noun nipple. Thus, the given example reveals
the problem of female objectification and
sexual vulnerability described in the novel. As
far as the human translation is concerned, it
can be said that it perfectly captures the
intended meaning of the source text and
maintains its pragmatic effect since there is no
information loss or distortion in the
translation. ChatGPT translation is also
faithful, and there are no MQM errors in it
since the expression "My nipple, a prominent
dark circle" demonstrates lexical precision
and does not involve any modification of the
original text. Both human translator and
ChatGPT employ a domestication strategy.
However, the translation produced by

DeepSeek is flawed with one serious mistake,
as the translator used the expression "In his
dream: a dark, circular breast™ in the place of
"l &als" thus adding some new information
to the source text and distorting the meaning
of the text. Such semantic distortion is caused
by the fact that it changes both the
propositional meaning and the pragmatic
effect of the text, making it less faithful to the
source text. Pragmatically speaking, it is clear
that the translation fails to capture the
communicative intention of the source text
since "In his dream™ is hallucinated, and the
inaccurate "breast” instead of "nipple" distorts
the picture. Concerning the translation
strategy, it should be noted that in this case,
the human translator and ChatGPT use taboo-
to-taboo transfer while DeepSeek makes an
interpretive mistranslation.

Table 6. A taboo expression quoted from Woman at Zero Point (page 18)

ST HT Penalties | ChatGPT | Penalties DeepSeek Penalties
oSl Eachtime | | Total word | | couldn’t Total word | could never | Total word =11
! sl picked up a =22 hold a =19 hold a P=
S0 newspaper P= newspaper P= newspaper | 1*0+5*1+10*0/
Lesd sl and found 1*0+5*0+ | and see the | 1*0+5*0+10* | and see any 11 =0.454
Y5, 5a | the picture of | 10*1/22 picture of 0/19=0 man among Q= 100-
peie da) a man who =00.0 any of Q= 100- them boasting | (0.454*10)=
Gl S | was one of Q= 100- those men | (10*0)= 100% without 95.46%
4 e them, | (10*%00.0)= | without spiting in his
(18 u=). would spit 100% spiting on face.
on it. his face.

Minor=0 Minor=0 Minor=0 Added the word

Major=0 Major=0 Major=1 “boasting”

Critical=0 Critical=0 Critical=0
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The phrase used here is an example of
an epithet since it expresses disgust and
animosity against a bunch of men through
spitting on their pictures. The human
translation captures the literal, intended, and
derogatory meaning of the source text without
any errors in terms of lexemes and grammar,
just as ChatGPT does. Thus, there are no
MQM errors in both translations. They both
use a domestication strategy. However,
DeepSeek creates the unneeded addition of
"boasting™ in its translation that is not present

in the source text and distorts the context in
the way that it attributes one of the features
not mentioned in the source text. Such an
error is considered to be a major error of
accuracy since it alters the propositional
meaning but keeps the message intact. As far
as the translation strategy is concerned,
human translation and ChatGPT use taboo-to-
taboo transfer, keeping the insult as it is,
while DeepSeek uses the combination of
direct transfer and addition.

Table 7. A taboo expression quoted from Woman at Zero Point (page 36)

ST HT Penalties ChatGPT | Penalties DeepSeek | Penalties
Al &5 | Atnight he Total words | Atnight, | Total words | Atnight, | Total words
by would wind =50 he wraps =48 he coils his =43
s4el X | hislegsand | P=1*0+5*0+ | hisarms | P= armsand | P=
48l arms around | 10*0/50=00 | andlegs | 1*0+5*1+10 | legaround | 1*0+5*1+10
sesdss | me, and let his | Q= 100-(10* | around me, | *0/ me,and | | *0/ 43=
sud 5 | old, gnarled | 0)= 100% and | let | 48=00.10 lethis | 0.116
48, =4l | hand travel all his veined | Q= 100-(10* | calloused | Q= 100-
Stk over my body, hand roam | 0.10)=99% | hand roam | (10*0.116)=
@ | like the claws all over my entire | 98.83
PN of a starving my body;, body,
& yH man who has leaving sparing
AaS «d | been deprived nothing nothing—a
PFSEN of real food untouched- famished
o for many like the hand that
(e alakall | years wipe the hand of a hasn't seen
I e | bowl of food starving food in
T 4 clean, and man who years, so it
5 aaall leave not a hasn't seen scours the
Y4i=l, | single crumb food in plate and
i behind. years, licks it
o). ld wiping the clean,
(36 plate clean leaving
and licking nothing
it so that behind.
nothing
remains.
Minor=0 Minor=0 Minor=0
Major=0 Major=1 Major=1
Critical=0 Critical=0 Critical=0

In this case, the term used in example 7
is classified as an obscenity since it involves
explicit descriptions of physical contact. The
translation into human language has captured
the pragmatic meaning and style of the source

text, especially the terms “old, gnarled hand,”
which portray the image of 485 =l s2:. On the
other hand, ChatGPT and DeepSeek have
maintained the explicitness in the translation,
but each has made one major terminology
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mistake by translating the expression as
“veined hand” and “calloused hand.”
Although these two options do not change the
meaning of the text, they have failed to
capture the characterizations made in the

source text. Concerning the translation
method, all three have used the taboo-to-taboo
transfer; however, ChatGPT and DeepSeek
have employed lexical substitution, too

Table 8. A taboo expression quoted from Woman at Zero Point (page 40)

ST HT Penalties ChatGPT | Penalties DeepSeek Penalties
BBl He sank Total word | He  sank | Total words | He sank his | Total words
& 4l | his teeth =34 his teeth =27 teeth into the =27
« &S aal | into the P= into  the | P= flesh of my | P=
soac | flesh of my | 1*0+5*0+1 | flesh of my | 1*1+5*1+1 | shoulder and | 1*2+5*2+10*
&l e 322 | shoulder 0*0/34=0 | shoulder 0*0 /| bit me | 0/27=0.40
& and bitme | Q= 100- | and bit me | 27=0.22 repeatedly on | Q= 100-
5 goxa | several (10*0) = | several Q= 100- | my chest and | (10*0.40) =
s ik [ timesin 100% times on | (10*%0.22) = | stomach, 96%
221 s | the breast, my chest | 97.8% muttering:
L 3.« L | andthen and "You wretched
Sy over my stomach, woman, you
..... J belly, repeating: daughter  of
(40 :u=) | while he "You a..!

was biting woman,

me, he you

kept on daughter

repeating: ofa...l

‘slut,

bitch’.

Minor=1 Minor=1 Minor=2

Major=0 Major=1 Major=2

Critical-1 Critical-0 Critical=0

The above expression falls under the
category of obscenity since it involves the use
of both bodily violence and very obscene
verbal insults. The human translation has
captured both the physicality and the insulting
nature of the expression by translating " b5 _ &
J @ " as Uslut, bitch," thus capturing the
offensive nature of the expression to the target
reader. That is, the translator employs the
domestication  strategy. ChatGPT  has
maintained the literal sense of the expression
but downgraded its insulting nature via literal
translation and lexical compensation.
DeepSeek has downgraded the insulting
nature of the expression even more by using
"You wretched woman™" in place of the insult
and "muttering” in place of "repeating”
among other words that have made the
translation inaccurate both lexically and

pragmatically. Under MQM standards, these
lexical and pragmatic changes explain why
the two Al-based translations are inferior
compared to the human translation. With
regard to the translation technique, a human
translator has used cultural adaptation (taboo-
to-taboo), ChatGPT has depended on literal
translation, while DeepSeek has used
euphemization to make a pragmatic deviation
from the source text and lose the feminist
intensity of the source text.

4. Discussion and analysis

Figure presents the overall MQM
quality scores calculated from the complete
corpus of 50 taboo expressions, revealing
only minor quantitative differences among the
three translation outputs. The human
translation achieved the highest overall
quality score (99.78%), followed by ChatGPT
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(98.97%) and DeepSeek (98.12%). Although
the numerical differences are relatively small,
the qualitative analysis demonstrates that the
human translator more consistently preserved
the pragmatic, cultural, and contextual
meanings of taboo expressions, particularly in
passages requiring culturally appropriate
lexical choices and the preservation of El-
Saadawi's feminist discourse. ChatGPT
performed competitively, producing highly
accurate lexical renderings in several
examples, but occasionally introduced
grammatical or semantic distortions that

affected pragmatic equivalence. DeepSeek
likewise generated fluent translations but
showed a greater tendency toward lexical
substitution and contextual inaccuracies,
resulting in slightly lower MQM scores.
Overall, the findings indicate that while
contemporary Al systems can achieve
translation quality approaching that of
professional human translators, human
expertise remains superior in preserving the
cultural and pragmatic functions of taboo
expressions in literary translation.

Figure 1. Translation assessment quality of Human Translation, ChatGPT, and DeepSeek

Translation Quality Assessment

100,00%

99,50%

99,00%

98,50%

98,00%

97,50%

97,00%

ChatGPT DeepSeek

While  ChatGPT and  DeepSeek
delivered highly accurate translations of the
source texts into English, the qualitative study
revealed the superiority of human translation
in conveying pragmatic, cultural, and
contextual features of taboo terms. The
discrepancies between the three systems did
not have much to do with the fluency of
translation but had much to do with the choice
of vocabulary, interpretation of context, and
preservation of the power of culturally
sensitive speech. ChatGPT often supplied
highly accurate equivalents for words from
the source texts and even outperformed
human translation in some cases, but at the
same time, it often distorted both grammar

Human translator

and semantics of the examples, affecting their
pragmatic quality. DeepSeek usually supplied
fluent translations but was prone to lexical
substitutions, additions, and inaccurate
contextual interpretation.

Further analysis of the translation
strategies used shows several distinguishing
features between the three translation
systems. Firstly, the human translator always
applied culturally appropriate equivalents
where necessary without losing the pragmatic
and ideological function of taboo words.
Secondly, ChatGPT was based mainly on the
use of direct transfer and managed to provide
an accurate translation in most cases;
however, there were some problems in
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conveying the interpersonal meaning of some
sentences. Lastly, DeepSeek preferred using
such strategies as lexical replacement and
interpretation, which sometimes led to a loss
of explicitness or the strength of the text.

Generally speaking, it has been found
that modern-day Al technology is capable of
achieving a level of quality of translation that
is almost the same as that achieved by
professionals.  Nevertheless, some texts
contain  several culturally loaded and
ideologically charged words and phrases, and
they include the novel called Woman at Point
Zero, which should be professionally
translated since only professionals can
translate it properly and interpret its content
and pragmatics. Consequently, literary
translation via Al technology is regarded as
an additional option for professional
translators.

5. Conclusions

The present research examined the
efficiency of human translation, ChatGPT,
and DeepSeek in translating taboo
expressions from Arabic to English in Nawal
El-Saadawi’s Woman at Point Zero by means
of the MQM metrics system and
Khoshsaligheh  and  Ameri’s  (2014)
classification of taboo translation strategies.
The results indicate that, despite the high
MQM scores of the translation tools under
consideration, there were certain qualitative
distinctions regarding their translation of
culturally delicate expressions. The highest
overall translation quality score was attained
by the human translation (99.78%), proving
its greater consistency in preserving the
meaning of taboo expressions semantically,
pragmatically, and culturally. Even though
ChatGPT demonstrated comparable guality in
performance (98.97%) and even sometimes
offered more accurate lexemes than the
human translation in question, it made some
grammatical and semantic mistakes in several
cases, which negatively influenced the
pragmatic equivalence of the translation.

In addition, the qualitative analysis
proved that human translator and ChatGPT
generally employ a domestication strategy by

making the text accessible and natural for the
target readers. The three translations utilized
different strategies, such as taboo-to-taboo
translation, lexicon replacement, partial
deletion,  culture-specific  transformation,
euphemism, or mitigation strategy. The
majority of translations maintain the
implicature and the face-threatening acts in
the target language. This is done as a result of
the domestication strategy employed in the
translation. This means that an effective
translation of taboo terms cannot be simply
based on the use of equivalent lexical items.
Rather, the cultural and ideological roles
played by the source text have to be
considered. The human translation, in
particular, was able to conserve better the
discourse of El-Saadawi's narrative. Although
there is some encouraging evidence regarding
the success of modern Al programs, the
results have indicated that Al must be seen as
a helpful tool in translation rather than a
substitute for literary translators while
translating culturally and ideologically loaded
texts. The involvement of humans is
necessary to  maintain  contextuality,
pragmatics, and cultural lexicons.

The research is limited to one literary
piece, a human translation of it, and only two
generative Al tools. As such, the results of the
research cannot be generalised to all genres of
literature and all Al algorithms. It would be
possible in future research to study different
literary texts, test other Al translation tools,
analyze the translation of figurative language,
and assess the efficiency of human post-
editing of Al-generated translations of taboo
language.
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Appendix (A)
Table 9. The corpus of the study, 20 taboo expressions quoted from Woman at Zero Point

No. Source Text Human Translation ChatGPT DeepSeek

1 Y 5 2l 4y jle ) ae | | was naked and knew not | Even though 1 cannot | Even though
(17 sayialedl Gasel | how to swim. naked and didn’t know | my body is

how to swim. bare and |
cannot swim.

2 Can Laila O 5 2 And constantly scratching | Or they are always | They are

26338 ule sl aghy | under the armpits and | scratching under their | always
(19 :0=) between the thighs. armpits or between their | scratching
thighs. under their
armpits or
between their
thighs.
3 sl ol shalgaael ol cils | Then she brought a | She brought a woman She brought a
dakad | g2lad 5 ga 885 | WOman who was carrying | carrying a pocketknife or | woman
(338 G aalll (e a small knife or maybe a | a razor blade, and they cut | carrying a
(19:0=) razor blade. They cut of | a piece of flesh from dagger or razor
piece of flesh from | between my thighs. blade, and they
between my thighs. cut a piece of
flesh from
between my

thighs.

4 | «JaaelS agd oS50l 5 | | discovered that all these | And | realized that they | And I realized
5 ¢Aa plada yhaguedi o | rulers were men. What | were men, and their souls | that they, like
soainll s JWllagil sl | they had in common was | were greedy and distorted, | all men, have
Y 5 led agas YAkl an avaricious and | and their desires for | voracious and
e 48 ) distorted personality, a | money, sex, and power | distorted souls,
(27 Asin) never-ending appetite for | were limitless and and their

money, sex and unlimited | unchecked. cravings for
power. money;, Sex,
and power are
boundless and
unchecked.

5 4$ @l ey L | When the hole was dried | “When the sore dries up, I | When the hole
oSl Geal 5o Al [ up, | let him kiss me. | | let it kiss me, and | feel | dries, I let him
J e 85 398 | could feel the swelling on | the large swelling over | kiss me, and |
Ll 480 o LS | my face and lips like a | my lip and face like a | feel the large
o= Yol s 5S) 5N Wy | small purse, or a water | sack or a skin filled with | swelling over
(36 skin, full of a stagnant | stagnant water or fat.” my lip and

greasy fluid. face like a
waterskin
filled with
stagnant water
or grease.

6 dal z 30 Al el | could feel his thick | I curled my lips to spitin | I  feel his
) (s o0 yali ¢ a saliva between my lips | his face, but he caught my | viscous saliva
s Al B e 4 and with a push of the | lips with his teeth. inside my
(44 :0=) tongue sent it back into mouth, so |

his mouth. thrust it back
into his with
my tongue.
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7 S Aadll gl S Like the spit of all the And all the shameless | And all the
el (aai Vg )l brazen eyes that eyes that strip me naked | brazen  eyes
(19 :0=) underdressed me and and do not look away. that strip me

examined my nakedness bare yet refuse
with a slow insolence. to lower their
gaze.

8 Jhall Caedll sbué 5 | And my dress was And my light rain-soaked | My thin dress,
Geaily ka4l | clinging to my bodly, dress clings to my body. drenched by
(48 :0a). 52w soaked in rain. the rain, clings

to my body.

9 e gl a3 e ol 5 | My breasts were showing | My breasts show through | Beneath it, my
e pe almost naked under my it without a bra. breasts show
(48 :0= dress. through,

unsupported.

10 | elasm iy (gl dals The nipples standing out | My nipple, a prominent | In his dream: a
o lgde baaa 35,0 | in two dark circles. As he | dark circle, was pressed | dark, circular
QS el helped me into the car. He | by his hand as he helped | breast —
3kl pressed his arm against | me into the car. prominent. He
(48 :0=) them. pressed it with

his hand while
helping me
into the car.

11 | i3 on il Jid Below it to the place Below my  stomach, | Below my
(43 :0=) between my thighs. between my thighs. abdomen,

between  my
thighs.

12 | bV s S In answered | would purse | | curl my lips to spit in his | | purse my lips
b cluay 4138 aga s | my lips and prepare to face, but he catches my | to spit in his
alily spit in his face, bur he lips between his teeth- | face, but
(44 :0=) would start biting them have mercy on him. suddenly  he

with his teeth. clamps them
shut with his
teeth

13 | & 5 A le w38, Gl ¥ | And found her laying I saw her lying naked, | Then | saw her
L SIFENNERT necked with Fawzy at her | with Fawzi beside her. lying  naked,
(46 :0=) side. with Fawzi

beside her.

14 | ssae gleludd (ST [ Each time | picked up a |1 couldn’t hold a| Icould never
day Vs saled sl | newspaper and found the | newspaper and see the hold a
45 e eail Sia agie | picture of a man who was | picture of any of those | newspaper and
(18 u=). one of them, | would spit | men without spiting on | see any man

on it. his face. among them
boasting
without spiting
in his face.

15 | 2 Glaadl Wi e 3 5 [ But on days when it was | And on days when it isn't | And on days
e il a5 Jdsde | not dry | would turn my | dry, | turn my lips and | without
ISl dad), 4l 4s3), | lips and face a way to | nose away from him; it's a | drought, | pull
ua).8ll (e z A3 cudl | avoid the odour of dead | smell like that of a dead | my lips and
(36 dogs which emanated | dog coming from the sore. | nose away

from it. from him-a

stench like that
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of a dead dog
seeps from the
hole.

16 | s o cliga (i il

How dare you raise your

Are you raising your

How dare you

194kl L g )l pill i by | voice when you’re voice above mine, you | raise your
(40 :0=) speaking to me, you street | street girl, you slut?! voice over
walker, you low woman?! mine, you
street  whore,
you slut?!
17 | 5 4eld @b Q& 5| At night he would wind | At night, he wraps his | At night, he

oy tﬂ‘)ﬁ\ B) 6‘_4‘9; 48
4S (sauny g 43 5
Y ala A Ll o n Y
M (i (s pladall 5
Yaialy 5 pall ey 4
(36 =) s 4

his legs and arms around
me, and let his old,
gnarled hand travel all
over my body, like the
claws of a starving man
who has been deprived of
real food for many years
wipe the bowl of food
clean, and leave not a
single crumb behind.

arms and legs around me,
and | let his veined hand
roam all over my body,
leaving nothing
untouched-like the hand
of a starving man who
hasn't seen food in years,
wiping the plate clean and
licking it so that nothing
remains.

coils his arms
and leg around
me, and | let
his  calloused
hand roam my

entire  body,
sparing
nothing—a

famished hand
that hasn't seen
food in years,
so it scours the
plate and licks
it clean,
leaving
nothing
behind.

18 QlSS e il
Y
(37 :0=)

He leapt on me like a mad
dog.

He pounced on me like a
rabid dog.

He lunged at
me like a rabid
dog.

19 | (&S aal 8 &) jad
& Gl B Guae
20 98 5 iy 55 ka

He sank his teeth into the
flesh of my shoulder and
bit me

several times in the
breast, and then over my
belly, while he was biting
me, he kept on repeating:
‘slut, bitch’.

He sank his teeth into the
flesh of my shoulder and
bit me several times on
my chest and stomach,
repeating: 'You woman,
you daughter of a...!

He sank his
teeth into the

flesh of my
shoulder and
bit me

repeatedly on
my chest and
stomach,
muttering:
"You wretched
woman,  you
daughter  of
a...!

20 | :oa)gd On e
(43

Bury themselves between
my breasts.

He buries his face

between my breasts.

He

sinks
between my
breasts.
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AHHOTAIUA:

Axkmyanvnocme. JlanHas CcTaThs TMOCBSIICHA aHAJIU3Y KOPIYCHOM perpe3eHTaluu
yacTeld peuyd B PYCCKOM M KHUTAHCKOM S3bIKaX KaK OOBEKTHBHOMY M aKTyalbHOMY
pecypcy JIMHTBUCTHYECKUX wHcclieqoBaHuil. OnbIT 0000IIeHHsT B padoTe HIMPOKOTO
CIIEKTpa JaHHBIX W METAJAHHBIX SBIISIETCS PEJIEBAHTHBIM KakK JUIsl OCMBICICHHS
TEOPETHUYECKUX OCHOB OIMCAHUS SI3bIKa, TaK M JUIsl MPAKTUKO-OPUEHTHPOBAHHOTO
WCIIONB30BaHMS B MPUKIAJAHBIX WHTEPIUCIHUILIMHAPHBIX pa3paboTkax; B AalbHEHIIeM
OH MOXET OBITh  TPOAYKTUBHO  HWMIUIEMEHTUPOBAH B  Pa3HOACIEKTHYIO
HCCJIEJIOBATENbCKYIO MPAKTUKY W pa3BUT. HayuHas 3HAYMMOCTH pabOThI OMpenensieTcs
T€M, YTO KOPITYCHO-BEPU(PHUIIMPOBAHHOE COIMOCTABIEHWE YaCTEPEYHBIX CHUCTEM
TUTIOJIOTUYECKU YAAJIEHHBIX A3BIKOB MO3BOJISIET HE TOJIBKO YTOUHHUTH CTaTHCTHYECKHE
napamMeTpsl UX (QYHKIIMOHHUPOBAHUS, HO M apTyMEHTHPOBAHHO TOCTaBUTH BOIPOC O
JUHTBUCTUYECKOM COCTOSITEIBHOCTU JUCKYCCHOHHBIX Kareropui — IMpeluKaruBa B
PYCCKOM $13bIKe U TU(DPEPEHITNPYIOMIETO CIOBA B KUTAWCKOM.

Ilpoonemamuxa. W pns pycckoro, W Ui KUTaWCKOTO SI3BIKOB MpoOiIemMaruka
COBEPILICHCTBOBAHMS  JIMHTBUCTUYECKUX  KAaTerOPUH  OKAa3bIBAe€TCA  OJIMHAKOBO
aKTyaJIbHOW, UYTO MOJATBEPKAACTCS MOJACPHU3AIMEN CO3JaHHBIX JUIsI HUX YacTePEYHBIX
CHUCTEM B pealusX KOPIYCHOM pempe3eHTalMu. Takoro poja JaHHBIE TO3BOJISIFOT
WHTEPIPETHPOBATh YACTEPEUHYIO0 KaTerOPUANBHOCTh KaK HACHTUDUIUPYIOIINH |
KBATH(UITUPYIOMINUNA MPU3HAK METAsS3BIKOBON TTPAKTHKH.

Memoowl. 1lonyyeHHbIE TOCPEACTBOM UHTETPUPOBAHHBIX B JIMHTBUCTUYECKUE KOPITYChI
KOMITBIOTEPHBIX TPOTpPaMM JIaHHBIC TIO3BOJISIOT Ha MaTepualie MPUHIUIHAIBHO
CTaOUIFHOW MHCTUTYIIMU YacTed pedyd MpPeooieTh MIA0JOHHOCTh U camMOpeqIIeKCUIO
TPAIUIIMOHHBIX JIMHTBUCTHYECKUX OMHCAaHWUW s3bIKa. B wmccimemoBaHuu — ObLI
3a/1eMICTBOBaH KOMILIEKCHBIA METOI0JIOTMYECKUN TMOAXO/I, B TOM YHCIIE, KBAJIUTATUBHBIN
Y KBAaHTUTAaTUBHBIN aHAJINA3, METO/ KOPITYCHBIX HCCIICIOBAHUIA.

Pesynemamul. TlonTeepxaeHa 1eecoo0pa3HOCTh METAs3BIKOBOTO MO3UITMOHUPOBAHUS
YaCcTePEYHON KaTeropuaibHOCTU KaK JMHITBHUCTHYECKON yHMBEpcaluH. B crartbe — mo
JaHHBIM «HalroHanbHOTO KOpItyca pyccKOro si3blka» U «OHIIaliH-KOPIyca» KUTaCKOro
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S3bIKa — PACCMOTPEHBI  KBAJUTAaTHBHbIE W  KBAHTHTAaTUBHBIE  OCOOEHHOCTH
(YHKIIMOHATHHOCTH SI3BIKOBBIX €IMHHI] B KOHTEKCTE WX YACTEPEUHOMN MPUHAIIICKHOCTH.
Buvisoowvt. 1lomydeHHBIE KOPIYCHBIE JaHHbIE O IIA0JOHHOM pealbHOPEYCBOM
(GYHKIIMOHUPOBAHUU €IUHUI] TOTO WJIK WHOTO YaCTEPEUYHOTO KJIACTepa B TUIIOJIOTUYECKU
JAJICKUX SI3bIKaX YOSAMTEIbHO CBUACTEIBCTBYIOT O IIEJIeCO00pa3HOCTH KilacCu(HUKaIuu
4acTel peud Kak MEeTas3bIKOBOTO WHCTPYMEHTapus. B CBOIO odepenb, mpoliemaThka
Pa3BUTHS YACTEPEUHBIX CHUCTEM PYCCKOTO M KUTAWCKOTO S3BIKOB SIBISIETCS HE MEHEE
JIMHTBUCTUYECKHU AKTYAJIbHOM, YTO MOATBEPKIACTCS HACYIIHOCTBIO BBIJEIEHUS HOBBIX
pa3psAI0oB yacTed peurn W HuX (HAKTUUYECKUM HMHKOPIOPUPOBAHHUEM B KOPITYCHYIO
aHHOTaUMI0. B 1aHHOM CBA3M IIOKA3areiabHO, YTO HAa OCHOBAHMM KOPIIYCHOH
pernpe3eHTalMy OATBEPKICHA JIMHTBUCTUYECKAs COCTOSATEIbHOCTh TAKUX KaTErOpui,
KaKk TpEeIUKaTHB B PYCCKOM si3bike U U depeHIupyomee CcIOBO B KUTAHCKOM.
[TonydeHnHsle pe3ynbTaTbl OTHOCATCS MPEKIE BCErO0 K BBICOKOYACTOTHOMY CETMEHTY
JICKCUKH 000MX s3bIKOB. OHHM MOTYT OBITh NPUMEHCHBI B TIPAKTHKE KOPITYCHOMN
AHHOTALMU, COMIOCTAaBUTEIbHON I'paMMAaTUKE U NPENOAaBaHUU PYCCKOIO U KUTaKWCKOTO
SA3bIKOB KAK MHOCTPAHHBIX.

KuroueBbie cioBa: Kopnycnas penpesentanus; Yacts peun; KBaHTUTaTUBHBIN aHAIU3;
KpamuraruBublii  aHamus; Pycckuih  s3pik;  Kwuraiickuii  a3b1k; Yactepeunas
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Abstract:
Relevance. This article analyzes corpus-based representations of parts of speech in
Russian and Chinese as an objective and relevant resource for linguistic research. The
experience of generalization of a wide range of data and metadata is relevant both for
understanding the theoretical foundations of language description and for practice-

HAYYHBIW PE3YJIBTAT. BOITPOCHI TEOPETUYECKO! Y MPUKJIAZJHOW JIMHTBUCTUKH
RESEARCH RESULT. THEORETICAL AND APPLIED LINGUISTICS


https://orcid.org/0000-0001-8469-8431
https://orcid.org/0009-0005-2248-256X
mailto:barkovichaa@gmail.com
mailto:qing.wang@mail.ru

HayuHulii pesyrbmam. Bonpocel meopemuyeckotl u npukaadHoli auneeucmuxu. T. 12, No2 2026 27
Research result. Theoretical and Applied Linguistics, 12 (2). 2026

oriented use in applied interdisciplinary research. It can be productively implemented
and further developed in multifaceted research. The scientific significance of the work
is determined by the fact that a corpus-verified comparison of part-of-speech systems of
typologically distant languages allows not only to clarify the statistical parameters of
their functioning, but also to argue for the question of the linguistic validity of the
discussion categories — the predicative in Russian and the differentiating word in
Chinese.

Problems. Improving linguistic categories is equally relevant for both Russian and
Chinese, as evidenced by the modernization of the parts-of-speech systems created for
them in the context of corpus representation. Such data enables us to interpret part-of-
speech as a feature that identifies and qualifies metalinguistic practice.

Methods. Data obtained through computer programs integrated into linguistic corpora
enable us to overcome the commonplaceness and self-reflective nature of traditional
linguistic descriptions of language using material from a fundamentally stable system of
parts of speech. The study employed a comprehensive methodological approach,
including qualitative and quantitative analysis and corpus-based technique.

Results. The feasibility of the metalinguistic positioning of part-of-speech categoricality
as a linguistic universal is confirmed. Using data from the Russian National Corpus and
the Online Corpus of Chinese, this article examines the qualitative and quantitative
features of the functionality of linguistic units in the context of their part-of-speech
affiliation.

Conclusions. The obtained corpus data on the units’ real-speech functioning
stereotypeness of a particular part-of-speech cluster in typologically distinct languages
convincingly demonstrates the feasibility of classifying parts of speech as a
metalinguistic tool. In turn, the development of part-of-speech systems in Russian and
Chinese is no less linguistically pressing, as evidenced by the urgency of identifying
new categories of parts of speech and their actual incorporation into the corpus
annotation. In this regard, it is significant that the linguistic validity of such categories
as the predicative in Russian and the differentiating word in Chinese was confirmed
based on corpus representation. The knowledge gained primarily relates to the high-
frequency segment of the vocabulary of both languages. The obtained results can be
applied in the practice of corpus annotation, comparative grammar and teaching Russian
and Chinese as foreign languages.

Keywords: Corpus representation; Part of speech; Quantitative analysis; Qualitative
analysis; Russian; Chinese; Part-of-speech categorization
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1. Beegenue WHCTUTYLIUH. MoxHo [10-pa3HOMY

CoBpeMeHHasl JTMHTBUCTHKA, Oyarogaps OTHOCHUTBCSI K UX OOOCHOBAaHHOCTH, HO OHH
KOMIIBIOTEPHBIM ~ TEXHOJIOTHSIM, TpHOOperna co3laHbl M BOCTpeOOBaHbl: «OdeBHHASL
HOBBIE BO3MOXXHOCTH B BepU(PHULIHPOBAHHOMN 0e3rpaHuYHOCTb MEXBSA3BIKOBOTO
penpe3eHTanuu CTPYKTYpBbI u pazHoOOpa3usi mopoauia JBa  KpaWHUX
(YHKIMOHATBHOCTH fA3bIKA Kak (EeHOMEHa MOJAX0/Ma K  S3bIKOBBIM  YHHBEPCAIHUSM.
(Barkovich, 2019). Oto nmpenmnonaraet, B ToM C onHOI cTOpOHBI, cheays ApHUCTOTEIIO,
qucie, KOPITYCHYIO MHTEPIPETALINIO Cocctopy u  bnympungy B pycie
byHIaMEeHTaIbHBIX JMHTBUCTUYECKHUX BapUaTUBHOCTH, MOXHO  HJCATU3UPOBAThH
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MHOT0oo0pasue, BIUIOTh A0 MOJHOTO 0TKa3a OT
yauBepcanuii. C Apyroi CTOPOHBI, pa3jaensis

yBiieueHHOCTh  [lmarona, Coccropa u
XomMmckoro eanHo00Opa3ueM, MOKHO
UTHOPUPOBATh OYEBUIHBIE HECOOTBETCTBHUS
KaK MMOBEPXHOCTHHIE, s eMepHEIe,
snupeHOMEHAIbHbIE WM BOOOpakaeMble —
MPUHAJIC)KALNE 3KI0CY, SI3BIKY,
KOMITIETEHIINH — u MOCTYJINPOBATH

YpEe3BBIYANHO CIIOKHBIC M aOCTpakTHBIC (MM
dbopmanibabie) yHUBepcanmuu» (Givon, 1984 :
24).

K oOIIenpU3HAHHBIM u
OCHOBOTIOJIATAONIUM YHUBEPCAIUSAM SI3BIKA,
0€3yCIIOBHO, OTHOCHUTCSI M  4acTepeyHas
cucrema. TpyIaHO MEPEOIEHUTh aKTyalTbHOCTh
peepeHTHBIX JaHHBIX O HEW B HM3YYCHUHU
MIPUPOJIBI SA3bIKA, OCOOCHHO B (pOpMaIA3AIAH
MOJTy4aeMbIX JaHHBIX. B pa3BUTHH CHUCTEMBI
3HAHUA O  SBBIKE  COOTBETCTBYIOIIWE
WCCIIC/IOBAHMSI ~ MTPAIOT  BAXHYI  POJIb,

3HAYUMOCTbH KOTOpI)IX B HaquOI;'I
HHTEPIPETALIMH COBpPEMEHHOM
KOMMYHI/IKaI_II/II/I HO-Hpe)KHeMy BBICOKA.
TpaguiuonHo byHIaMeHTaTbHOU B
oOecreueHnd CTaOMIBHOM  METas3LIKOBOM
WHCTUTYIIMOHAEHOCTH SBIIIETCS

yacTepeuHas cucrtema (Amnmaros, 2018;
Pozentans u gp., 2010; Cyub; JIu, 1993 u
np.). Ilpm sTOM, OHa mpu3BaHAa OTpaKaTh
JIOTUKY (G YHKITMOHATTEHOCTH BEChbMa
JTUHAMUYHOTO  OOBEKTa  MOJCIMPOBAHUSA,
s3bIka. KOHEYHO, «... KaXIbIi S3BIK MMEET
CBOI0O COOCTBEHHYIO CXEMy» 4YacTed peuu,
XapaKTEePUIYIOITYIOCS OTpeIeTICHHBIMHU
«KOJTMYECTBOM, MPUPOAONH M HEOOXOIUMBIMH
rpanunamm» (Sapir, 1921 : 119). Bmecre c
T€M, W3yUYeHHE YacTepeuHor crenuduku
KOKJIOTO  s3bIKa  CIOCOOCTBYET  0OmIei
CUCTeMAaTH3allNH PEJICBAaHTHBIX 3HAHUH, Kak
KOKIbIH (parMEeHT MO3auWKH YIIyd4lllaeT ee
BU3yanu3anuio. Ilpm 3ToM comocraBieHue
METaJaHHbIX O THIOJOTUYECKH YJIaJeHHBIX
S3BIKAX UMEET OCOOYI0 IIeHHOCTh. M3yueHue

JIMHTBUCTUYECKON crenupuKu
Pa3HOCTPYKTYPHBIX S3BIKOB SIBJISIETCS
MIPOYKTUBHBIM, ITOCKOJBKY, IYCTh IIPH 3TOM
AHAIM3UPYIOTCS u TUIIOJIOTUYECKU

JOCTAaTOYHO JaJICKUC SA3BIKOBBIC CHCTCMBI, —

HO OHHU (PYHKLIIMOHHMPYIOT B OOIIMX AJIs BCeX
A3BIKOB KOMMYHHKAIIMOHHBIX
OOCTOATENIBCTBAX M SBJSIIOTCA 3JIEMEHTaMU
eIMHOTr0 M Bce Oojiee B3aMMO3aBHCHMOTO
MHTEPBA3BIKOBOTO KOHTHHYyMa. bonee Toro,
MOUCK OOHIMX 3aKOHOMEPHOCTEH pa3BUTHS
TUIIOJIOTUYECKU JAJIEKUX S3BIKOB OYEBMJIHO
nenecoobpa3eH M IO MPHYUHE BBICOKOM
BEPOSITHOCTH TOTO, YTO OHU MOTYT OBITh
OKCTPANOJMpPOBaHbl U Ha  OIMCAHHE
MHOXecTBa  Oosiee  OJIM3KMX  A3BIKOBBIX
CUCTEM.

IlepBple miarm 1O CHCTEMAaTU3ALUU
[IOCTEIIEHHO HAaKaIUIMBAIOLIUXCSl 3HAHUM O
4acTAX peud ObUIM CclellaHbl aHTUYHBIMU
MpIcTATeIMA.  M3HavanpHO B (pokyce wux
BHUMAaHUs, €CTECTBEHHO, OKa3zajcs
JPEBHETPEUECKUN SA3BIK; I103KE BHUMAaHHE
YYEHBIX KOHLEHTPUPOBAJIOCH HA JIATBIHU, KaK
A3BIKE HayKH, aKTyaJIbHOM BECbMa
IPOTSOKEHHBIA mepuon  BpemeHu. [loszxke
BJIUSIHUE aHTUYHBIX TPaMMaTHK BOILIOTUJIOCH
B CO3aHHBIX 1o ux o0pasuy
rpaMMaTHYECKMX CHCTEMax EBpPONEHCKUX
A3BIKOB — B HHUX OBUIO MHKOPIIOPUPOBAHO U
aJlalITHPOBAHHOE K MX CHEIU(PUKE y4EeHHE O
qacTax peud. [lo aTomy ke myTH NOLUIM U
rpaMMaTUCTBl ~ MHOTMX  HEEeBPONEHCKUX
A3BIKOB, B TOM YHUCJIE, — IIYCTh U C HEKOTOPHIM
OIIO3IaHHUEM — KHTaUCKHE YYEHBIE.
[TonoGHBIM ke  oOpa3oM  3apoauiiach
yacTepeuHas KOHLENIUS s  PYCCKOro
A3bIKa,  OPHUEHTUPOBABIIAsCS  HA  YXKe
anpoOupoBaHHbIE  IIAOJOHBI  aJaNTallu
KJTACCHUYECKOM MOJIEH B
3aMaJHOEBPONENCKUX s3bIKax. B pycckom
A3bIKE€  YacTWU peyd  ObUIM  CHCTEMHO
uaentTupunuposansl M.B. JlIomoHOCOBBIM B
ero Tpyne «Poccuiickas TrpamMmaTHKay,
BIIepBBIe M3gaHHOM B 1755 r. (JlomoHOCOB,
1855). Jlna KWUTACKOTO s3bIKa CHCTEMa
YyacTeil peuM, Kak 3HauMMmas HoBalus, Oblia
nmpeAcTaBieHa B pabore  «OObBsicHEHUE
IIPaBWJI MUCBMEHHOTO fA3bIKa rocrnoanHa May

(«ZEK>E»), uspannoit B 1898 1. (Ma,

1983). YacrepeuHast KaTeropuajibHOCTh B
OMHCAHMIX PYCCKOTO M KHUTAWCKOTO SI3BIKOB
npolria JOJTHMM  TyTh  CTAHOBJICHUA H
SBISIETCS 0~ HACTOAUIETO  BPEMEHHU
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HHCKYCCHOHHOﬁ. Z[OCTYHHBIG CEroaHsA
MOoCpCACTBOM KOPIIYCHBIX MCTOAUK JAaHHBIC
IIO3BOJIAIOT HpI/I6J'II/I?>I/ITB CI)YHKHI/IOHaJ'IBHOCTI)
qaCTepequﬁ CUCTCMBbI K COBPCMCHHBIM
pealinsiM KOMMYHUKAIIUH.

Kaxk METAJINHTBUCTUYECKOE
MPEJICTaBICHUE O KJIaccaxX SI3bIKOBBIX €JIMHHUII,
yacmepeynas KamezopuanbHoCmy

XapaKkTepu3yercs  psAOOM  CEMaHTUYECKH,
dbopmManbHO W (QYHKIMOHAIBHO 3HAYUMBIX
KOAU(DUIUPYIOIUX  MPU3HAKOB. ITO HE
O03Ha4aeT MX IOJHOrO IOAOOMS: B pa3HbIX
A3bIKaX,  OCOOEHHO  Pa3sHOCTPYKTYPHBIX,
COBOKYITHOCTb TaKUX MPU3HAKOB MOKET OBITH
pa3Hoii, ee mapamMeTphl U OPraHU3alMs MOTYT
o0aaTh BHIPA3UTENBHON YHUKAIBHOCTHIO. B
YaCTHOCTH, AJII PYCCKOT'O s3bIKa XapaKTepHa
(GIeKTUBHOCTD W pa3BUTass Mopgoiorus,
oTpakaromas crneun(puKky MHOTOYUCIECHHBIX
dbopM poja, umcia, maaexa, BpeMEHU U T. 1.
B cBow ouepenb, B KOHTEKCTE KHUTAMCKOIO
s3plKa  BAXHEWIYI0  HArpy3skKy  Hecer
CHUHTAKCUYECKOE NO3ULIMOHUPOBAHNE
SI3BIKOBBIX €MHMII, TI0 CYTH, OpraHU3YyIoIllee

CEMaHTUYECKYIO apXUTEKTYpy  TEKCTa.
JIMHrBUCTHYECKHU 000CHOBaHHas
muddepeHnnanus SI3BIKOBBIX €IMHUI]
THIHYHBIM oOpa3zom OKa3bIBACTCS
JMCKYCCHOHHOU Ha CTaTUCTHYECKU

penpe3eHTaTUBHOM Matepuaie: «B  stom
KOHTUHYYME HET 4eTKoil an¢epeHnnanum
HU 10 OJHOW Kateropum» (Xu, 2018 : 208).
Tem He MeHee, wdacTepeyHas CHUCTEMa

COBEPILICHHO ONPEIEIEHHO SIBJISIETCSI
YHUBEpCAIUEH, CBOWCTBEHHOM  HAy4YHBIM
MPECTaBICHUSAM 0 BO3MOHOCTSIX

JIMHIBUCTUYCCKOTO MOICIUPOBAHUA A3bIKa
KakK Q)CHOMeHa, B IICJIOM.

Hayunas HOBH3HA HACTOSIIIETO
HCCIIeTOBAHUS obecrnieveHa KaK
TEOPETHIECCKUM 000CHOBaHUEM
CUHTETHYECKOTO, KOJIMYECTBEHHO u
Ka4eCTBEHHO COAJIAHCHPOBAHHOTO IMOAX0JIa K
aHaJIM3y  PEMpPEe3CHTATUBHBIX  S3BIKOBBIX

JAHHBIX, TaK M TNPAKTHYECKOW peanu3anuen
METOOJOTUYECKY HMHHOBALIMOHHON JIOTUKH
KOMILIEKCHOTO JIMHTBUCTUYECKOTO
uccrnenoBanus. B pabore  mpemiokeHa
MeTOoJIuKa (OPMHUPOBAHUS MPOMOPLUOHATIBEHO

COIOCTaBUMBIX JTAJIOHHBIX KOPIIYCOB JUIA
U3Y4EHUS TUIIOJIOTUYECKU yIaIEHHBIX
A3bIKOB Ha 0a3e Marepuana, H3HA4aJIbHO
CYIIECTBEHHO Da3IUYaroLIerocs mo o0bEMy.
B coorBercTBMM ¢ JaHHBIM IOAXOIOM, B
nporecce HCCIEAOBaHUS OBUIO BBITIOJIHEHO
CUCTEMHOE  KBAaHTUTAaTMBHO-KBAJIUTATUBHOE
COIIOCTaBJIEHHE 4acTEpEUHbIX CUCTEM
pPYCCKOro u KHTaliCKOIro A3BIKOB,
obecrieueHHOE pedEepPEHTHBIMU JTaJOHHBIMH
KOpILyCaMH. Ha  ocHOBe  KOpPpEKTHO
arperupoBaHHbIX U  HMHTEPIPETHPOBAHHBIX
KOPITYCHBIX JaHHBIX OblIa chopMupoBaHa
apryMeHTaluoHHas 0aza JUisi eAMHOOO0pa3HOM
HapajuIeIbHOU OLICHKH 4acTEPEYHOr 0
NOTEHLIMaja IMpeAuKaTuBa B PYCCKOM H
T epeHIMpYIOLIero ¢cloBa B KUTallCKoM
A3bIKaXx.

2. MeToabl 1 MaTepuaJ

[IpakTuueckn 000N  €CTECTBEHHBIN
A3bIK  TpeOyeT  CII0’KHOOPraHM30BaHHOM
METasA3bIKOBOM HAJICTPOWKH, YTO HEPEIKO
00yCJI0BIMBAET ee CYLIECTBEHHYO
BAPUATUBHOCTb. B JTaHHOM CBS3M, OYEBH]HA
YMECTHOCTh M PEaJTUCTHUYHOCTH KOPIIYCHO-
00€eCIIe4eHHOTO MoaXo4a K OllIEHKE
(byHIaMEeHTaIbHBIX rpaMMaTH4YECKUX
npo0OjieM — B BOCTPEOOBAHHOM Ha CEroJHSA
JIECKPUTNITUBHO-TIPECKPUIITUBHOM  (opMmare.
[Tpucymast emy pocroBepHas (akrorpadus
OKa3bIBAETCS HE TOJIBKO KOJIMYECTBEHHO, HO U
Ka4eCTBEHHO MNPOAYKTUBHOM. KOHeuHO, OHa
HE BCErja IOJATBEP)KIAET CKJaIbIBaBILIMECS
JIOJITHE TO/Abl TEOPETUUECKUE CTEPEOTUIIBI, HO
3aTo MO3BOJISIET YBEPEHHO pemaTth
IIPUKJIAJHbIE 33]a4d METAONMCaHUs S3bIKA —
OCOOEGHHO  aKTyaJbHbIE B  KOHTEKCTE
TOTAJILHOU uHpopMaTU3aLuu
KOMMYHUKaluu. BMecre ¢ TeM, KOpPIyCHBIN
MOJIXOJ, HMKaK HE OTMEHSET CIIOXKHBIIMECA
malJ0OHbl  JIMHTBUCTUYECKOW  MPAKTUKHU:
«aTYynus  MoxkeT OBITh  Ype3BBIYANHO
XOpOILIMM TPOBOJHUKOM TMpu paboTe cC
kopnycoMm. IIpome roBops, HHTyHLHUA
JIUHTBHUCTA MOKET MPEJOCTaBUTh EMY OCHOBY
JUIE 0OOCHOBAHHBIX JIOTAJIOK, MO3BOJISIOIIYIO
ObICTPO U 3P(PEKTUBHO B3aUMOJIEHCTBOBAThH C
KOpITyCOM. AHAJOTHYHBIM 00pa3oM, yxe
CYLIECTBYIOIINE TEOPETUYECKUE IOJIXOJIbI
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MOI'YT TIIOMOYbh KOPIYCHOMY JHHIBUCTY»
(McEnery and Hardie, 2012 : 161).

KBanturarusHas XapaKTEePUCTUKA
SI3BIKOBOM crienupuKu ABJISIETCS
JIMHTBUCTUYECKH BaJIMIHON u

Bepuduimpyemoii (bapkosuu, Ban, 2015).
CraTucThKa 4aCTOTHOCTH S3BIKOBBIX €MHHMII,
MOJTy4YeHHast u3 peNpe3eHTaTUBHBIX
KOpmycoB, Takux kak «HanuoHanbHbIi
kopnyc pycckoro s3bika»y («HKPS») wu
«OHnalH-KOpITyC)» KUTaWCKOTO SI3bIKA
o0JamaeT BBICOKOW YyOEAUTENHLHOCTBIO IS
pElIeHUs IIUPOKOTO Kpyra JUHIBUCTHYECKUX
3anau  (HKPA; OmnuaiiH-KOPILYC). B
YaCTHOCTH, (PAKTOIOTUYECKH OOECIIeUEHHBIH
aHAJIM3 YacTeH pPedd MO KOPIMYCHBIM JIaHHBIM
MO3BOJISIET chopMupoBath HAJICKHBIH
(GyHIaMEHT Il OIICHKH WX PEJIeBAHTHOCTU
CYUIECTBYIOIIUM rpaMMaTHYeCKUM
crepeotuniam  (cMm., Hamp., Ilao, 2011;
Haunonaneheiii kopnyc; CaBuyk u np., 2024
u g1p.). KsanuraTtuBHas wuHTEprpeTanus

HOHy‘lGHHOﬁ nu3 PENPC3CHTATHUBHLIX
KOpIIYCHBIX HNCTOYHHUKOB CTaTUCTHUKH
OpraHHu4HO JOITIOJIHACTCA MCTasA3bIKOBBIM
adHaJIM30M OMITUPUYCCKU y6€I[I/IT€J'II)HI)IX
NEPBHUYHBIX JaHHBIX. Taxkoro poaa
MCTOI[OJ'IOFI/I‘IGCKI/Iﬁ CHUHKPETHU3M IIOJIHOCTBIO
oIlpaBaaH pu paccMOTpCHUN

(yHIlaMEHTAJIbHBIX ~ OCHOB  S3BIKO3HAHUA,
[I03BOJIsIA  CHUHTE3UPOBAaTh HOBOE 3HAHME.
YacrepeuHnas KaTeropHaIbHOCTh —
TPaJULIMOHHO 3HA4YMMas JIMHTBUCTHUYECKas
0aza Bcex TIpaMMaTHYECKUX HaJCTPOEK
SI3bIKA, YTO MOATBEPKIACTCS €€ MHTErpanuein
B METAONMUCAaHUS TaKUX THUIOJIOTHYECKH
yAaJeHHBIX  S3BIKOB  KaK  PYCCKUH H
KUTaNCKUM. KopmycHo-o0ecnieueHHbII
aHaJIM3 COBPEMEHHOW pPEYEeBOM IPAKTUKU —
1esecoobpasHasl peaqu3alusi COBPEMEHHBIX
BO3MOKHOCTEH JIMHTBUCTUYECKON MPAKTUKH,

B TOM YyHCIe, yrayOJIeHHOTO
COITOCTaBUTEIBLHOTO W3y4YEHUS
Pa3HOCTPYKTYPHBIX SI3bIKOB.

Ilenv  nmaHHOTO  WCCIEAOBaHUSA  —

BBISIBJIEHUE W OINKMCAaHUE JIMHIBUCTHYECKHU
peneBaHTHOM KBaJIUTaTUBHOMN 31
KBaHTHTATUBHON  CHEIU(PUKUA  KOPIMYCHOM
penpe3eHTanun 4aCcTEepEeUHOU

KaTeropHaJIbHOCTH PYCCKOTO M KHUTAKCKOTro
SI3BIKOB B BHICOKOYACTOTHOM PETHUCTPE.

Obvexmom WCCIEIOBAHUS  SIBISIFOTCS
YacTU PEYH PYCCKOTO U KHTAWCKOTO SI3BIKOB,
paccMaTpuBaeMble Kak Ha ypOBHE UX
KBUIMTATUBHBIX XapaKTEPUCTUK, TaK U Ha
YpOBHE UX KBAaHTUTATHBHBIX MOKa3aTelel Mo
JTAHHBIM KOPITYCOB.

PeneBanTHBIMM B JaHHOM  CBS3M
3a0auyamu SIBIISIOTCS CJEYIOLIUE:

1) 0600muUTH CJIO)KUBIIIAECS B
SI3BIKO3HAHUH TEOPETUYCCKHE MPEICTABICHIS
O CYIIHOCTH U OCOOCHHOCTSIX CHCTEM 4acTeil
peuu I PyCCKOTO U KUTAHCKOTO SI3BIKOB;

2) MOCPEACTBOM KOPITYCHOTO
WHCTPYMCHTApPHUS TOJIYYUTh OOBEKTHBHYIO
KBaHTUTATUBHYIO uH(pOpMAaIIHIO 0
(GaKkTHUYECKOM  pacHlpeeIICHUN CIMHUIT
PYCCKOTO M KUTAHCKOro  SI3bIKOB IO
JacTePEUHBIM pa3psaam;

3) oxapakTepu30BaTh KBAIUTATHBHYIO
KOPPEJSIIIMIO  paclpeesieHus]  S3BIKOBBIX
€IMHHUIl [0  YacTsIM peuyd ¢  HX
(GyHKIMOHATBHON cnenu(uKoi B pedeBoOi
MIPAKTUKE;

4) cooTHECTH JTAaHHBIE 0
CTaTHCTUYECKON auddepeHnanuu eanHHII
PYCCKOTO M KHTAHCKOTO A3bIKOB pPa3HOU

YacTepEeYHOMN MPUHAIICKHOCTH c
UMCHOIIINMUCHA Ka4€CTBCHHBIMHU
0000IICHUSIMH;

5) Ha OCHOBaHMH KOPITYCHBIX JaHHBIX
OIICHUTh  MOAM(HUKAIMOHHBIA  TOTEHIHAT
YaCTEPEUYHBIX CUCTEM PYCCKOIO U KUTaNCKOIO
A3BIKOB, B TOM YHCIIE, HUX METasi3bIKOBYIO
cOaaHCUPOBAaHHOCTb.

ens wu  3agaum
00yCI0BIUIH 3a1eCTBOBAaHUE
cOaaHCUPOBAHHOTO METasA3bIKOBOTO
nmoAxoAa €  IPUMEHEHUEM  KOMILIEKCa
Memo0og:  00OOIIeHHs,  MOJEINPOBAHMUS,
CTPYKTYPHOTO, KOHTEKCTYaJIbHOTO,
KBAJTUTATUBHOTO, KBaHTUTAaTUBHOTO,
KOMIIOHEHTHOI'O,  KOpIIyCHOI'O  aHalu3a,
COTIOCTABJICHHSI.

OMnupudeckord 0a3o0i  HccrenoBaHuUs
MTOCITYKHIIH CIeyIOIHNe HUCTOYHUKU
mamepuana: — PyCCKOs3bIYHAS  cHenuduka
BbISIBIsUIaCh MO «OCHOBHOMY  KOpPIyCy»

UCCIIEIOBAHUS
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«HanmoHampHOro KopIryca pyccKoro si3bIKay,
KUTaWCKOSA3bIYHAS - o «Kopnycy
COBPEMEHHOTO KUTACKOTO A3BIKa»

(GRACNBIB R ZE )
Ob6a  pecypca  ABIAIOTCA  JOCTaTOYHO

PCIIPE3CHTAaTUBHBIMU: 00BeEM MIPUBJICYCHHOI'O
B Ka4deCTBC 06a30BOro PYCCKOA3ZBIYHOTO

«OnnanH-KopITyca.

MaTepuasna MIPEBBICHI 389 MUIH.
CJIOBOYTIOTPEOJICHH, o0beM
KUTaHCKOS3BIYHOTO — TpeBbiciil 20 MIIH.

cnoBoynorpebnenuii. YactepeuHnas pasMeTka
B BBIIICYMIOMSIHYTBIX KOPITyCax pa3jinyaeTcCs:
«HKPS» OCHAILIEH HOJIHOLIEHHOU
MOP(OJIOTHIECKOM aHHOTAITUEH
CTaTUCTUYCCKOTO  XapakTepa, TOrja Kak

«OHnaitH-KopIyc» BOILIOLIAET
IIPEUMYIIECTBEHHO (GYHKIMOHATIBHBIN
HOJIXOA IO MOJENM, OCHOBaHHOW Ha
IpaBUiIax, — 4To 00YyCIIOBJIEHO

TUTIOJIOTHYECKOW  CTIeNU(pUKON KUTAHCKOTO
S3bIKa, B YAaCTHOCTH, OTCYTCTBUEM B HEM
Mop(}onoruueckoro CJIOBOU3MEHEHUS.
JKaHpoBBIiI COCTaB KOpILyCOB TakXke He
SIBJSICTCS WJCHTHUYHBIM. TeM He MeHee,
KauecTBO AyTEHTUYHOTO Marepuaia
3aICCTBOBAaHHBIX  KOPIIYCOB  ITO3BOJIMJIO
pEUINTh TIOCTABJICHHBIE B  HCCIEIOBAHUU
3amaun. KommuectBenHo o00bEM  «HKPS»
CYIIECTBEHHO MpeBBIIIaeT 00bEM «OHNaiH-
KopIiyca». 9To 00CTOSATEIBCTBO OBLIO YUTEHO
B XOJIe HCCIENOBaHMS: IleJIecoo0pazHoe
CONOCTABJICHHE NPOBOJWIOCH HA OCHOBE

IIOJIHOCTBIO COIIOCTaBUMBIX JAHHBIX
ATAJIOHHBIX KOPITYCOB, C(POPMHUPOBAHHBIX 10
eANHOMY 1a0JIOHY penpe3eHTaluu

Marepuana. V3HadasbHas — IuCIpOnOpLUs
00BbEMOB  aHAJIM3UPYEMOTO0 Marepuana B
3aJ1eiCTBOBaHHBIX KopITycax Obu1a
HUBEJIMPOBaHA IyTE€M arperanyy 3TaJOHHBIX
KopirycoB, coctaBineHHbIX 3 500 Hambonee
BOCTPEOOBAHHBIX €IWHUI] JUISI  KaXJ0Tro
s3pika. JlaHHBII mopor Obul BBIOpaH Kak
ONTUMAJBHBIA C TOYKM 3peHus OaynaHca
MEXTY peTpe3eHTaTUBHOCTHIO "
YIIPaBIISIEeMOCTHIO MaTepHajia: OH OXBATHIBACT

BBICOKOYAaCTOTHBII CETMEHT JIEKCHKH,
o0ecIIeunBaroIIni aHaAIN3 3HAYNMBIX
CTAaTUCTUYECKUAX 3aKOHOMEPHOCTEM, U,

BMECTE C T€M, JONYyCKaeT JeTaJbHbIN

KBAJMTATUBHBIA aHAIN3 KaXIOW CIUHUIIBI.
0O6a chopMHPOBAHHBIX STATOHHBIX KOpPITyca
UCTIOJB30BAJMCh KAaK COIMOCTaBUMBIC IO
00BEMyY ¥ mpUHIUNAM 0TOOpa 0a3bl JaHHBIX,
KOTOpble  OBUIM  NPOAHAJIM3UPOBAHBI B
COOTBETCTBUU C 33/1adaMU HCClIeZoBaHUs. B
pamkax UCCIICTIOBAHMSI eIMHUIIAMHU
Marepuaia SBISUIUCH JIEKCEMBI PYCCKOTO

A3bIKA U CErMEHTHPOBAaHHBIE cloBa (73]

KUTAHCKOTO $3bIKa, HACHTH(PULIUPYEMBIE C
yu€TOM  HMX  YacCTepeYHOHM  pPa3METKH.
OMOHUMHYHBIE W MOTU(PYHKIHNOHAIBHbIC
eAUHULbl  (OCOOEHHO MTPUMEHUTENBHO K
KUTANCKOS3BIYHOMY MaTepuany)
aHATM3UPOBAIUCH C YYETOM KOHTEKCTa U HX
npeobiiaaroniel CUHTaKCU4ECKOH (PYHKIMU
B TeKCTax BBIOOPKHU. [Ipomenmme
aBTOMAaTHYECKYIO CETMEHTALINIO u
YacTePEUHYI0 pPa3METKy OMOHHMHYHBIE H
oMU YHKIMOHATBHEIE €IMHUTIBI
VUUTHIBAIUCh  Pa3felibHO I KaXKIOro
YaCTEPEYHOTO 3HAYCHHSI B COOTBETCTBUHU C
pa3MeTkoil kopryca. Tak, eciu oiHa U Ta XKe
rpadpuyeckas QGopma aHHOTHpPOBAJIACh B
KauecTBE peINpe3eHTaHTa pa3HbIX YacTel
peuu, Takue BXOXKICHUS (PUKCHUPOBAUCH KaK
OTJeNIbHBIE YacTepeuHble peanuzauuu. s
PYCCKOSI3BIYHOTO Marepuaia Oonee
JeTaJu3upOBaHHAasl M penpe3eHTaTHBHas
JIOTIOJIHATEIbHASL BEIOOPKA HE TTOHAI00MIach.
Jns yrI1yOJIeHHOTO aHaIn3a
(GYHKIMOHATBPHOCTH ~ €IUHHI]  KUTAHCKOTO
A3bIKa JIOTIOJIHUTENIbHO Ha 0a3e «OHiaiiH-
Kopryca» Obpu1a chopMupoBaHa paciuiupeHHas
BbIOOpKa u3 16 254 HambGonee 4YacTOTHBIX
eauHuIl. Takoil mopor BBIOOPKH OOecTeuns
BO3MOYKHOCTh aHalM3a pa3MEUEHHBIX Kak
JacTepevHbIe KITaCChI COBOKYITHOCTEH
S3BIKOBBIX €IUHMIl B cocTaBe He MeHee 50
koHTeKkcTOB. Ilokasarens B 16 254 enuunig
ObUI YCTaHOBJIEH YKCIIEPUMEHTAIBHBIM MYTEM
KaKk MHHUMAJIbHOE 3HAa4YCHHE, TPU KOTOPOM
KOpITyC-MEHEKEp «OnnaitH-KopIyca»
chopMUpOBall PENpPE3eHTaTUBHYIO BBIOODPKY,
BKJTIOYMBIIYIO BCE YacTEpPEUHBIC KIIACCHI, B
TOM 4YHCJI€ HE TMpeJCTaBlIeHHbIE JUO0
HE/IOCTaTOYHO TIPE/ICTaBICHHBIE B 0a30BOI
BoiOOpke u3 500 enunun. Ilpu sTOM,
MOJyYCHHBI B pE3yJbTaTe CTATHCTUYCCKH
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aKTyaJIbHBIM HA0Op CAWHHUI] C IIOJHOU
JacTePEYHON PAa3METKOW MO3BOJIMI M30ekKaTh
M30BITOYHON KOPIYCHOM BBIOOPKH, KOTOpas
Moriga Obl 3aTPYAHHUTH LEIecO00pa3HBIA
aHanu3  Martepuana. JlamHas  cuTyanus
o0ycIoBiIeHa 00IbIIUM 3HAKOBBIM
pazHoo0pa3ueM KHUTaWCKOS3bIYHON Tpadukwy,
HO Ha JOCTOBEPHOCTH BBIBOJOB JJIsi 000WX
SA3bIKOB ~ He  moBiusuia.  ONUIMOHAIBHO
UJCHTHYHOCTh HCCIEIOBAHHBIX  SI3BIKOBBIX
eIMHUIl cBepsuiach ¢ «TOJIKOBBIM CllOBapeM
PyCCKOro SI3BIKAY u «CrnoBapem
COBPEMEHHOT0 KUTANCKOro sizbika» (Oxeros
u IlIBenosa, 2006; CioBappr COBPEMEHHOTO
KUTaiCcKoOro s3bika, 2016).

B LIEJIOM, peann3oBaHHas
UCCIIEIOBATEeNbCKAass CTpaTerusi IO3BOJIMIA
obecreynTh HEOOXOIUMBIN YPOBEHB
pEeNpe3eHTaTUBHOCTH MaTepuaia u
OOBEKTUBHO OXapaKTepU30BaTh CIEIUDUKY
JTUHTBUCTUYECKOM UHTEpIIpEeTalun
JaCTePEYHON TPHHAJICKHOCTH  S3BIKOBBIX
€IMHUIl PYCCKOTO M KHUTANCKOTO SI3BIKOB.
[TosrydeHHbIE pe3yNbTaThl TO3BOJIMIM HE
TOJIBKO  OXapaKTepU30BaThb COBOKYITHOCTb
pedepeHTHBIX S3BIKOBBIX CIWHHUIl, HO |
3aJIeHCTBOBaTh ~UX  METAONHUCaHUE  JUIA
(dhopMupOBaHHS apryMeHTHPOBAHHOM
MO3UIMU 10 BO3MOXHOW MOJEPHHU3AINU
JaCTePEUYHBIX CHCTEM PYCCKOTO M KUTAHCKOTO
SI3BIKOB.

3. Pe3yabTatsl

Jl7is TOro 4To0Bl BCECTOPOHHE U3YUUTH
CUCTEMBI YacTei peddn B PYCCKOM U
KHTaiCKOM  SI3bIKaX, B  WCCIICJOBAHUH
noTpedoBanoch HE  TOJBKO  TIHIATENBHO
MPOaHATM3UPOBATh KBAHTHUTATUBHEIC JaHHEIE,
W3BJICYEHHBIE U3 SI3BIKOBBIX KOPITYCOB, HO H

00001UTh MOJIy4YE€HHBIE JTaHHbIE B
KBaJIMTATUBHOM  KJIIOYE,  ONHpasch  Ha
HMMEIOTITYIOCS TEOPETHIECKYIO 0az3y.

3aneiicTBOBaHME BCTPOEHHOTO B KOPITYCHBIE
pecypchl  aHAIMTHYECKOTO WHCTPYMEHTapHs
MOJTHOCTBIO OTBEYAET COBPEMEHHOMY TpPEHIY
JIMHTBUCTHKH: «ITockonbKy TEKCTHI
CTaHOBSITCS OHJIAH JIOCTYNIHBIMH BO BCE
BO3pacTaIMUX 00beMax W Ha BCE OOJbIIEM
KOJINYECTBE S3bIKOB, PACTET MOTPeOHOCTH B
HaAEKHBIX MeTojax oOpabOTKH, KOTOpHIE

MOTYT aHaJU3UPOBATh TEKCT O€3 AOpOroi u
TPYIOEMKOM aJlanTallud K HOBBIM 00JIaCTsM U
xanpam» (Schiitze, 1995 : 141). U «HKPS»,
n «OnnaiiH-KOpIyc» B JIOCTaTOYHON Mepe
oOecreyeHbl aKTyaJbHbIMU Ha CETOIHSLIHHMA
JIEHb AayTeHTUYHBIMH O0pa3laMu PEUeBOM
MPOAYKUHUHM, YTO  IO3BOJSET  OLEHUTh
TEKyIue peanuu SI3BIKOBOTO
dbyHkuoHupoBanus. Bmecte ¢ TeM, Kak
MOKa3aJ0  IPOBEICHHOE  MCCIICIOBAHUE,
CTaTHCTHUKA TpeOyeT MHTEePIPEeTallui U JUIIb
B OTOM  ciIydyae  MOXeT  oOnanaTh
BEpUPUIMPOBAHHON HAyYHOM IIEHHOCTHIO,
OyIydd COBMECTHMOM C YK€ HMEIOIIMMUCS
TEOPETHYECKUMU HapaOOTKaMHu.
Peann3oBaHHbIl B JaHHOM HCCIEIOBaHUU
MOAXO0/ MO3BOJIMWII TIOJIYYUTh HOBBIE CBEACHUS
0 TOM, Kak ()YHKIMOHHPYIOT SI3BIKOBBIC
€AVHULbI, KAK OHU B3aUMOJICUCTBYIOT MEXIY

coboii u KaKUMH METasI3bIKOBBIMHU
cBorictBaMu oOmagaror. MccienoBanne mamno
BO3MOYKHOCTb Ha CTAaTUCTUYECKU

yOeauTenbHOM MaTepuaie 0XapakTepu30BaTh
pacupeneneHne s3bIKOBbIX €MHMUIL 110 YaCTsAM
peur B KaXKIOM U3 JIBYX SI3BIKOB M CH€JaTh
BBIBOJIBI OTHOCHTEIILHO MIEPCIEKTUB
MOIUGUKAIIMM  YaCTEPEUHBIX CHUCTEM JUIS
JTaHHBIX s3bIKOB. B (okyce wuccrnemoBanus
OKa3aJUCh  KaTErOpUM  IpPEIMKATHBA B
pycckOoM si3blke M U PepeHIUpYyIOIero
CJI0Ba B KUTAWCKOM SI3BIKE, COCTOATEIBHOCTD
4acTepEeuHOro MOTEeHIMajla KOTOphIX OblIa, B
LEJI0M, IIOATBEPKIECHA B CUHTETUYECKOM
KBAaHTUTAaTUBHO-KBAJIMUTATUBHOM ACIIEKTE.

3.1. KsaauratuBHasi cneuuduka
yacTreil peYyH PYCCKOI0 M KHUTAHCKOro
A3BIKOB

OObecrneueHHOCTh  A3BIKOBOM TPAKTUKU
TEM WIM HHBIM HaOOpOM dacTed peuu
yOeIuTEeNbHO CBHUJIETENBCTBYET O IMPHUCYILEM
€€ PAa3sHOBUIHOCTSM ONPEACICHHOM CIIEKTpe

MOJAJIbHOCTH. CootBercTByromas
KBaJIMTaTUBHAs cenuduka, Oynyuu
peepeHTHOl  KaueCTBEHHBIM  acleKTaM

A3BIKOBOTO (DYHKIIMOHUPOBAHUS, B PaBHOM
Mepe MpHUCyLIa U PYCCKOMY, U KHUTalCKOMY
SA3BIKY, YTO MMO3BOJIICT €€ HHTCPIIPETUPOBATHL B
KOHTEKCTE JTAHHOTO UCCIIEJOBAHNUS
MapajuIeIbHO. KopmycHeie JTAHHBIE
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OPHCHTUPOBAHBI HAa S3BIKOBYIO IPAKTHKY,
KOTOpasi M JOJDKHA CIYXHTb OCHOBAaHUEM
IIMPOKUX METAas3bIKOBBIX 0000meHmid: «B
KOHLIEMIINY, OPUEHTUPOBAHHON Ha S3BIKOBYIO
NpPaKTUKY, TIIe TIpaMMaruka HaIpsIMYO
OCHOBaHA Ha S3bIKOBOM OIBITE, HET THUIIOB
JTaHHBIX,  KOTOpbIE  HWCKJIIOYAKTCS W3
paccMOTpeHHs, TOCKOJIbKY OHH CUYHMTAIOTCS
OTpaKaroIMUMHU  peanuzanmio...» (Bybee,
2010 : 11). B nanHOM acnekTe, Hampumep, B
ciryuae HACBHIIIICHHOCTH peun
CYIIECTBUTEIBHBIMA ¥ TPHJIAraTeIbHbIMHU,
1eJIecO00pa3HO MPEIoiararb CTaTHYHOCTD U
OIMCATENbHOCTh €€ COoAepXaHusi. B CBOIO

ouepens, HACBIIICHHOCTD TEKCTOB
IJIaroJIbHBIMUA ()OPMaMHU TIO3BOJISIET YBEPEHHO
KOHCTaTUpOBAaTh JUHAMUKY u

XPOHOJIOTHYECKOE  pPa3BUTHUE  COACPIKAHUSA
peueBbIX (hparMeHTOB.

PaccmorpuMm, kak 3TO MOXKET OBITh
MPOUJUTIOCTPUPOBAHO W  HMHTEPHPETUPOBAHO
MPUMEHHUTEIFHO K TMPOOJIEMaTUKe aHHOTO
uccienoBanus. B yacTHOCTH, XapaKTepHBIM
VIS MOOAIbHOCIMU  OelicmeumenvHocmu /
HedellcmeumenbHOCmU OKa3bIBaeTCs
HaJlM4yMe B  KOHTEKCTE  PYCCKOS3BIYHBIX
TEKCTOB OMNPEJCICHHBIX MNPHJarareJbHbIX
ni Hapeduil. Tak, (akTHUYECKH B PyCCKOM
SI3bIKE  COOTBETCTBYIOIIAs  MOAAJIBHOCTH
3a4acTyl0 MapKUPYETCs eAMHHUIIAMH, MPSIMO
yKa3bIBAIOIIMMHU HAa  OIEHKY CYOBEKTOM
‘peasibHOCTH’ / ‘HEpPEaTLHOCTH OMHUCHIBAEMOM
UM cuTyaruu. Hampumep, mpumnaratenbHbIE,
cnienuuIHbIe TSI TAKUX KOHTEKCTOB, MOXKHO
YCIIOBHO  pa3fejuTh Ha JIBE€  TPYIIIBL

[IpunararensHsle, XapaKTepHbIE
MOJAIbHOCTH NeHUCTBUTENBHOCTH
MOAYEPKUBAIOT ‘peanbHOCTD,
‘1OCTOBEPHOCTH ‘(hakTHYHOCTD’
OIHMCHIBAEMBIX COOBITHI: peanvHbli,

oelicmeumenbhvill, NOONUHHBIL, UCIMUHHBI,
Gaxmuueckuil,  00CMOGepHbILL WU  Jp.
[IpunararensHbIC MooanvHocmu
HedelicmeumenbHOCmu  yKa3blBAlOT  Ha
‘HepeanbHOCTh ‘UIUTFO30PHOCTH
‘BBIMBIIINIEHHOCTh  OMHCHIBAEMBIX COOBITHIA:
MHUMBLI, KadsiCywuucs, ULIIO30PHBIU,
QDuUKmMuUBHLILL, JI0JCHBIL, B00OpadCaeMblll, W
ap. MHorme U3 TakuX MPHIAraTeIbHBIX

MMCIOT AaHTOHMMHUYHYIO Tmapy. Hapeuus
MOJIAJIbHOCTH JICUCTBUTCIIBHOCTH /
HeNEeHCTBUTENLHOCTH, IOJ00HO
COOTBETCTBYIOIIUM IpHUJIarareiabHbIM, TaKXKe,
007a1aI0T SPKO BBIPAKCHHOW CEMAHTHKOM:
OelicmeumenvHo, UCMUHHO, (AaKmuiyecku W
JIp., C OJTHOM CTOPOHBI, U SIKOObL, CIOBHO, 8PS0

au W JOp. — C JpYrod  CTOPOHBIL.
DaKyJIbTaTUBHBIM MapKepoM TakKou
MOJAJBHOCTH BBICTYMAIOT CHEUU(UIHBIC IS
OLICHUBAEMBIX CUTYyaLHi IJ1aroJibl.
Hammpumep, B pyCCKOM sI3BIKE:

IIpeodonems UHCTUHKM,
3aCmasnAWUL  HCUBOMHBIX  CIIACATHCS

beccmeom om UCMUHHOU UL MHUMOIU
ONACHOCMU, HEB0ZMOJICHO."

Ona Kaosicemcst CIUUKOM
npagoonooooOHOU, U HOBUYULL 6pA0 iU Obl
CMan UHMepPecoeamuvCs, Cyujecmayem iU Ha
camom oene Jlobesnocmo.

Jis  KUTalCKOro s3bIKa XapaKTEePeH
AQHATOTUYHBIA HA0Op S3BIKOBBIX CPEACTB.
3nech  JaHHYIO  (QYHKIUIO  BBIIOJHSIOT

Hapeuns (&/id) wm

i A= "
npuiararensueie (/ZA%1)), npuyéM rpaHuna

IIPEUMYILIECTBEHHO

MCXKAY HHMHU 3a4aCTyr0 pasmbiTa, a HX
qacTep€yHasis HWACHTUYHOCTb 3aBHUCHUT OT

KoHTekcTta.  Tak, 118  (QopMuUpOBaHUS
MOJIaJIbHOCTHU JeNCTBUTENBHOCTH
KJTIOYEBBIMU ABIIAIOTCSA ClIeAYIOLIHE

SI3BIKOBBIC €MHUIIBI: AL (‘meficTBUTEIBHO’,
‘B camoM zienie’), #9445 (‘BoucTury’, “TOUHO’),

B (‘uctunno’), A (‘u B camom zene’,

3

Kak W oxwugainocs’). O MomaIbHOCTH
HEJIEHCTBUTEILHOCTH CBUJIETEIBCTBYIOT

TaKkhe A3BIKOBBIE eIWHMIBI, Kak /{F
(‘kaxerca’, ‘Oyaro’), #FA€ (‘xak Oyaro’,
‘coBHO’), 15# (‘cnoBHO’, ‘Kak OyaTO’),

/EMR (‘noxuno’). ITlpu mepeBose naHHEIE
CIUHMIIBI KUTAMCKOTO sI3bIKa B OOJIBIIHHCTBE
CITy4aeB IEPENAOTCs HAPEUUSIMH PYCCKOTO
si3bIka. Hampumep:

1 3nech u nanee PYCCKOSA3BIUHBIE TPUMEPHI IPUBOATCSA
1o pgaHHeIM «HKPSIy.
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TR ZHIMT U - ENAE
BSLETE 2T 71 18 LRIATE R P EN B 5
KHHT 2 (Bcé  bonvwe — mamepuanos

ceudemenbcmeyem 0 mom, ymo
AMEPUKAHCKULL KOHMUHEHN OelCHEeUmenabHO
ObL 6nepsvie OMKpbim Kumanyamu 6 V eexe
Hawetl 9pbl).

U FPTAEXFE - (BIRABLSE T

1 - (Byomo on nuuezo ne suan 06 smom, Ho
832710 €20 8blOall).

AT ZZAIN B IET - UFHE
TG A RETERF "
RHESEAE | EFEF~RE T " (Kaccup,
yeuoes amo, Cl106HO NPOHUKCA
cocmpaoanuem, NOOOWEN NOCMOMpems Hd
pebénka u ckazan: "Bonen OelicmeumenbHo
cepvé3Ho — oadce HOC Hauan
yeeauuusamocs!”).

B nocnennem npumepe npumeyaTeabHO
COUY€TaHHUE B OJHOM KOHTCKCTC A3BIKOBBIX
enunun A5 u X — BICTyNaOMUX Kak
Hapeuus. 3JeCh MapKephl MOJAIBHOCTU
JEHCTBUTEIIBHOCTH U MOJAJIbHOCTH
HEJICHCTBUTEIILHOCTH COCEACTBYIOT, CO3AaBast
CJIIO’KHYI0 MOJATIbHYIO CEMAHTHKY.

BaxHoe TuUmosiornyeckoe pasnnyue
MEX]IY PYCCKUM M KHUTAWCKUM S3BIKAMHU
COCTOUT B TOM, qTo B KHATalCKOM

MOJAJIbHOCTD JEHCTBUTEIIPHOCTH /
HEJCHCTBUTCILHOCTH BBIPAXKACTCA
HUCKIIOYUTCIIBHO JICKCUYCCKHU - qcpes3

HapeuyusT W TMpujlaraTeibHble, TOTAa Kak B
PYCCKOM  SI3BIKE CYLIECTBEHHBIM SIBJISIETCS
4acTO€ TMPUCYTCTBUE B COOTBETCTBYIOIIHMX
KOHTEKCTaX TJIarojoB B coOcCjlaraTeJIbHOM
HAKJIOHEHUH. ODTO JENaeT YYacTBYIOIIME B
(dhopMupoBaHUH MOJIATLHOCTHU
NEHCTBUTEILHOCTH / HEAEHCTBUTEILHOCTH
mpuiarateabHble M Hapeduus OCOOEHHO
3HAYUMBIMH IS dbopmMupoBaHHs
MOJIaJIbHOCTH B KUTaNUCKOM peUn.

2 3mech M janee  KHTaHCKOA3BIYHBIE —HPUMEDHI

TIPUBOJIATCS 1O JaHHBIM «OHIIaH-KOpITycay.

[TonoOGHBIM 00pa3oM, COMPOBOKIAIOTCS

cnenupuIHON [J1aroJibHOM JIEKCUKOMN
KOHTEKCTHI, KOTOPBIM npucyIa
nOmeHuuanbHan MOO0anbHOCMb (c
CEMaHTUKOU ‘BO3MOXKHOCTH® /
‘HEBO3MOXHOCTH); OJedumuenasn
MOOAILHOCHb (c CEMaHTUKOH
‘HEOOXOAMMOCTH’ H  ‘JOJKCHCTBOBAHUSA);
2unomemuyecKas MooanbHocmp (c
CEMAaHTHUKOU ‘IIPeOI0KUTENBHOCTH );
UHMEHYUOHATbHASA MoodanbHocmp (c
CEMaHTHKON ‘HAMEpEHUs’); UMNepamueHasn
MOOALHOCHb (c CEMaHTUKOH
‘OOYAUTEIBHOCTH ); onmamueHnasn
MOOALHOCHb (c CEMaHTUKON

“xenarensHoCcTh’ ). Unentudunmpyemsie — B

IUIaHE  TNPHUCYTCTBUS B HUX  €IUHHUII
OIIPEIEICHHON 4aCTEPEYHOU
KaTeropuajibHOCTH - KOHCTPYKIIMH,
CoAepKallue IVIarojibl, XapakTEepHbl s
MHO€ECTBa KOHTEKCTOB, bakTHuecKn

MOJIATBHO MapKHPOBAaHHBIX TEM CaMbIM. JTO,
B PaBHOU Mepe. IPUCYILIE U PYCCKOSI3bIUHBIM,
Y KUTANCKOSI3bIYHBIM KOHTEKCTaM. Harpumep,
B PYCCKOM SI3bIKE:

Heobxo00umo ommemums, 4mo
HeCMOmps. HA HeKOmopvle ONACeHUs Co
CMOpPOHbL  NPABOOXPAHUMENbHBIX — OP2AHO8,
Mmaccogeoe  meponpusmue HPOULIO  OYEHb
CNOKOUHO, HUKAKUX CEPbe3HbIX UHYUOEHMO8
3aghuxcuposano He 6bLIO.

B yenom moicno ckazamo, umo nosvie
OAaHKOBCKUE CUCTeMbl OEHENCHBIX Nepesoios
pabomarom no mem e NPUHYUNAM, YMO U
2panovl pvinka nepesooos MG u WU.

B kuTalickoM SI3BIKE:

FHLRAERE X ZHEE) it
1RbE, ATt BT IR P, 7
KMV LR 11978 it [ 2771 7 (R oz 72 it T 5
o (A obecneuenue OCHOBHO20 HAPOOHO20
O1a20COCMOAHUA 0ONHCHO 6KIIOUAMb 8 ceOsl

pacuupenue COYUATLHOT 3auumal,
Hanpumep, nosviulerue oniamul
2PANCOAHCKUX — MEOUYUHCKUX — Pacxo008,

pacuiuperue cmpaxoeanus om 6e3pabomuyvl
UU NPOU3BOOCMBEHHO20 MPABMAMUSMA,).

W THE, S 5 B I o
. R BRE i (56, T %
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» Ba s A LF BN LT

BBk (Kax cmano uzeecmuo, 011 moeo,
umobvl  nepeHecmu  NOIHYIO  (DpecKy 8
Komnvlomep, npexcoe 6ce20, He0OX00UMO
coopamb  0cpomublll  00beM  pealbHbIX
OGHHbIX, 3amem  CHeYuarucmam  HYHCHO
npodenames  pabomy N0 COCOUHEHUIO
I/1eMEeHmo8 @pecku u COXpaHeHuIo
coomeemcmeylouux — OAHHbLIX 8  PYYHOM
pedcume).

Jns nepcoHanu306aHHOU peun
CBOMCTBEHHA «MeCTOMMEHHAs»
HACBIIEHHOCTh PEUEBhIX (PPAarMEHTOB — TPH
OMHMCAHUU CYOBEKTHOCTH KOMMYHHUKAHTOB,
XapaKTePUCTUKE WX OTHOIICHHSI K TOMY WJIH
WHOMY JCHCTBHIO WM €ro MPHU3HAKY.
ConepxaHue pedeBbIX (HParMEeHTOB MOXKET
nuddepeHInpoBaHO MIPOELIUPOBATHCS
MIOCPENICTBOM BCEro CIEKTpa MECTOMMEHHUH.
Jlis  pyccKoro si3plka 3TO, MPEXJIE BCETOo
JMYHBIE MECTOMMEHHS, C TIOMOIIBIO KOTOPBIX
MpPE3eHTYeTCsl, B  YaCTHOCTH,  IO3HIIUA
aZipecanTa — TOCPEICTBOM EAWHUI 5 U Mbl
(MecTouMeHUs TEPBOTO JIMIA); TO3HIIUA
aJipecanTa — MOCPEICTBOM EAMHUIL Mbl U Gbl
(MecTouMeHUs BTOPOTO JIUIA); TO3HIIUA
HaOromareNss — TOCPEIACTBOM EIWHHUIL OH,
OHA, OHO W OHU (MECTOMMEHUS TPETHETO
nuna). Jis  KATaCKOTO — s3bIKa  JUIst
COOTBETCTBYIOIINX KOMM YHHKATHBHBIX
CUTyalluid aKTyaJ€H aHAJOTHYHBIA IMEepeYeHb
S3BIKOBBIX ~ CPEJICTB: 3TO  MECTOMMEHUS
#Z Ca) m AT (‘MBI’), Kak DJIEMEHTBI
KaTeropuyd MECTOMMEHHIA MEePBOTO JINIA, FITH
FE—A#ACia oo 4 (‘o) u B (‘Bwr’) /
77 (‘BBI’), Kak DIEMEHTBl KaTeropHu
MECTOMMEHHH BTOPOTO nuIa, WIH
A B/ CiE], u mecroumenns /M (‘on’), 4
(‘oma’), & (‘omo’) wm AN, N7, ENT
(‘onn’), KaK 3JIEMEHTHI Kareropun
MECTOMMEHHMI  TpEThero  JIWIIA, WIH
B=AHd

Hanpumep, B pyccKoM sI3bIKE:

U3 mex, kmo moodcem c6010 CyovoOy
nepesepHyms U U3 mex, Kmo HNIbleem no

meyernuro. Bom mut cmoz u a cmoe. A Konsa
Imom, y Hez2o Oadice meumvl Hem!

A mwvl Oymaewwn, oHU ymeiom? —
XMbIKHYR [eunamuH.

B kuTaiickoM s3bIKe:

-
“BAFINEXN T ELEGTANE, FIF ] A —
BEATTIEFEI O, BLRTFE T #5747
AT, AT ERT L e TN,
(«Mne  ouenv  Hpasumcs  KUMAuckas
mpaouyuonnas kynemypa. A neonucyemo pao
803MOdICHOCMU  omnpa3zoHosams  1Ipa3zonux
Becnvl ¢ kumatickumu  opysvamu. Umoowl
nozopasumo Kumaickux opyzeu c¢ Hoevim
2000M, A HANUCAl KUMAUCKUll uepo2iug
«Dyy, Komopwli O0o0adCEeH NpuHeCmMuU UM
cuacmve, Onrazononyuue u yoauyy, — CKasai
1oHblU Hcumensv brnazosewencka).

REIXEFNT ? (FEERBANTA —EEE

° (V mebs sasmpa ecmo oena? Tol modcewn

notmu émecme ¢ Hamu?).
B mocneaHemM mpuMepe HCHOJIB30BAHO

IBA MECTOMMEHHS: JBAXKIBl /K (‘Ter’) wm
enuHOKIB Z /7 (‘mbr’). Tlpu oToM, 37€ch

equHMIa #t/J/ He BKIIOYAaeT B IPYIIy
CyOBEKTOB COOOIIEHUSI aJpecara: aapecaHT

1noj| coueTaHueM uepornupos F 1/ umeer B

BUIy ce0s M TOCTOPOHHEro dejoBeka (He
cobeceTHUKa). Ilo 3TOM NpUYHHE
HCIIOJIB3YCTCHA HUMCHHO KOM6I/IHaHI/I$I

uepormupos  #7J, a He, Hanpumep,

coueranue A1/, MCTONb30BaHHME KOTOPOTO

HoApa3yMeBallo ObI BKJIIOUEHHOCTh
coleceqHNKa B COCTaB CyOBEKTOB,
0003HaYaeMbIX MECTOUMEHUEM KaK Mbl.
Bpemennasa axtyanuzanysi TEKCTa, B
YacTHOCTH, TMpPH  €ro  accolyaluu ¢
OMpeCaACIICHHBIMH BPEMCHHBIMH OPUCHTHPAMU,
COIIPOBOYK/IAETCSI CBOMMH CHEIM(PUUECKUMU
HapeYusiMud W NpPEAJIOraMHu. TunmmyHBIM
obpazom OIHCHIBAEMbIE COOBITHUS
IMPUBA3BIBAKOTCA K MOMCHTY pcuu, a
BOCTPEOOBAaHHBIMM MapKepaMu BpPEMEHHOM
OTHECECHHOCTHU KOMMYHHKaHHOHHOﬁ
CUTYallUH BBICTYMAIOT, B YAaCTHOCTH, TaKue
eIMHHUIIBI PYCCKOTO SI3BIKA KaK nocie, ceuuac,
00 U T. 1. B KuTaiickoM s3bIKe TUITUYHBIMU B
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HO,I[O6HBIX cuTyanusax SA3BIKOBBIMH

eIUHUIAMU sABIsIOTCE 242 (‘yxe’), MM
(‘kak Tonbko’), = (‘B’, ‘Ha’), M (‘c’, ‘or’) n
np. Hanmpumep, B pycCKOM SI3BIKE:

3anucams, He omxaaowvieas. Hem,
nomom, ne ceituac. A unozoa, mol 3Haeun, s
npocmo O60Ch Hauams nucams o meobe.

Kozoa coyc zaxunum, 6 Hezo eiumv
Kapmoeghenvhvili  Kpaxman, — pazeedeHHblll
Maoepoti (npu 6IUBAHUU HYJ4CHO
pasmeuueams coyc 10namKou 80 uzbedcanue
0bpazosanus  KoMKos), u oogecmu 00
KUnenus, ROCAe Yeco Npoyeoums uepes
yacmoe cumo.

B kuTaiickoM s3bIke:

ZEHAFEHIAE - tEZE T
A7 IFEMEFTERS - (Kozoa
0obpancs 00 OONbHUYbL, em)y yxmce cOoenau

onepayuro u OH omovixan 6 naiame
GOCCWICZHOGJZQHuﬂ).

HEPRNE L7 T - B Eae 7 o
(Kak monvko ona eviuina 3a 06epob, mym dice
3A360HUNL MeNePOH).

B mepBoM W3  BBHIIICIPUBEACHHBIX
KOHTEKCTOB S3bIKOBas efMHUIA £ 4F pemmaer

3aJjauyy BPEMEHHOM akTyalu3alnuu, GopMupys
TaKCHUCHOE OTHOIICHHWE TMpPEeALIEeCTBOBAHMUS:

neiicTue (3asepwenue onepayuu)
COBEPIIWIIOCH ~ paHbIlle, YeM  HACTYIWI
MOMEHT oTcuéTa BPEMEHHU (npueso

cyovexkma). Jlanee yxe dactuna J Kak

MOKAa3aTeNb 3aBEPUIEHHOCTH B IOCTIIO3UIUU K
IJIarojy KOHKPETU3UpPYET 3TO 3HadeHue. Bo

BTOPOM KOHTEKCTe s3bIkoBas emunuua AN
TaK)Xe aKTyaJU3upyeT cOObITHE — KaK TOJBKO

YTO 3aBepIIMBILICECH; Jallee dYacTULA 4L

BBOJIUT cjexyromee coOsitne. B obomx
KOHTEKCTaX  HapeuHsl  BBICTYNMAIOT  Kak
TUIINYHBIC Cpe)ICTBa BpeMeHHOﬁ
akTyanuzanud. [Ipu 3ToM, UX UCTIOIB30BAHHE
KOMIIEHCUPYET OTCYTCTBHE B KHUTaHCKOM
SI3BIKE I71ar0JILHOrO BpPEMEHH KakK
FpaMMaTquCKOfI KaTel"OpI/II/I: TaM, Ta€ B
PYCCKOM  sI3BIKE  HCIIONB3YIOTCS  BHJIO-
BpeMeHHbIe (OPMBI TJaroyia, B KHUTAlCKOM

3aieiiCTBYIOTCS.  JIGKCHUECKHE  CPEICTBa
Haronooue 24 u MM — B coderanum c
YACTHILIAMH.

Jlokanvnasa axkTyanuszauuds TOW WM
MHOM KOMMYHUKAIlUOHHOM CHUTYallUd MOXKET
ObITh  umaeHTU(UIMpoBaHa 1O  (akTam
3aJICHCTBOBAHUS B PpPEYU  ONPEIECIECHHOIO
acCCOPTUMEHTa Hape4Yuil U  MPeAJIoroB.
Cno)XHO TpenCTaBUTh, YTO HOCUTENb SI3bIKa
OCO3HAaHHO HMIUIEMEHTUPYET B PEYEBOM
MOTOK Kakue-TM0O0 S3bIKOBBIC E€IMHUIBI Ha
OCHOBE HX YaCTEpPEUYHOM MPUHAJIEKHOCTH,
BBIOODP SI3BIKOBBIX CPEICTB KOMMYHHKAHTAMH
IIPOUCXOJUT UHTYUTHUBHO — y HHX, OOBIUHO,
IIPOCTO HET BPEMEHM HA IMOJOOHBIE M3BICKH.
Tem He MeHee, caM (DaKT HCIOIB30BAaHUS B
peud €IUHULl ONPEIEICHHOIO0 CBOWCTBA, B

TOM qucCIe, coo0pa3Ho ux
aCCOIIMMPOBAHHOCTH C KaKOW-JIMOO YacThiO
peun J0CTAaTOYHO KPacHOPEYHBO

CBUJICTCIILCTBYET O BBIPAKCHHOH TaKUM
obpa3zoM  MomalbHOCTH  cooOmieHus. B
PYCCKOM  sI3bIKE THUIIHMYHBIM  00pa3oM O
JOKAILHOM  aKTyallu3allud  COJACPIKAHHS
pedeBoro  ¢parMeHTa IO3BOJISIET  CYIAHUTH
JIOCTaTOYHO KOMTIAKTHBIH Habop
peepeHTHBIX EIUHUIl, TAaKUX KaK 66epX),
6HU3Y, OaleKo, bnu3Ko, 30eco, mam u T. 1. Jlns
KUTANCKOTO SI3bIKa HE MEHEE XapaKTEPHBI
CBOU SI3BIKOBBIC MapKephl, NMPUHAICKAIINE,
[0 ONPENEICHUIO, K Y3KOMY KpYry Hapeuui

WIH TPENIOroB — Takue Kak [ /E (‘noo,
enuzy’), _EME (‘na, nao, eeepxy’), HEE

(‘mam’), X2 (‘30ecv’) u np. Hampumep, B
PYCCKOM SI3BIKE:

Tam onu eepwam — 30ecb OHU
OmMObIXAIOM, COBEPUIEHHO UHKOSHUMO, 8 MOM
cmbicie, YUMo UX HUKMO U He Nblmaemcs
V3HamMb.

He 3uar, 0auzko v, oanexko b, He
3Hal, B kakou cmpame u npu JnyHe Kaxou,
Becenas, 3abvimas, poouas, 3eyuana mol, Kax
NecHs 3a peKou.

B kuraiickom si3bIKe:

1BRXIVEEESE 5 LESME -
"X —FEHT §Y - BEF LSBT
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BHES 7 FEZG 7™ —H# - /=F—IF
Tk RICHERK T E, (VO HOs

OnazopazymHo cpazy oce noovlepana emy:
«On nemum 3aempa pannum ympom ¢ Cuanb,
Ha KHUdCHYI0 ApmapKy». Ho nod cmonom ona
nuyna Anv  Lloyu. Tom e630poenyn u
Moponau8o OmMoOEPHYI HOZY HA3AO0).

KEHTH G 1B 7%, BT T R
by JBEML, fi B B
BLHNTTEFE, it (Ilepeo
30aHUeM HAXO00UICsE OBOPUK C APKOLL HA 6X00e,
600/1b KOMOPOU MAHYIACL 3A2PAOUMENbHAS
JIleHma; 'y 02padcOeHus Cmosilo YeloseK
nAmMb-uecms  OXPAHHUKO8,  HUKO2O0  He
nponycKas,).

B nepBoM npuMepe MPUCYTCTBYET £/ —
MIpeJUIOKHBIN [TOKa3aTellb HarpasiieHus (‘B’);
7F — TpeUIoKHbIN Mokasarens Mecta (‘mox’)
JIOTIOJIHEH  JIOKaTUBHBIM  IOKa3aTelleM Co
3HaueHueM ‘BHM3Y’ — [ /. Bo Bropom —
A3BIKOBAs €MHUIA 7/ 7%, COBMemas QYHKIMK
Hapeyus U Mpeanora, BBOAUT OOCTOSTENLCTBO
MecTa C OTTEHKOM HalpaBiI€HHOCTU (‘BAOJb
4ero-nubo’); Mokasarelb 7 M3 €€ COCTaBa
yKa3plBaeT Ha ‘JUISIIeecs, MPOTHKEHHOE
IEMCTBUE WU IOJI0KEHHUE .

Taxum obpazom, KBAJIUTAaTUBHOE
00001enne SI3BIKOBBIX JaHHBIX 0
MPUCYTCTBUU TEX WMIU WHBIX YacTed peud B
TeKCT€ OOBEKTHBHO CBUJAETEIbCTBYET O
XapakTepe H chneuuuke MOJAIbHOCTH H
MOXXET  OBITh ~ ONHCAaHO  IOCPEJICTBOM
JTUHTBUCTUYECKU KOPPEKTHBIX MOJICIICH.

3.2. KsanTuraTuBHas cneunduka
yacTedl peYyd PYCCKOr0o M KHTAHCKOro
SI3BIKOB

IIpu BCEH pe3ynbTaTUBHOCTH
KBAJIMTAaTUBHOIO aHAJIM3a PEYH IOCPENCTBOM
KOPILYCHOM METOJUKH, HE MeHee

JUHTBUCTUYECKN 3HAYUMEBEIM OKAa3bIBAETCS €€
KBAaHTUTATUBHBIM aHaIM3 Ha MaTepuaie
JIMHI'BUCTHUYCCKHUX KOpHYCOB. KOpHYCHI)Ie
JaHHbIE 0 QYHKIIMOHATHHOCTH TE€X WM MHBIX
qacTen peun oOagaroT BIIOJIHE
OTIpEeICTICHHOW IEHHOCTBIO ISl YTOYHEHUS
CaMBIX  pa3HOOOpa3HbIX MapaMeTPOB H
CTPYKTYPBI SI3BIKOBOTO Marepuana:

«KBaHTUTATUBHBIN aHAIU3 YacTel peyu
MO3BOJISIET BBISIBUTh HE TOJIBKO
CTHJINCTUYECKUE, HO MU JIMAXPOHUUYECKHE H
»kaHpoBble 3akoHoMepHocTH» (Francis and
Kucera, 1982 : 198). OHu akTyanbHBI KaK MMpU
METAas3bIKOBOM  HCCIEAOBAHUU  OTIEIBHBIX
TEKCTOB, TaK M IPU OLIEHKE BCEro CIEKTpa
S3BIKOBBIX OTHOIIGHWUH Ha 0aze peueBoid
npakThuku. Kak 0oObeKTUBHAs — MPOEKIIMS
SI3BIKOBOM CUCTEMBI, p€4b, B KOHEYHOM HTOTE,
OTpakaeT BCE JEUCTBUTEIBHO PEJICEBAHTHBIC
SI3bIKY KaK OOBEKTY HAyYHOTO MPEICTABICHUS
BO3MOXKHOCTH €ro peduekcuu. V3Beunas
npobiieMa 3aKIIYaeTcsl B TOM, YTOOBI HX
BBISIBUTH M HWHTEPIPETHPOBaTh. KopmycHBIi

dopmMar B JAHHOH  CBSI3U  SIBIISICTCS
anpoOUPOBAHHBIM u HaJIeKHBIM
WHCTPYMEHTApUEM: IIOCPEICTBOM €ro yikKe
pelaiuch JIOCTAaTOYHO CJIOXKHBIE

MeTas3bIKOBbIE 3a1aun (3axapoB, bormaHosa,
2011; Partee, 1987; Gries, 2009; Wang et al.,
2025 u gp.). Hapsay ¢ mupokum Kpyrom

HaCYIIHBIX JMHTBUCTHYECKHUX 3ajad,
KOpIycCHhl, Onmaromapsi Tak Ha3bpiBaemoii POS-
pa3MeTKe, KaK KOMITOHEHTY

MOp(}oIOruuecKkoil aHHOTALUU, PEePEPEHTHBI
U B  CTarUCTUYECKOW  penpe3cHTalUH
3aKOHOMEPHOCTEN CTPOCHHUS u
(YHKIIMOHUPOBaHMUS CHCTEMBI YacTel pedH.
BBI/II[y nux BBICOKOT'O THUIIOJIOTHUYECKOT'O
cBoeoOpa3usi, B KOHTEKCTE  JIAHHOIO
UCCJIEJIOBAHNS CHCTEMbI 4acTedl peuyu s
PYCCKOTO W KHUTAaWCKOrO sI3bIKOB Ha 0asze

KOPIYCHOTO  Marepuaia  Iesiecoo0pa3Ho
paccMarpuBarh 1u(pepeHIInPOBAHHO.
3.2.1. HNurepnperanus

KBAHTUTATHUBHOH  cnemupuKH  JTaHHBIX
PYCCKOTO SI3bIKA

HH?I MMOJIy4YCHUA JIMHTBUCTHUYCCKHN
cnenuuInpoOBaHHBIX JTAHHBIX 0
CpaBHHTeJ’IBHOﬁ CTaTUCTUKE BCTPECYACMOCTU
SI3BIKOBBIX ~ €IMHUI[ pPYCCKOTO  si3bIKa B

«OcHoBHoM  kopmyce»  «HKPA»  Owun
c(hopMHUpOBaH  COOTBETCTBYIOIIMI  3ampoc
OTHOCHUTEIIEHO 500 HauboIee
BOCTPEOOBaHHBIX SI3BIKOBBIX €/IMHUIL.
Hanuume B maHHOM pecypce pa3HOIUIAHOBOM
pa3MeTKu W3HAYAIBHO MTO3BOJISIIO
pacCcYUTHIBATH Ha HWHTEPIPETAITUIO
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IIOJIYYCHHBIX JaHHBIX B ACIICKTC Hux
FpaMMaTquCKOﬁ NIACHTUYHOCTH —
MOp(l)OJ'IOFI/ILIeCKaH pasMETKa ABIISACTCA

0a30BOif ¥ OCHOBHOM MPAKTUYECKH IJISI BCEX
JIMHTBUCTUYECKH KOMIIETEHTHBIX KOPITYCHBIX
pecypcoB. Onupasice Ha BepupULIUPOBAHHYIO
PENpe3eHTaTUBHOCTh  KOPIYCHBIX  JJaHHBIX
«HKPS», oxBarpIBaromux MIUPOKUM CIEKTP
peUueBOM MPAKTHKH, U3 MOJYYEHHBIX JaHHBIX
Obul  cOPMHUPOBAH  ATAJOHHBIM  KOPITYC
A3BIKOBBIX €IUHUL. AHAIU3 IOJYYEHHBIX

JaHHBIX IIPOBOAWJICA 11O I[ByX&Cl'IGKTHOfI

MCTOOUKE: OLCHHBAJIaCh KakK
BOCTpe6OBaHHOCTB JIEKCEM TOM WIJIM HHOM
JYaCTu peuyu, TaK U BOCTpe6OBaHHOCTB

CJIOBOYNOTPEOICHUIM eMHUI] C MPUBSI3KON K
MX YaCTEPEUYHOW HWJECHTUYHOCTH. JlaHHBIE
OBLTM TIPENICTABJICHBI KaK B a0CONIOTHOM (B
[EeNBIX YHCIax), TaK U B OTHOCHUTEIHLHOM
(IPOLIEHTHOM), WM YIEIbHOM, BBIPAKECHUU;
MEepeYeHbh YacTel peur ObUT MPENICTaBICH B
Bujie peiitunra (Tabmuna 1).

Taﬁ.lmua 1. CpaBHI/ITCJ'IBHaH YaCTOTHOCTb €AHWHUII 3TAJIOHHOI'O KOpIIyCa, IPEACTABIAIONNX pPa3HbIC

YaCTH PEYM PYCCKOIO SI3bIKA

Table 1. Comparative frequency of units in the reference corpus representing different parts of

speech in the Russian language

CraTucTuka CrarucTuka
CraTucTuKa CraTucTHKa
[Tepeuenn HanboEe BBLISIBJIEHHBIX | BBIIBICHHBIX
BBISIBJIEHHBIX | BBIABIIEHHBIX
pacipoCTpaHEHHBIX B CJIOBOYTIOT- CJIOBOYTIOT-
JIEKCEM B JIEKCEM B - =
3TaJIOHHOM KOpITyce peOennii B peOuienmii B
. aOCOJIFOTHOM | TIPOICHTHOM
qacTeil peun aOCOJIIOTHOM | TPOLICHTHOM
BbIpAAKCHIH BhIPAAKCHIH BBIPOKECHUH BBIPOKECHHUU
CYIIECTBUTEIILHOE 161 3253 % 27 481 950 13,47 %
1aroJ 99 20,00 % 23 250 959 11,40 %
Hapeuue 57 11,51 % 12 661 920 6,20 %
MpHUJIaraTeIbHOS 48 9,70 % 7167 531 3,51 %
MECTOUMEHUE 39 7,88 % 43 790 885 21,46 %
npeior 29 5,86 % 39 875 883 19,54 %
YacTHULA 20 4,04 % 14 341 685 7,03 %
COI03 17 3,43 % 30 433 604 14,92 %
YUCIIUTEIBHOE 14 2,83 % 2 685 379 1,32 %
MIPEIUKATHB 5 1,01 % 1297 353 0,64 %
BBOJHOE CJIOBO 5 1,01 % 715 656 0,35%
MEXKIOMETHE 1 0,20 % 330 245 0,16 %
HUTOI'O 495* 100 % 204 033 050 100 %

* U3 obwezo obvema Haubonee uacmommuvlx eOuHuy pycckozo sasvika (500) Oviiu uckiroyeHvl

yuepei (5).

CornacHo 1TaHHBIM 3TaJOHHOTO KOpITyca
HAUBBICIIME ITOKA3aTeId YaCTOTHOCTH — Kak
COBOKYITHOCTb €IMHHI] ONPENCICHHON YacTH
peun - MPOIEMOHCTPUPOBAIIU
cyuwiecmeumenpHovle PycCKoro s3pika. Hx
COBOKYITHBIA yAEJNBbHBIA BEC CPEAH BCETO
KOJTMYEeCTBA UJCHTHU(PUIIMPOBAHHBIX KOPITYC-
MeHemkepoM «HKPS»  sA3bIKOBBIX  eauHUIL
coctaBun 32,53 %, uro B aOCOIIOTHOM

BbIp@XEHUH  cocTaBuwio 161  nekcemy.
HaunbGonee ynorpeOuTensHON eqMHUIIEH U3 HX
Yypciaa — oKasajach — JIEKceMa 200,

YaCTOTHOCTH cocTaBujia 1111 801

cioBoymnoTpebnenuit — okosno 4 % ot oOlriero
KOJIMYECTBA CYIIEeCTBUTENbHBIX. Hampumep:
Hadice ecnu Ha 3HAKOMCMBO C KAHCObIM
uz osmux pecypcog Cemu 3ampauuseamv He
bonee MuHymul, Mo Ha NPOCMOMP HNAMOIl
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yacmu OOCMYNHLIX PYCCKUX Cepeepos yioem
yenvlii 200 paboue2o 8pemeHu.

B 1996 200y nosecmv  Owvina
onybnukosana 8 xcypuane « Okmsaopbs».

Ecmu npunumare B pacuer oOiee
KOJIMYECTBO COOTBETCTBYIOIINX
OTpe/IeIICHHON 4acTu peun
CJIOBOYTOTpeOICHHIA, caMOi BOCTPeOOBaHHOM
U3 HUX CIIEAYET MPU3HATH MeCHOUMEHUE — C
nokazarenem B 21,46 %. W3 accoptumeHnTta
MECTOMMEHHMIM Hambojee BOCTPEOOBAHHOU
eIWHULICH OKa3aJloCh A — C IOKa3aTelieM B
4998 377 cnyyaeB HCHOJIb30BaHHS, YTO
cocraBmio Oonee 11 % ot obmiero oObema
COOTBETCTBYIOIICH COBOKYITHOCTH.
Hampuwmep:

Hosmomy cuumaro, uymo 6Oopomuvcs
Hao0o Ha 6écex (DpoHmax, 6 mom uucie U
JIUYHBIMU NpUMepamMu — A, Hanpumep, mooice
He KYpio, HUK020a He KVPUl, 6bICMYnaio 3d
300p0GbLIL 00pA3 JCUSHU U 6CEX K IMOMY
npuU3bIEAro.

A ne paz npueooun apeymenmuol, Ymo OH
CBOUMU NONPABKAMU NLIMAEMC  CHUXHYMb
2py3 OMEemcmeeHHOCMU HA PAOOMHUKOS...

CoriacHO TOJTYYEeHHBIM JIaHHBIM, ObLIA
BBISIBIIEHA peueBas peanu3alus U ToKa He
SBIISTIONIAXCS  «O(UIHATHHBIMIY  YaCTIMHU
peun TpenuKaTHBa W BBOJHOTO  CJIOBA.
Hannawe OTAETBHBIX THUIOB pa3sMETKH B
KOpIlyce  TOJTBEP)KAAeT  PealbHOCTh  UX
MOTEHIIUAILHOTO  TO3WIIMOHUPOBAHUS  KaK

yacTeu peun. SI3bIKOBBIE €IVHULIBI
BBIIICYTIOMSIHYTBIX KaTeropumn
OOHApYKMBAIOTCA B ATAJOHHOM KOpIIyCE,
SABIISSICH 3HAYUTEIBHO Oonee
pacpoCTpaHEHHBIMH, yewm, HarnpuMmep,

BXOJMIIME B «aKaJEMUYECKUI» TEpeyYeHb
4acTel peur PyCCKOro si3bIKa MEXKIOMETHS.
OpmHako OYEBHJHO, YTO HEOOXOIUMO
NpUHAMATh B pacdeT  HE  TOJBKO
KBAaHTUTATHUBHBIC TOKAa3aTeNN TOM WU HHOMN
KaTCeropuu SI3BIKOBBIX CANHUII. HpI/I
KBAJIUTATUBHOM paccMOTpEeHHH
(GYHKIIMOHAILHOCTH B PEYH, B YAaCTHOCTH,
6600H020 cnoea, BBISIBIISICTCS ero
CyIIECTBEHHAS napaurMaTHYeCKH-
CHHTarMaTu4eckas OrpaHUYeHHOCTh. Tak,
BBOJHBIC CJIOBA COBMAAAIOT TI0 ¢opMe C

CIUHHUIIAMH JIPYTUX 4YacTed pedyd H He
ciydailHo  000COONSIOTCS  HAa  MUChME
3aISTHIMH. CoracHo CIIOYKHMBIITMCS
MIPEICTABIICHHSIM, BBOJIHBIM CJIIOBOM
Ha3bIBACTCS «CJIOBO, HE CBSI3aHHOE
dbopMaTbHO-TPAMMATHYECKH € JIPYTHMU
CIIOBaMH B TPEIUIOKEHHU, HE SBIIIOIICECS
YJICHOM TPENJIOKCHHUS W BBIpa)aroliee,
HalpuMep, OTHOIICHHE  TOBOPSAIIETO K
BBICKa3bIBAEMOMY, OTHOIIICHUE TAHHON MBICITH
K MPEAbIAYIIECH WM MOCIENYIOIEeH peun Win
YKa3bIBAIOIEE HA TO, YTO TOBOPSIIUN CUMTACT
BBICKAa3aHHYIO MBICIbL UYXOi» (AXMaHOBa,
1966: 69). He obmamas coOCTBEHHO
COJICP)KATEIbHOM  3HAYMMOCTBIO,  BBOJHOC
CJIOBO SIBIISICTCS CBOCOOpa3HBIM
KOMMEHTAapHEM K COJICP)KaHHI0 (parMeHra
peuu, OTpakaeT SMOIMOHAILHOE COCTOSIHAE U
NparMaTHYeCKUe  YCTaHOBKH  TOBOPSIIETO.
@dakTUYeCKH, OHO HE HECeT KaKoh-Imoo
CYIIECTBEHHOW TPaMMaTUYeCKOW Harpy3Kd B
MPEUIOKEHUN — TOW Cpefe, B KOHTEKCTE
KOTOpOW THUIMYHBIM 00pa3oM TPOSIBISICTCSI
rpaMmarTudeckas HICHTUYHOCTHh  SI3BIKOBOM
CIIMHMIIBI KaK YacTH pe4yH. BCsi COBOKYITHOCTB
KBaHTUTATHBHO-KBAJTUTATUBHBIX
XapaKTepUCTUK BBOJHOTO CJIOBAa HE JIaeT
JIOCTAaTOYHBIX OCHOBAaHUI KOHCTATUPOBATH €TO
COOTBETCTBHUE YACTEPEUHOMY CTaTYCYy.

B cBoro ouepenn, MpoBEACHHBIN aHAIN3
peuyeBoil (YHKIMOHAIBHOCTU HpeouKamuea
JIOCTATOYHO  YOGJAWTENhHO  IOJATBEPIKIACT
MOTEHIHAI ero YacTepeyHoil
KaTerOpuaIbHOCTH. [IpencraBieHHOCTH
MPeINKATHBA OKa3bIBACTCS BITOJTHE
penpe3eHTaTUBHOM: B KBaHTHTAaTUBHOM
W3MEPEHUU TPEIUKATHB 3aHUMACT JICBATOC
MECTO B OOIIeM pEUTHHTEe pa3MEUEHHBIX
«HKPA»  cnoBoymorpebnenuit  —  Kak
pEMPE3EeHTAaHTOB ~ YACTEPEUHBIX  KaTeropuit
SI3BIKOBBIX enuHuIl. B umciae 500 mambonee
YAaCTOTHBIX JIEKCEM B OSTAJIOHHOM KOpITyCe
oOHapy>XKuBaeTcsi HEOOJBIIOW aCCOPTHUMEHT
MPEUKATHBOB — TOJIBKO TATh: MOMCHO, HElb35,
Hem, Mano, HyscHo. Harmpumep:

Heyoicenu nyscno svloensimo K020-mo u3
ONIUHHO20 paoa ucnonnumernetl,
noouepkueamyv, KAk O0Aaldcb emy poib, Ul
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6000Ue CpasHuBamv
UCmopudecKuMu nopmpemamu?

Bpemenu mo nem, oa u 6oobwe
NOHUMAeULb U, IMAHCUNAYUSL.

Bmecte ¢ TeM, cTaTHCTHKa TOBOPUT O
BBICOKOM BOCTPEOOBAaHHOCTH IPEIMKATUBA B
peunu:  BCEro NATh  INPEIUKATHBOB B
KBaHTUTATUBHOM W3MEPECHUU NI CyMMAapHO
1297 353 enuHMIIBI B PEUTHHTE YAaCTOTHOCTH.
D10, caMO 10 cede, BECKOE€ OCHOBAaHME IS
KOHCTAaTallMk CYIIECTBEHHOTO YacTEPEeYHOTrO

obpaszvl c

NMoTeHIMana  mnpenukaruBa. llpu  3Tom,
KBaJIMTaTUBHBII aHam3 pedeBoit
(YHKIIMOHAITLHOCTH KOHTEKCTOB c
MPUCYTCTBUEM  MpEeAMKaTHBA HE  MEHeEe
yOeIUTENbHO  CBHJETEIBCTBYET O  €ro
CHHTarMaTU4eCKOM COCTOSITEIIEHOCTH Hu
napagurMaTu4ecKomn HICHTUYHOCTH. IIo
COBOKYITHOCTH KBaJIMTaTUBHO-
KBaHTUTATUBHBIX XapaKTEPUCTHUK

MMOATBEP)KIACTCs, B II€JIOM, OOOCHOBAHHOCTH
MO3UIIMOHUPOBAHUS TPEAUKATABA KAaK YaCTH
peun. B rpammaTuyeckoM IUTaHE MPEAUKATUB
OTIIMYAETCS OT HAPEUYHMH MPEXKAE BCEro CBOEH
CHUHTAaKCU4YEeCKOM (YHKIMEH: OH BBICTYIAET
HCKJIIOYUTEIIBHO B POJM IJIABHOTO YIEHA
OE3MMYHOTO TPEUIOKEHUST U HE MOXKET
BBICTYNIaTh B TIO3UIIMU  OOCTOATEIHCTBA,
TUNUYHOM 11 Hapeuud. B ommmuume ot
KpAaTKUX MpUJIaraTelibHbIX, MPEIUKaTUBbI HE
UMEIOT TOTHON (POPMBI U HE W3MEHSIOTCS O
pomam. OT «KaTeropud COCTOSIHUS» B

TPaAMIMOHHONW  TPAKTOBKE  IPEIUKATUB
OTIIMYAeTCS TEM, YTO BKIIIOYACT €IUHUIIB,
BBIPKAIOIINE HE TOJBKO COCTOSHHE (Henb3s,
MOJICHO), HO W OLECHOYHYIO KBaTH()UKAIHIO
(nyorcno, mano) w OBITHIHYIO KOHCTATAIMIO
(nem). Y CTOMYHBOCTD JTAHHBIX
CHHTaKCHYECKHX M CEMaHTHUYECKUX MPH3HAKOB
MOJTBEPXKAAET IPABOMEPHOCTh  BBIICICHUS

IpeANKaTHBA B CaMOCTOATENIbHBIN
4acTepEUHbI KJ1acce.

3.2.2. HuTepnperanmst
KBAHTHUTATHBHON  cnenHM(UKH  JAHHBIX

KHTAHCKOI0 sI3bIKa

B 3ampoce kopnmycHOMY MEHEKEpY
«OHaifH-KopIyca» Mo MOUCKY pedepeHTHBIX
JTAHHBIX B MIOAKOPILyCe «Kopnyc
COBPEMEHHOTO KHUTANCKOrO SI3bIKA»
1enecoo0pa3HbIM OKa3aJIoCh 3a/laHue Mopora
pEenpe3eHTaTUBHOCTH KBaHTUTaTUBHOM
BbI0OpKH B 2 000 cinoBoymorpebnenuii. Takoe

OI'PaHUYCHUC IIO3BOJIMIIO arperupoBarb
IIGIZCTBHTGJILHO CTaTUCTUYCCKHU 3HAYHUMBbIC
S3BIKOBBIC CAMHHNIbI B peHCBaHTHOﬁ

«CTarucTH4eCcKon Ta6JII/IIlC IO 4aCTOTHOCTH»

(GaAMLTitER»). B cBoo  ouepens,
HOquCHHI)Ie TaKUM HyTeM JaHHBIC

MOCIY>KUIIN 0a30li 3TaJIOHHOTO KopIyca i

pelIeHUsT 3a7ad  HCCIIeIOBAHUS:
chopMupoBaH Ha

Oazse

OH ObII

500 wuaubonee

YaCTOTHBIX A3BIKOBBIX CIWHHUIL KOPITYCHOI'O
pecypca (Tabnura 2).

Tadamua 2. CpaBHHATENBbHAS YaCTOTHOCTh €IMHUI] ATAJIOHHOTO KOPITyCa, MPEACTABISIONINX pa3HbIe

JaCTH peun KHUTAMCKOIO S3hIKa

Table 2. Comparative frequency of units in the reference corpus representing different parts of

speech in the Chinese language

Craructuka Craructuka
CraTucTuKa CraTucTuka
ITepeuenn Hanbonee BBISIBIIEHHBIX BBISIBIIEHHBIX
BBISBJIICHHBIX | BBIABICHHBIX
pacipoCTPaHECHHBIX B CJIOBOYIIOT- CIIOBOYTIOT-
o JIEKCEM B JIEKCEM B - o
ATAJIOHHOM KOpITyce JacTen pebnienuii B peOiienuii B
abCOMIOTHOM | TPOLIEHTHOM
peun a0COIIOTHOM MPOIICHTHOM
BBIPKCHHUH BBIPOKCHUH
BBIpOKCHUH BBIPOKCHUU
CYIIECTBUTEILHOE 159 32,32 % 838 322 17,62 %
[IaroJ 128 26,02 % 926 571 19,48 %
Hapeune 47 9,55 % 421 379 8,86 %
MECTOUMEHHE 37 7,52 % 465 729 9,79 %
peIor 30 6,10 % 365 330 7,68 %
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COI03 29 5,89 % 279 053 5,87 %
MpHUJIaraTeIbHOe 25 5,08 % 151 956 3,19 %
YHUCIIATEILHOE 16 3,25% 173 406 3,65%
YacTHIIA 15 3,05 % 1 057 440 22,23 %
CUETHOE CIIOBO 6 1,22 % 77 637 1,63 %
HUTOI'O 492** 100 % 4 756 823 100 %

** U3 obweeo obvema Hauboniee wACMOMHBIX eOuHUy Kumaiickoeo szvika (500) oOvinu

uckmoyeHvl yugpot (8).

KopriycHblii  aHanu3  CTaTMUCTUYECKU
pPEeNpEe3eHTaTUBHOTO ~ MaTepuaia  IMO3BOJIUI
MOJIyYUTh JIMHTBUCTUYECKU HH(POPMATUBHBIC
JAHHBIE O PACIPOCTPAHEHHOCTH TEX WIIU
WHBIX YacTed peyrn B KUTANHCKOM S3BIKE.
JlaHHBIC O crien(HKe YCTHON U MUChMEHHOM
peud MOTYT OTJIMYaThCsi, HO B KOPIYCHOM
MacmTabe M yCTHas, M NHChbMEHHAas peub
JOCTaTOYHO O0OBEKTHUBHO OTpaXkaroT
METas3bIKOBYIO UJEHTUIHOCTh S3bIKA,
ABISAACH ~ HANEXKHBIM  MaTepuaioM  JUis
JUHTBUCTUYECKUX 0000meHuid. [lomydeHHnbie
TaHHbBIC 0 bakTuyecKoM peueBoM
(YHKIIMOHUPOBAHUN KHTAWCKOTO SI3bIKA HE
MIPOTUBOPEYAT CTATHCTUKE PYCCKOTO SI3bIKA —
3l1eCh TaK)X€ CaMbIMU PacHpOCTPaHEHHBIMU
SIBIISIFOTCS S3BIKOBBIE €AVMHUIIBI,
BBITIOJIHSIFOIIIIE HOMUHATHUBHYIO  (DYHKITHIO.
Jns  KuTalCKOoro s3plka aHAIU3 PEUYEBOU
00yCJIOBJIEHHOCTH SI3BIKOBBIX €JTMHUIT
OCOOCHHO aKTyaJIeH: OJHA M Ta K€ €IWHHUIIA
MOXXET HCIOJIb30BaThCs, HAMpUMEP, M Kak
CYILECTBUTENIBHOE, U KaK riarojl. OCHOBaHHas
Ha CHHTAaKCUYECKOM (YHKIMH S3BIKOBBIX
€AVHUI] KOpIyCHas pa3MeTKa YCHEIIHO
periaeT BO3HUKAIOIINE TIPU JIMHTBUCTUYECKOM
aHanM3e AUJIeMMBI ogo0Horo pona. Tak, mo
JAHHBIM ~ JITAJIOHHOTO Kopryca HauOolee
BOCTPEOOBaHBI B KUTAHCKOM SI3BIKE €TUHUIIBI
B POJIH Cyu{ecmeumeabHblx, o0Imuii 00beM
KoTopbIX coctaBun 32,32 % or oOmero
KOJIMYECTBA  HMCCIICIOBAHHBIX  SI3BIKOBBIX
€IWHUIl. DTOT TOKa3aTelb BeChbMa OIU30K
TaHHBIM pycckor peun — 32,53 %. OxHako B
KUTAlCKOM sI3bIKE OOHApPY>KUBAIOTCS CBOH
MPUOPUTETHI  CJIOBOYMOTPEONIEHUS:  37eCh
CaMbIM pacupoCTpaHEHHBIM

CYIIECTBUTENBHBIM OKa3ajach emuHnma &4

(‘cepenuna’), ucnonszoBanHas 40 105 pas.
Hampuwmep:

Cmo-i

1S E FHIRE -

nocepeoure KOMHamul).

(On

[IOMHMO TOTO, UTO HeporHd 4 MOKET
BBICTYIaTh B POJIM Pa3HBIX YacTe peuu, ero

(YHKIIMOHAJIBHOCTh  KaK 4YacTHIBI  TOXeE
JOCTAaTOYHO pazHooOpasHa. Hampumep, Takas
YacTHLA  MOXET  OBITh  JIOKATHBHBIM

nokazaresneM (Hampumep, ‘BHYTpU’) WIH
acleKTyalbHbIM IIOKa3aTeneM (Hampumep, ‘B
npoiecce’):

HHEEX 1RO - MR
NIEE -
cepoye u HUK020a HUKOMY He PACCKA3bIBAIL).

A E IR TTE - Y715 K2/

X o (Ilepecosopvl 6 nacmosuee epems

(On enyboro noxoponun smo 6

8CE ewé nPOoOONHCAIOMCA, CMOPOHLL NOKA He
docmuenu ConaueHus).

B &+

MMOCTHO3UTHUBHBIN JIOKATHBHBIM ITOKa3aTellb

TIePBOM npuMepe
nocjie cymecTBuTensHoro /Ly (‘cepame’) —
MEPEeBOAUTCA  MPEATIOTOM

o

aCHeKTyaHLHLIﬁ moKasarcjib IMOCJIC CAWMHHUIIBI

6. Bo BropoMm

MOCTIIO3UTHUBHBINA

npumepe

77 (‘npoBoaMTh’, ‘BeCTH’) — IEpPEBOAUTCS
[J1aroJIOM APOOONAHCAIOMCSL.

I[Ipy >TOM MHOrHe coaepxanue

eIMHMIy A7 KOHTEKCTHI TpPU TEpPEBOJIE
noTpeOyroT JIOCTAaTOYHO CIIOKHBIX
nepeBoaueckux Tpanchopmanuit. Hampumep:
(H77—1ERTAE, 1M E LTI
LTI, 7 (5 [F] i 2 37 F

(Cmoum  ommemums, umo Ha  @oHe
cmpemMumenbHo2o — yeeiuueHus — 00bEMos
6603UuM020  uepe3  Manvudcypuro  yens
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2NIaBHbIMU nompebumenamu cmanu
Kumatickue 20Cnpeonpusmusi).

Otnuyaercs OT peanuil pyccKoro si3blka
" KUTaHCKOSI3bIYHAS CTaTUCTUKA 0
pacnpoCTpPaHEHHOCTH  YacTel  peud 1o
KOJIMYECTBY  CJIOBOyHOTpeOneHuit.  3aech
Haubosee pacrpocTpaHEHbl Yacmuusl — B
PYCCKOM $I3bIKE MECTOMMEHMs. B KuTailckoi
peun yactuibl 3aHsau 22,23 % oT o01ero
oobemMa  cnoBoynorpeOnenuii.  Haubonee

pacrpocTpaHeHHol euHUIEeH oka3anach A9 —

oHa Obuia ucnoib3oBaHa /44 863 pa3. Ona
MOXET OIpPEICIATh, B TOM YHUCIE, Creu(UKy
‘mpuHamiexknocty’. Hanpumep:

KBTI (Dmo mos knuza).
B naHHOM KOHTEKCTe uactuna A

yKa3blBae€T Ha NPUHAMICIKHOCTb IpeaMeTa
(kHUcU) W TOYHO COOTBETCTBYET PYCCKOMY
HPUTSHKATEIILHOMY MECTOUMEHHEO Mot | mosi |
MOE, HalmpuMmep B MoAenu «ued-nubo +
CyIIECTBUTENIbHOE». B oTianuue oT pycckoro
A3blKa, IJ€ MPHUHAIEKHOCTh BbIpaXKaeTcs
¢duiekcuel WM OTAEIBHBIM  CJIOBOM, B

KUTAalHCKOM s3bIKe A9 — eIMHCTBEHHBIN
YHUBEpCaIbHbBIN IOKa3aTeb
COOTBETCTBYIOIIIMX  OTHOLICHWH, —  HE

U3MEHSIIOIMICS HU [0 POy, HU IO YHCITY, HH
no manexy. BooOme, yactuna /7 — oxHa u3
CaMbIX  MHOTO(QYHKI[HOHAIBHBIX  €IUHHUIL
KUTaiicKoro s3pika. OHA MOXKET BBICTYIIATh B
HECKOJIBKHX COBEPIIEHHO Pa3HBIX POJIAX: KaK
CTPYKTYPHBI ~ 31meMeHT  (arpuOyTHBHAs
cBa3ka):  ZkHJTS — ‘Mos  KkHMra’; Kak
HOMHHanu3atop: ZLH#J — ‘To, uTO KpacHoe’;
Kak (huHANH3aTOp (B KOHIIE MPEIOKEHHS IS
aKUEHTHpOBanus): fAZHKH) — ‘on npupér
TOYHO’;  KaK  JIOKAIW3arop,  BBIAENAA
OOCTOSITENILCTBO B COCTaBE KOHCTPYKIIUH
2 AR RE K — <ol ipuexan Buepa’.

[TonoOHBIE  CHTyallMid  JOCTaTOYHO
THITAYHBI B CaMbIX PasHbIX s3bIKax: «B
S3bIKaX, B  KOTOPBIX  HE3aBUCHMbBIE U
3aBHCHMBIE  (DOPMBI  pa3IMYarOTCs [0
[apajirMaTHuecKoil CTPYKType, MapaJiurMbl
HE3aBHCHUMBIX ~ MapKEpOB, KaK IPaBHIIO,
Ooraue TMMapajUrM 3aBUCHMBIX MapKEpOB»
(Siewierska, 2004 : 112). XapakTepHO, YTO

TaKHUE COACPIKAIIHNC g_(7 KOHTCKCTBI, KakK

HaIpUMep CIIEIYIOLIUH, HE MOLYT
MEPEBOAUTHCA HA PYCCKUH SI3bIK JOCIOBHO:

T TN RIS NL T 5
KT FBHIX s (Ocnosnoti yuacmox  ons
NpPOBEPKU CUCNEM ABMOHOMHO20 B0MHCOEHUS.
pacnonooicem 8 NEeKUHCKOM  palioHe
Uoicyneyanvyyun).

CornacHo uHpopMaLuy,
conepxkaiieiics B «ClioBape COBPEMEHHOTO
KHUTAWCKOTO SI3bIKA», SIBJISIFOIIETOCS, B CBOIO
ouepenib, OQUIMATBHBIM  HOPMAaTHBHBIM
U3aHUEM HNHucTuTyTa SI3BIKO3HAHUS
Axanemuu oOmectBenHblx Hayk KHP, B
KHTalCKOM si3bike 12 gacteid peun. OmHako B
CHACNaHHOW MO AaHHBIM «OHIAMH-KOpIIyCca»
BBIOOpKE — I HauboJiee BOCTPEOOBAHHBIX
500 nexkceM — KOPITYCHBIM MEHEIKEPOM ObLIN
uaeHTuunupoBansl  enuHUNBl 10 yacrei
peun. Bwmecte c TeMm, STOT mMOKa3arenib
XapakTepu3yeT JHIIb 0a30BYI0 BBIOOPKY U3
500 maubonee yacTOTHBIX enuHUL. 3 4ucia
«aKaJIEMUICCKU NMPU3HAHHBIX)» YacTeH peud B
BBIOOPKY JTaJIOHHOTO KOpIyca HE MONalu
3BYKOTIOJPAKATEIBHBIC CIIOBA M MEXKIOMETHUS.
DTO HE 3HAUUT, YTO UX HET B peuu: JUIsl HUX
BHITIOJTHCHA pa3METKa W OHM HaXOIATCS B
KOPITYCHBIX ~TEKCTaX TMpPU  PaCHIHPEHHOM
noucke. Pacmmpennas BeiOopka u3z 16 254
enuHUIl (CM. HIKE) JIEMOHCTPUPYET HHOE
pacrpeneneHue 4acTed  pedyd,  BKIro4as
KaTeropuu, OTCYTCTBYyIOIIME B  0a30BOif
BBIOOpPKE.

Hanpuwmep, KOpITyC COTEPIKUT
KOHTEKCTBI co CIETYIOIIMHI
mencoomemuamu FF  (‘Ax) wu KK
(Oi!"):

B, JRoKAZR! (Ax, okasviéaemcs,
omo mot!).

HEy! Feht 747% ! (Ou! Kax y mens
oonum dncusom!).

B TIEHET, B T
W FRAELS 4, & T EHX:
W, AR FE T T RA R
15, ZHE 7. 7 (B ragpe onu euinunu no
yawke Koge u mym Huo I[loyu, croeno
ONOMHUBWIUCY, 832TAHYL Ha uacvl. O, yice
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nonosuHa 08eHaoyamozo. Y MeHs 6 uac
CbeMKa, ewje HYHCHO 3a0excamsv 6 SPUMEPKY).

Mexnomerne #X7F (aiya) BeIpaxkaeT
‘HEOXKHUIAHHOE  y3HaBaHUE’, ‘IpUsITHOE
ynuBinenue’. Ero Ommkalmuid — pycCKuit
skBUBaJeHT — Ax! Mexnomerue X/ (aiyd)
BEIpaXaeT ‘00ib’, ‘Qu3nUecKoe crpagaHue’
umm  ‘nocany’. Ero Omwxailmmii pycckuid
skBUBaJIeHT — QOu!/ Crporo roBops, B
KUTANCKOM $SI3bIKE HET IOJIHBIX aHaJIOroB Ax/
u Ou! n QyHKIUIO 3TUX S3BIKOBBIX CIMHHMII
pacIpenesioT MEKILy co00i Mexaomerust A
(a), 4 (o), W1 (aiya) u ALI% (aiyd) — B
3aBUCMMOCTH OT TI€pelaBaeéMOW SMOIUU:
‘ynuBneHus’, ‘00iM’, ‘BOCXHUIICHHS WU
‘y3HaBaHMSI .

3eykonodparxcamenvhvle c106a Tpu
VBEJIMUECHUU TIOpOTa BBIOOPKHM Takke B
Kopmyce  Haxonarcs.  Hampumep, 910

enununsl AFH7AER (halahola), 44 (pa), /5225
(kuangdang):

/7 N R T 7 20 & A it 918 T2 IS
FEHERIEIHIES -

gemep C WENECMOM-XIONAHbEM — (UAYPX-
wiypx» MEN no 3semie cyxue JIUCmvbs U
o00pvIgKU  OyMmaeu, omue2o  KapmuHa
gvleis0ena ewé bonee MpauHou U X0100HOLL).

e ! 8 —1F - Bzl CEEk -
(«Xnon!» — xknym ezeuncs, u rowadv mym
JHce NOHECNACh 8Nepéo).

“IES —FEEN, AR - B
BREZ—IR - 0 SLIEFEFL T -
(Pazoancs  oenywumenvuviii  «oym!», u 6
MAaKou Muxot HOYU 51 630POCHYJL 6CeM MENOM,
aoic cepoye 4ymo He 8bINPBICHYIO U3 2PYOU).

1her7 “HEZ”
— KL AW E R T BRI
HIIZ I, X AT TN 7 o (On
3aXJIONHYN 08epb — «babax!» — u 1uwes moeoa
yenvluan, Kak u3 KOMHAamvl OOHECCA 60l

I bus Cros, noxooxrcutl Ha 014U, A CLEOOM —
38YKU €€ 20pbKO20 Niad.).

(Xonoonwtit

3ByKonopaxkarenbHoe cioBo AFH ARl

BBIpaXKaeT ‘UIyM BeTpa’, ‘XjomaHbe (ara’,
‘menect KPBUIBEB’, ‘NOBTOPAIOIINICS

XJIOMOK’ - nepenaér MPOTSAKHBIN
ITOBTOPSIOIIMIACS 3BYK. ITo-pyccku
€CTECTBEHHEE BCEro OHO IMepeacTcsl Kak
UWLYpX-ULYPX, X710n-X10n WIH wu.
3Bykononpaxkanue A7 o3HadaeT ‘peskuii
XJIONOK’, ‘BBICTpEN’, ‘yaap pykKol’  wiu
‘majeHue  mpeamera’  —  3BYK  PE3KOTO

olHOKparHoro yuapa. llo-pyccku: xzon, wenk
WM 6ax. 3ByKONOJpaskaTelbHOE ClIoBO AZ=
UMUTHPYET ‘TIyXOM yaap IO MeTaJuly Wi
JIepeBy’, ‘OHOKPAaTHBIM PE3KUM T'poxoT’,
HanpUMep, 3BYK 3aXJIONBIBAHHUS JBEPH WIIH
najeHus Meraumyeckoro mpeamera. Ilo-
pyccku Ommke Bcero: 6abax wiu O6ym. B
MOCJIEHEM TPUMEpe 3BYKOMOJPaXKaTeIbHOE
cnoBo /24 conpoBoxkaaeTcs equHULEH — /7,
O3HaYaromieil ‘oauH 3ByK’ ‘OIUH pa3’, TO €CTh
BcsA  KOHCTpykuus "HE4"—/  o3nauaer
OyKBaJILHO ‘C OTHUM 3BYKOM «0abax»’. U 310
TUMUYHAST A7 KUTAMCKOTO S3bIKA MOJIENb
(GOpMUPOBaHUS CTPYKTYpPHI TPEIUIOKCHUS:
2nazon + 36ykonoopaxcamenvbHoe Ccl08o +
—# + pesynomam 0elicmeusl.

Bwmecte c TEM, CIEKTp
aHHOTHPOBAHHBIX, HO HE MOMNABIINX B MacCUB
Haubonee  BOCTPEOOBAHHBIX  KaTeropuii

eMMHUI] KuTaickoro si3bika (s 500 exuawMI),
HE  WCUCPNBIBACTCS  MEXKJIOMECTHSIMH |
3BYKOIOJIpasKaTeIbHBIMU CJIOBaMH.
[Tomo6HBIM uM  00pa3oM, i TEKCTOB
KopIyca MpeAyCMOTpEHa aHHOTAalUs TaKOro
3HAKOBOTO JUUISi KHUTAHCKOTO sI3BIKA paspsaa
JIEKCUKH, KaK ougghepenyupyrowiee cnoso. B
KBJIUTAaTHBHOM acriekTe (hyHKIIMOHATHLHOCTH
OTHOCSIINXCS K IaHHOW KaTeropHH S3bIKOBBIX
CIMHUIl YHUKAJIbHA M WX HCIOJb30BAaHUE B
peurd HOCUT CHUCTEMHBIH xapaktep. B Tom
qucie, OHU UICHTH(DHUITHPYIOTCS B
koHTekcTax «OnnaitH-Kopmyca». Hampuwmep,
3mech  BcTpewaercs  auddepeHupyronee

CI0BO X (“KEHCKHIA):

EXE T IFHAIEX R % _ 515
I RE) EHEXKET L IFHLIESRE X %
TENE IR IEFEX T — N EZNE, XX
T EIRISEAN Y HIEH B - H T 25
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% - L5, (Lanxauckas
DNeKMPOCMAHYUA «Yorcaboiiy
paccmampueaem — obyuenue — COMpPYOHUY
APABUILHOMY — BbICMPAUBAHUIO — CEMEIHbIX

OMHOWEHULl KAK BAJICHYIO YACMb OYXO8HO-
Hpascmeenno2o  eocnumanus.  Ilepedosvie
padomuuybl U ux OOCMUNICEHUsT 8 MOl
obnacmu  WUpPOKO  oceewalomcs, A - Ux
npumepwl cayoscam oopasyom ons
noopa’icanusi).

JlaHHBIN parMEeHT TEKCTa C Pa3MEeTKOM,
Oy/IeT BBITJIAZIETh TAK:

HEN ZIf  BHIIn iFffla Ay
SEEn KFIn _EEMEEAE Ini #Hp
HEN ZIt B TIn iFffla Ly  SKFn
XFIn  EXN ZERIN FEHEXHN
—Nmq EZEa AZn , lw Xip Xir
FEIn Fu FEda AYIn Fc FEiHa
Fdn , Iw Hv SZla EfEN , Iw
W Iz BN o Iw.

Otnnyasicb OT OJMM3KOIO K HEMY IO
dopMe  mpuIaraTeIbHOrO  COOCTBEHHOM
(bYHKIIMOHATIBHOM UJICHTHYHOCTBIO,
muddepeHnupyroiee CIoBO 3HAYUMO Kak
KJIaCC S3BIKOBBIX €IMHHII IIPH PACCMOTPEHHUU
MHOTHX TEOPETHUYECKUX ¢ TMPAKTHUCCKUX
BOIIPOCOB SI3bIKO3HAHMS. BbIieneHne Takoro
poma  eIMHHMIl  CPEACTBAMU  KOPITYCHOM
pa3MeTKH JIOCTaTOYHO TIOKa3areibHO. B
TekcTax «OHIalH-KOPITyca» OHU HaXOASTCS
Kak crenuduyeckas Kareropus, Onaromaps
tery f, mo3BonstomeMy YBEpEeHHO OTIMYATh
muddepeHnupyonme ciaoBa OT OMU3KUX K

HUM 10  aTpubyTHBHOM  3HAYMMOCTH
npuarareiabHbIX. Tax, B pa3MeTke
IIPUBEIEHHOTO BBIILIE MPEJI0KEHUS

nuddepenupyroniee c1oBo % (“KeHCKuii’)
KaK pa3 W CHaOKCHO creruaibHbiM Terom f,
KOTODBIi 00ECIEUMBAET ONPENEIIEMOMY MM

uepormudy 471 (‘corpynnuk’ / ‘pabOTHHK’)

— IIOMEYEHHOMY TETOM n Kak
CYIIECTBUTEIBHOE —  COOTBETCTBYIOIIYIO
KOHHOTAIIHIO. [IpucBoennas NaHHON

A3BIKOBOM  eIUHMLE yKe Kak KAWL

(‘corpymuuna’ / ‘paboTHHMIIA’) HWTOTOBas
B Tn.

AHanoru4HbIM 00pa3oM BeAyT ceOs U Ipyrue
€MHUIIBI JAHHOTO Kjacca. Tak, Hampumep,

KOOMpOBKa mmeer Bujy  XKIf

nuddepennupyromee cioso ZF4E (‘ nukuii’) B
coueranuu ZFEZJ#) (‘nukoe KUBOTHOE')
unentudumuposano  kak  ZFEf (B
coBokynHoctu — ZFENf ZJ#In); enunuua
N (‘HauaIbHBIN) B COUYETaHUU
uepornmupon JKH L (‘navanbhas craaus’)

nosnyyaer pasmerky ZJ/ZKf (B coBokymHocTH

— At BEIn) u 1. 1. Bo Bcex momoOHBIX

CiIydasx Ter f IIOCJIEZIOBATENILHO
MIPUCBaNBACTCA OTIpeICTISIOEMY
KOMIIOHEHTY, YTO MOATBEPKIA€T CUCTEMHOCTD
JAHHOMW KaTeropuu B pa3MeTKe KOpITyca.

B  obmem, B «OwnnaitH-kopnyce

KHUTaKUCKOTO SI3BIKAY UCIIONB3YIOTCS
CleayoImue Teru: N — ‘HapUIareIbHOe
cymecTBuTeNbHOE ; Nt — ‘remmoparus’; Nd —
‘CYyILIECTBUTEIBHOE co 3HAYECHUEM
HampaBneHuss (wam  gupektuB)’;  nl —
‘nokaruB’; Nh — ‘cobcrBennoe mms’; nhf —
‘bamunmus’;  nhs  —  ‘mms’; NS —

‘reorpaduyeckoe Ha3BaHuE’; NN — ‘Ha3BaHUE

Hanuu’; Ni ‘Ha3BaHWE OPTaHU3AlMH WU
yupexJeHus’; NZ — ‘npyroe coOCTBEHHOE
umsa’; V. — ‘mraron’; vd  —  ‘miaron
Hanpasienus’; vVl — ‘mmaron-cmsizka’; vu —

‘MOIaNTBHBIN TIIaroi’; @ — ‘npuiararenbHoe’; f
—  ‘muddepeHmupyromee ClIoBo’; M —
‘gucaMTenbHOE’;  — ‘cueTHoe cimoBo’; d —
‘Hapeune’; I — ‘MecTOMMeHHe ; P — ‘Tpeasior’;
C— ‘coro3’; U— ‘yacTuma’; € — ‘MexaoMeTue’;
0 — ‘3ByKONOJApa)kaTelbHOE CJIOBO’; | —
‘ab0peBuarypa’; W — ‘3HaK MpenuHaHus ; WS

‘HEKMTAUCKUH CUMBOI’; WU — ‘Ipyroi
HEU3BECTHBIH  cuMBOi'. B wacTtHOCTH,
nuddepenmupyroriee CJIOBO 3/1eCh
MPHUCYTCTBYET KaK KaTeropusi METAOMHCAHHUS
u o0o3HauaeTcss CHUMBOJIOM f, IO3BOJISIS
OTTPAaHUYUTH JTaHHBIC €MHUIBI oT,
HanpuMep, MPUIarareIbHbBIX, 0003HAYaeMbIX
cuMBojioM a. DakTHYEeCKH, TAaHHBIA Tercer
MTO3BOJISIET BBITIOJTHATH AHHOTAI[UIO
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KHTAWCKOS3BIYHBIX ~ TEKCTOB  JIOCTAaTOYHO
MOJIHO, YTO MOKET OBITD
MPOUJLTIOCTPUPOBAHO CIICYIOIIUMU
prUMepamu.

HRFEn #FBIv 2Nl —Im Tiq #id
£3Ya Au AN, w ZFEIn —Kla
WM EEla FEIv FL4EN , Iw 270
JEld Fiv v XKif #n ,lw (Kpoiika

00exCcobl  SABAAEeMCA OOCMAMOYHO CAONCHOU
mexHono2uell, KaK Npasuio, HAYUHAOM C
npocmozo, Hanpumep ¢ KPOUKU HCEHCKUX
WIMAanoes).

LI, W E2EAAXN ASIn &%
ZA=IN FIf EAEZESIn 05 Hnh Tu
A735In =7p Y ZFA AN FFp
mEALEZEREN  T1En #KEn i
2% Au KA lw X Fp
REBALEMELIN TrEn #KEIn &

ZZF%In fIlu FREIn o /w (Ha cosewanuu

3amecmumensv npeoceoamensn Komuccuu no
BHYMPEHHUM oenam u rocmuyuu
Bcexumatickoeo cobpanus HAPOOHbIX
npedcmasumenet 3oy IO denan doxknaowl o
pesyivmamax paccmompenus Komuccueti no
BHYMPEHHUM oenam u rocmuyuu
oesmenvHocmu Bepxonoco HapooHoeo cyda
u o pesynemamax OesamenvHocmu Bepxosnoii
HAapoOHOLL NPOKYPAMypbl).

B BBILIENTPUBEACHHBIX puMepax
enuEUIBl X (“KeHCckmit') u Al
(‘3amectuTens’) HETIOCPEJICTBEHHO

COYeTAloTC C  CYyNIECTBHTENbHBIMH A%

(‘rrans’) u E1FZ T (‘npencenarens’).
XapakTepHo, 91O npu
MO3UIIMOHUPOBAHUN  SI3BIKOBBIX  €IHHHII,
0003HAYAONINX TPU3HAKA MpPEIMETa, — HX
MECTOMOJIOKEHHUE B COYCTAHHH c
G hepeHIUPYIONTUMI CJIOBaMH
OKa3bIBaCTCS WHBAPUAHTHBIM — IEPE] HUMHU.
OnmHako, TpU  JIOCTATOYHO  THUITUYHOM

JI00aBICHUH YaCTHUIIBI A MecTo

T PepeHIUPYIOIIETO CI0Ba B MPEATIOKEHUN

MOJKET CTAaHOBHUThCA Oolee CBO60I[HBIM. B

MMPUBCACHHBIX HHXKC npumMepax E é\

‘CNOKHBIN U A K ‘BBICOKOOPTraHU30BAHHbIIA’

ABISIOTCS AU HEepeHIUPYIOIUME  CIIOBAMHU.
N B COMpOBOXICHWU [aHHOW YacTHUIBI B
NPEIVIOKCHUN HX HEOOXOIUMO pPa3MeIiaTh

nepes IpuIararelbHbIMU — /& (‘o0muii’) u
#57% (‘cnennuUHBIA’), COOTBETCTBEHHO.
v BIq 13in #9u ZE&In, Iw BIEN
wiv , Iw LN BNl #RIn Au Eir
PAIn Zlu EifIn Bu SZziv - Bl
HFd A, Iw 7L FlusiFAn, w
&l Zlr TN AIn B9u JEH0Iv B 455n £ &
AIu Ela ZZF-In ./w (Cubicn dannozo

6blCKA3bl6AHUA 3aKawvaemcsa 6 mom, 4Ymo

ucmopust obycnosnena CO3HAMeENbHOU
00w ecmeeHHOU 0esIMelbHOCIbIO Yel06eKd, d
ucmopuueckas HeobxoouMocmo

npedcmagisiem cobou  COMCHBbL  00uWuIl
pe3yibmam 0essmenbHOCHU Yel06eKa).

HAXle , w AZEn #HAn [Elp
B#5RIn —Hla, Iw &N PFEIn E50n
FERIn, Iw FiFc Elr XId Zvl —Im #iq
ZId Z4t FIu F55a Au #EIn S5

JEZn . /w  (Bo-smopuwix, uenogeueckoe

obwecmeo, Kak U Npupooa, AGIAEMcs
Gopmoil 0sudicenus mamepuu, npeocmasisis

bonee 8bICOKOOPZAHUZ06AHHYIO
cneyugpuunyro ghopmy 0sudicenuss mamepuuL).
B rpaMMaTH4eCcKOM T1aHe

nuddepeHIMpYONe CJIoBa OOHAPYXUBAIOT
ps MPHU3HAKOB, OTJIMYAIOUIMX HX Kak OT
MpUJIaraTeilbHbIX, TaK U OT CYIIECTBUTEIHHBIX
B arpulOyTtuBHOW ¢QyHKIMH. B orTiamume ot
MpUJIaraTeibHbIX, muddepeHnupyromnme
CJIOBa HE MMEIOT CTENEeHeW CpaBHEHUS U He
MOTYT COYETaThCS C COOTBETCTBYIOIUMH

napeunsmu (7R, FE/% — ‘oueny’). B omnume

OT CYIIECTBUTEIBHBIX B  aTpUOYTHBHOM
byHKIMM, OHM He TpeOyloT  HaIWYH

CTPYKTYpHOH uacTHIBI A9 B HPENo3UIHU K
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onpenensiemomy cioBy. Juddepermnupyromue
ClIOBa O00pa3yloT 3aKpHITYI0 COBOKYIHOCTb
SI3BIKOBBIX €JIMHMUII, 91O SIBIISICTCS
XapaKTEePHBIM TPU3HAKOM CaMOJIOCTaTOYHOM
rpaMMaTHKaJIM30BaHHON  kareropuu. Ot
CYIIECTBUTEIIBHBIX, BBICTYMAIONINX B POJIH
KOMIIOHEHTOB CIIOXKHBIX CJIOB — Hampumep,

#% (‘cranpHas pyyka’ Kak ‘aBTOpydKa’), rjae

uepornud #¥ pasmeueH TeroM N  Kak

CyliecTBUTeNIbHOE — nuddepeHnupyomme
CIIOBa OTIMYAIOTCS TEM, YTO COXPaHSIOT
CHUHTAaKCUYCCKYHO aBTOHOMHOCTD. Ouu MOTYT
BBICTYIIaTh ONPEICICHUSIMA TPH  PA3HBIX
CYIIECTBUTENIBHBIX — B PEryIsPHOW,

NPOLYKTUBHOM MoJenM, Hanpumep, K&
(‘xeHckas onexna’), XKMFT (‘xeHckuil

Tyaner’), K,;&L7 (‘keHumHa-akrpuca’). Ilpu
9TOM, KOMIIOHEHTBI CIIOKHBIX CIIOB 00Pa3yroT
c OTpPEeEIIEMbIM KOMITOHEHTOM
JICKCHKAJIN30BaHHOE SIUHCTBO c
HETMPOJYKTUBHOM, AIUOMaTUYHOU
COYETAEMOCTBIO. Ora perynsipHast
MIPOAYKTUBHAs COYETaEMOCThD npu
OTCYTCTBHHM TIPHU3HAKOB IPHJIAraTeIbHOTO
(crereHn  cpaBHEHHUS, COYETAEMOCTh CO
CTCTICHHBIMU HApEYHMSIMH) W  OTCYTCTBHH

IIPU3HAKOB CYLIECTBUTEIBHOTO B
aTpuOyTUBHOU byHKIMH y0enuTeabHo
00yCIIOBIIUBAET BBIJICTICHUE
g depeHIUpYIOLIEro CJI0Ba B

CaMOCTOSITENIbHBINA YacTepeuHbIi Kiacc.
Craructuyeckast 3HaYUMMOCTD SI3BIKOBBIX
€IMHUI] TOW WM MHOW YaCTH peuu 3aBUCHUT OT
MHOXecTBa (DakTOpOB, KOTOpbIE HE BCerna
MOTYT  OBITb  y4YTeHbl B  KakOW-TO
YHUBEPCATBLHOU cxeme. Opnako
MacTabupyeMoCTh  KOPIYCHBIX  JaHHBIX
MO3BOJISIET HCCIIEOBAaTh PEYEBYIO MPAKTUKY
Ha NPaKTUYECKU HEOTPAHUYECHHYIO TITyOHHY —
B 1Ipemenax  CcoOpaHHOM B KopIyce
COBOKYITHOCTH TEKCTOB.

DKCIepUMEHTAIbHBIM nyTeM
1eecoo0pa3HbIi MOPOr MOXKET OBITh HAWICH
naxe 0e3 HCIONb30BaHUS — CIEHHATbHBIX
IIPOrPaMMHBIX (GuIBTPOB. Jlornuno
IPETOIOKHUTD, 41O UMILICMEHTAIUS
CIIELUAIIBHBIX TErOB YPOBHS YaCTEPEHYHOU
pasMeTku s audGepeHInpyOIero CcioBa
o0ycroBiieHa ero PaKTUIeCKON 3HAYMMOCTHIO
JUTs cOATaHCUPOBAHHOM U HEITPOTHBOPEYHMBOM

aHHOTALlMM ~ peud: Ui pa3pabOTUYHMKOB
cnenuduKauyu  KOPIYCHOTO  MEHemkepa
«OHnaitH-KopIryca» (YHKIMOHATBHOCTD

muddepeHnupyronero  cioBa B pedH
oueBuAHA. [l TMOATBEpXKIEHUS JTaHHOTO
TIPETTOIOKEHHS ObLI POBEJICH
COOTBETCTBYIOIIUN JKCIEpUMEHT. biaro, 4rto
KOPITyCHasI BbIOOpKa MOXET
KOPPEKTHPOBAaTbCI HW B IPOrPaMMHOM
obecnieueHnn  «OHIAWH-KOpITyca»  Takas
ommws mpexycMoTpena. Tak, mpu oOpanieHun
K ONKMCAHHOW BBIIIE PACHIMPEHHON BBIOOPKE
3 16 254 emuHHMIl aHAIM3HPYEMOTO
MOJIKOpITyca, B BbIJaue OKasbIBaeTcsi Oolee
[IUPOKUN CHEKTP S3BIKOBBIX EAMHHI[ — IIO
CPaBHEHHIO C JJAHHBIMH 3TAJIOHHOTO KOpITyca.
B mepeune yxe 0Ka3bIBaIOTCS U MEXKIOMETHSI,
U 3BYKOMOJApa)xarejabHble CIIOBa, W, HAKOHEII,
muddepeHumpyronme CJIOBA:
COOTBETCTBCHHO, [ 226 MEXIOMETHH, 4YTO
COCTaBUIIO 0,08 % OTHOCHUTEJIbHOM
4acTOTHOCTH; 2 176 3ByKOIOJpa)aTelbHbIX
cioB, uro cocrasmiio 0,03 % oTHOCHTEIBLHON
4acTOTHOCTH, U 2 794 muddepeHunpyonmx
cimoB, 4ro, Takxke, cocrasmiao 0,03 %
oTHOCHTENbHOM yactoTHOoCTH (Tabmuma 3).
[TonoOHas n30MparenbHOCTh pedeBoit
MPaKTHKHA, HAa caMOM  Jelie,  BIIOJHE
OpIMHapHa: B MEPBOM KoOpIyce (IO0CTaTOYHO
pernpe3eHTaTHBHOM «BbpayHOBCKOM KOPITYCE»)
€ro CO3JIaTeNiu C YAUBIEHUEM He OOHAPYKHUIN
MHOKECTBO OXKHJIAEMOM JICKCHKH, HarpuMep,
nekceMbl Smile (anrn. ‘ynpiOka’).

Tadmmua 3. CpaBHUTENbHAS YaCTOTHOCTh enuHHI «OHJIAH-KOPITYCcay, MPEACTaBISIFOIINX pa3HbIe
YaCTH peud KUTAMCKOro sI3pIKa Ha MaTepHualie paciiupeHHol BEIOOpKU u3 16 254 eaunuig

Table 3. Comparative frequency of units in the Online Corpus representing different parts of speech
in Chinese, based on an expanded sample of 16,254 units
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[Tepeuenp HanboCe CrarucTrka BeISIBIEHHBIX | CTaTHCTHKA BBISBICHHBIX
pactpoCTpaHEHHBIX CJIOBOYNOTPEOICHMI B CJIOBOYIOTPEOIICHMIA B
yacTel peuu a0COJIFOTHOM BBIPKCHUHU MTPOLICHTHOM BBIPAKCHHH

CYIIECTBUTEIHHOE 2573011 29,35 %

[1aroia 2 299 497 26,23 %

HapeJue 630 701 7,20 %

MECTOUMEHUE 536 815 6,13 %

peior 388 659 4,43 %

COI03 327 045 3,73%

MpUIaraTeIbHOe 548 764 6,26 %

YHUCIUTEIBHOE 220 321 2,51 %

JacTUIa 1073 898 12,25 %

CUETHOE CJIOBO 155194 1,77 %

Andepenmpyromiee 2794 0,03 %

CJIOBO

MEXIOMETHE 7 226 0,08 %

3BYKOITOJIPAKATEIILHOE 2176 0,03 %

CJI0BO

HUTOI'O 8 766 101 100 %

Takum obpasom, JEMOHCTPUPYS [Tonmy4yeHHBIE Pe3y/bTaThl MOKA3bIBAIOT,

3HaYUMYI0 CTAaTHCTUKY COIIOCTaBHMOTO C
CIUHUIIAMUA U3 «O(UIIUAIIEHOTO» TEPECUHS
yacTed  peuyd  CIOBOYNOTpeOleHHs, B
YaCTHOCTU JJISl pa3psiioB MEXKAOMETUS U
3BYKOTIO/IPAKATEIILHOTO ~ CJIOBA,  pa3psl
muddepeHIupyomero cioBa Ha ux ¢oHe

BBITYISL AT BITOJTHE perpe3eHTaTUBHO.
ITomo6HO MEXIOMETHUIO u
3BYKOTIO/IpasKaTeIbHOMY CIIOBY,

muddepeHnupyromnee CloBO HE JHUIUPYET B
yactepeuHoM peiltunre (Tabmuna 3), onHako
U He SBISETCI B HEM  HM30BITOYHBIM
3JIEMEHTOM, TOATBEPXKIasi 0O0OCHOBAHHOCTh
CBOET0 KOPITYCHOTO TIO3UIIMOHHPOBAHUS B
pAAy ApYrux dacTeil peuu. DTOT Te3Uuc Kpome

BBIIIETIOATBEPKIACHHOM KBaHTUTATUBHOU
obOecrieueHHOCTH —  auddepeHupyroriee
CIIOBO HE MEHEe paclpoCTPaHEHO, 4YeM
«opuanTsHBIe» 4acTu peun

3BYKOIIOJPAKATEIBHOE CIIOBO U MEXKIOMETHE
— MOXeT OBbIThb MOAKpEIJIEH YOeTuTeIbHOI
KBaJIMTAaTUBHOW apryMeHTallel: Ba)XHOU B
JAHHOM KOHTEKCTE MIPEACTABIISIETCS
camMo0CTaToYHast rpaMMaTHyecKast
3HAYUMOCTh AU (EePEeHITUPYIONMIETO CI0Ba B
peun.

qTo qaCTepeqHBIﬁ COCTaB 3TAJIOHHBIX
KOPITYCOB PYCCKOTO W KHTaHCKOTO S3bIKa
NMECT KakK O6HII/IC T~I€pTI)I, TaK " paSJ'II/I'-II/ISI.
Tak, 1O pPacHpPOCTPAaHEHHOCTH KaTeropHii
IMOKAa3aTeNIM OKa3ajauch, B 00IIEM, OIU3KHE: U
B PYCCKOSI3bIYHOM, U B KHUTANCKOSI3BIYHOM

marepuae Ha IEPBOM MecTe
cywjecmeumenbHble; BTOPOE U TPEThEe MeCTa
o pPacnpoCTPaHEHHOCTH 3aHSIH,

COOTBETCTBEHHO, 21420716l U Hapeuusn. TeMm
HE MEHEe, CpaBHUTEIbHAs CTATUCTUKA 00IIen
MacChl CJIOBOYNOTpEOIeHU I uMeeT
MPUHIMINAIBHOE OTJIMYHE: B PYCCKOM peun
Haunbosee BOCTpeOOBaHO ABIISIOILEECS
3HAMEHATEJIbHON YacTbIO peuun
mecmoumenue, B KUTANCKON — SBIISIOMIAsICS
CIIy’keOHOH YacThIO peUuu uacmuuda.
4. Iuckyceust

BrisiBnsiembie COBPEMEHHBIMU
METOJIaMH1 HCCIIEI0BaHUsA peuun
MPOTUBOPEUUS B CYIIECTBYIOIIUX
METAasI3bIKOBBIX mabiaoHax
CTPYKTYPUPOBAHUS sI3bIKA SIBJISTFOTCSA

CJICACTBUEM €TI0 HCKOrJa MWHTYUTHUBHOI'O
MOACIINPOBAHUA. B koHTEkcTe TOTAJIBHOIO
OXBaTa SA3BIKOBOM MPAaKTUKNU CCroJHA YKC,
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KaK MUHHMYM, HEpaIrMOHAIBHO
paccMaTpuBaTh S3bIK KaK 3aCTBIBIIMA BO
BpeMeHH aprtedakt. HakormmeHHBbIN Oarax
JUHTBUCTHYCCKUX 3HAHMM O 3aKOHAaX U
O0BIYasiX ~ COBPEMEHHOW  KOMMYHHKAIHH
00yCIIOBJIMBAET 1IEJIECO00PA3HOCTh HE TOIBKO
3aIlOJIHEHUST MHOTOYMCIICHHBIX JIAaKyH, HO |
KPUTHYCCKHI  TIEPECMOTP  MHOTHX  yXKe
YCTOSIBIIUXCSL ~ cTepeoTunoB.  [lpaktuka
3a4acTyro Jajieka OT TPAIUIIMOHHO YIO0OHBIX

JUISL OIMCaHUs UJCAIBHBIX CXEM.
TeXHOJIOTUYHOCTh U SMIIMPU3M COBPEMEHHOMN
JIMHTBUCTUKH Oe3anbTepHATUBHO

CBHJIETEIILCTBYIOT O TOM, YTO S3BIK Mallo
3aBHCUT OT €ro OIMCaHHWi, a BOT «...
dbopmanpHBIE CTPYKTYpPHl B TpaMMaTHKaX
3aBucaT ot sa3eikay  (Croft, 2001: 34).
CeromHs B Hayke OYEBHIHO CMEIICHHUE
napajurMbl OT HMHTYUTHBHO-CYObEKTHBHBIX
OLIEHOK K OOBEKTUBHBIM, OSMITUPUYECCKH
00OCHOBAaHHBIM BBIBOJIaM. DTOT MEPEXO]] CTa
BO3MOYKEH BO MHOTOM Oiarojapsi pa3BUTHIO
KOMITBIOTEPHBIX TEXHOJIOTUH,
3aJIeiCTBOBAaHNE KOTOPBIX MPEIAOCTABIISET
UCCIIEIOBATEIISIM BepuUIIMPOBaHHBIE
WHCTPYMEHTHl I aHajuu3a  OOJIbIIHMX
MacCHBOB SI3bIKOBBIX JaHHbIX: «Kak
MIPOSIBIICHUS WHBIX SI3BIKOBBIX
CHCTEMO00Opa3yIOIUX OTHOILLICHUH
peanu3arysi MOAH(PUKAIIMOHHOTO ITOTSHIINANA
A3blIKa B KOMIIBIOTEPHO-OMOCPEOBAHHON
peueBoii chepe HEpeaKo OTIMYAeTCs OT
CIIO)KUBIIMXCSL ~ CTEPEOTUIIOB,  IO3BOJISIA
NPUHATH BO  BHUMAaHHE  PECypChl |
BO3MOJKHBIC HAIPABJICHUS PA3BUTHSA TOW HIIH
uHoi cemantukn» (bapkosuy, 2018: 11).
O6ocHoBaHHas KOPPEeKLHUs
JMHTBUCTUYECKUX KaTETOPUIl HE CTAaBUT IOJ
COMHEHHE CHCTEMHOCTh OPTaHM3allUH SI3bIKA.
OnHako 1iyOOKO  CBOMCTBEHHast  SI3BIKY
CHCTEMHOCT, B CBOIO ouepep,
00yCJIOBIMBAET  THIATEIBHOCTh  MPOBEPKH
HOBBIX WJIM YTOYHEHHBIX SI3BIKOBBIX TaHHBIX,
NPUHATHE KOTOPBIX MOXET CYIIECTBEHHO
MOBITMSITh HA CTaOMIIBHOCTH CaMOW CHCTEMBI.
Cama mo cebe cTaTUCTHKa, B TOM 4HCIE
KOpITyCHasi, HE SBISIETCS yHUBEPCAITbHOMN
MaTepuei, CrnocoOHOW  3aloJHUTh  BCE
npoOensl B HAYYHOM OINMCAaHWH. TeM He

MeHee, UTHOPUPOBAHUE JOCTYITHBIX
IIOCPEACTBOM COBPEMEHHBIX HHCTPYMEHTOB
JAHHBIX YPEBATO CXOJACTHMYHOCThIO: «B
Halll JHU Mbl PHUCKYEM CTOJKHYTbCS C
HaBS3bIBAHUEM HaM POOJIEMHBIX
AHAIMTUYECKUX CUCTEM, OCHOBAHHBIX Ha
TPaJULUAX S3bIKOBOTO aHalu3a, KOTOphIE B
[IPOLUIOM  II€JIEHAIIPABIEHHO  OTBEprajiu
KOprycHble JaHHble. CJI0KHOCTh BO3HHMKAET
u3-3a  TOro, 4YTO TE€  HaIpaBJICHUA
KOMIIBIOTEPHOW  JIMHTBUCTUKH,  KOTOpHIE
paHbllle UTHOPHUPOBAJIM KOPIYCHBIE JaHHBIE,
B MOCJIEHUE TOAbl PAJAUKAIBHO H3MEHWIH
CBOE OTHOILIEHHUE K KOPITycaM, HO COXPaHWIH
MOJIEJIH SI3bIKa, KOTOPBIE HE MOATBEPKAAI0TCS
UMCIOLIMMHUCS Yy HUX JTaHHbIMK» (Sinclair,
1991: 22). YacrepeuHass KaTeropHabHOCTb,
HECMOTpPSl Ha JOJITMM CPOK €€ 3BOJIOLUU U
anpo0anuu, He SBISETCS HABCETJa 3aKphITOU
JUISL  COBEPILUIEHCTBOBAHMSI JIMHIBUCTUYECKOU
MOJIeJIbI0. A BapHaHThI ee MOAU(UKAILINH, KaK
[I0KAa3aJI0 MPOBEJECHHOE HCCIEIOBAHUE, €CTbh.
Oco0eHHO yOeauTensHO TaKasi apryMeHTalUs

MOJKPEIISACTCS COIOCTAaBUTEIILHBIM
aHaJIN30M pe3epBOB rpaMMaTH4eCKON
OpraHu3aluu JUTS Pa3HOCTPYKTYPHBIX

A3bIKOB. KuTalickuii SI3bIK, C €ro SpKo
BBIPQXECHHBIM aHAJIUTHU3MOM, KaK OKa3aJloCh,
HYKJAE€TCs B YaCTEPEUYHOM METAONMCAHNUU HE
MEHee MPEUMYIIECTBEHHO CHHTETUYECKOTO
pycckoro. Yactu peun — (yHIaMeHTanbHas
KaTeropuaJIbHOCTh  s3bIKa:  «B  cucreme
qacTeld peuYd OTPaXKAKTCSA CTaJuU Pa3BUTHS
JTAaHHOTO SI3bIKA, €r0 TPAMMATUYECKUI CTPOM»
(Bunorpamos,  2001: 17).  Koneuno,
qacTepeuHass  KaTerOpUaJbHOCTh  Pa3HbIX
A3BIKOB  O0JIalaéT B  pa3HOM  CTEHEHH
BbIp@)KEHHON crnenu(ukoil M mojaBep)keHa
BJIUSTHUIO KaK COOCTBEHHO SI3bIKOBBIX, TaK W
AKCTPASI3BIKOBBIX (bakTopoB. Opnnaxo
BBIBEPEHHOCTh U  AJalTHUBHOCTh  CaMoOM
4acTEPEUYHON CHCTEMbI UYPE3BbIYAiHO Ba)KHA
Uil KiIaccuuKalMM W Pa3sHOYPOBHEBOM
Ko (UKauuU A3bIKOBBIX eMHUL. CTpyKTypa
yacTe peud TaK WIM HHAye YYUTHIBAeTCS
npu  (QOpPMYJIHMPOBKE  CaMbIX  pa3HBIX
rpammaTtudyeckux — npaswi.  He  meHee
aKTyaJleH YacTepeuHbld OdKrpayHJ IpH
aHanu3e pedeBoit (GYHKIIMOHATIBHOCTH
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S3BIKOBBIX ~ €OUHUI] M  ONHCAHUM  UX
B3aUMO/ICHCTBUS.

KoppekTHocTb JIMHTBUCTUYECKOMN
WHTEpIpeTaliik  si3bIKa  Bcerga  Obuia
BocTpeOOBaHa, emie OoJjiee aKTyaJIbHOW OHa

cTana B YCIOBUSAX (bopmanuzanuu
KOMMYHUKAIN u ee HACBILICHUS
MHOXECTBOM HCKYCCTBCHHBIX SI3BIKOB,
NPUHIUITHATIBHO HalleJIEHHBIX Ha
MaKCUMAaJIbHYIO IPO3pPavyHOCTh u
YIIPOIIEHHOCTh MeTas3bIKa. OnHako
JIOTUYHOM HWHTCHIIMOHAJIbHOCTH TaKuX

OXKMIAHUA W YCTPEMJICHHWH 3a4acTyl0 He
COOTBETCTBYET YX€ CIOXHUBIIMIACS Status quo
TEOPETUYECKUX  KOHLENUui. YcTpaHeHue
HECOBEpUIEHCTBA TEOpUM O sA3bIKE Ha
MpaKTUKE OBIBAE€T 3a4acTyl0 OCJIOKHEHO He
BCEI/la OYEBUIHBIMU OOCTOSTENbCTBAMHU, WU
«HEUYETKUMHU MHOXXECTBaMU» JaHHbIX. Tak,
TS CTPOrou KaTeropuaJIbHON
muddepeHIManuy eTUHUL KUTAaHCKOTO s3bIKa
CYLIECTBEHHBIM IPENSATCTBUEM SBISETCS HUX
TEHETUYECKAsl NONUPYHKYUOHATbLHOCMb —
3QJI0KEHHAs B CAMOW IPUPOAE KUTANCKOIO
s3bIKa  BApUATUBHOCTh  I'PAMMaTHYECKOM
UJEHTUYHOCTH S3BIKOBBIX eauHull. bonee
TOro, TOJU(YHKIIMOHAIBHOCT OTPOMHOIO
KOJMYECTBA €AMHUIl KHUTAMCKOro  s3bIKa
OCJIO)KHEHAa  OTCYTCTBHEM  BBIPaQ)KECHHBIX
MOP(}OIOrHuecKUX MapKepOB TOTO WJIK HHOTO
UX CTaTyca, a TaKkKe CTHIMCTHYECKHUMHU
OCOOCHHOCTSIMM ~ pEYEBOW  JESATENIbHOCTH
(UxaH, 2002-2003). CrunucTrka
UCIOJIb30BaHUS MHOTHX KHUTaHCKHUX CJIOB
4acTO 3aBUCUT OT TOTO, B MpPSIMOM WIH
NIEPEHOCHOM 3HAYEHUU OHHU YIOTPEOSAI0TCS B
KaKOM-TO KOHKPETHOM KOHTEKCTE, 4YTO B
KOHEYHOM  WTOre, BIMAET Ha  HX
rpammatudeckuii  craryc  (Hair, 2007).
BcenenctBue 3TOro, B 4aCTHOCTH, COIVIACHO
«BBeaeHnI0O B COBPEMEHHBIM KUTaWCKUU
SI3BIK» [MMao I[3uamMunHa
oM yHKIIMOHATIbHBIE ClIOBa  CIIEyeT
nenuTh Ha 6 ocHoBHBIX rpynn (Lao, 2008 :
172). DOrta naHHOCTH OOYCIIOBIMBAE€T TOT
¢dakT, 4To OOJBIIOE KOJMYECTBO SI3BIKOBBIX
€IMHUI] KUTAWCKOTO sI3bIKa MOXKET 00JaJaTh
pa3HON MIEHTUYHOCTHIO — B 3aBUCUMOCTH OT
(bakTuuecku BBITIOJIHSIEMON MU

CEMaHTHUYECKOU W rpaMMaTHYEeCKON
Harpy3ku, KOTOPYIO OHH HECYT B peud. ITO
HampsIMyl0 BIUS€T M Ha HX 3a4acTylo
CUTYaTHUBHYIO 4acTePEUHYIO
MPUHAJICKHOCTh. Vcnonap30BaHuEe  €IUHMUIL
KUTAWCKOTO SI3bIKa KaK TOM WJIM MHOW 4YacTH
peyH Mo YMOJTYaHHIO CII0KHO MPOTHO3UPYEMO
U 3aBUCUT OT TEKYUEM CUHTaKCHUYECKOU
no3unuu (Lan et al., 2023; Wang et al., 2026
u gp.). Jlormka mnoMMQYHKIMOHATBHOCTH
MPUCYIIA U OTACIBHBIM €IUHUIIAM PYCCKOIO
s3bIKa, TAC€ OHAa WIACHTU(DUIUPYETCS Kak
anmumepusn (MockoBuH, 2013: 25). Ilpmu
AHTUMEPUHU UMEET MECTO «... UCIOJIb30BAHUE
CJI0Ba OJHOW YacTH PEYH B HECBOMCTBEHHOMU
ATOMY CIIOBY (YHKIMH JAPYrOH 4YacTh peUH
WIK OKKa3WOHAlbHOE OO0pa30BaHME 4YacTei
peun» (KynbpTypa pycckoit peun, 2011: 55).
OnHako B PYCCKOM SI3BIKE YacTepedHas
oM YHKIIMOHAIBHOCTD, WJIM aHTUMEPHS, HE
HOCHUT  MAacCOBOIO  XapakTepa, Oyaydu
acCOMUPYEMOH, cKopee, c HEKUM
YKpalmiaTelbcTBOM peun. Bwmecte ¢ Tewm,
UHTEp(EepeHIsT  MHOTOYHUCIEHHBIX  (opM
PYCCKOSI3BIYHON JIEKCUKH HEPEIKO
BOILTONIAETCS B OMOHMMHH (AXMaHOBa, 1966:
275). bynyun mnomoOGHeIMH TO  QopMme,
OMOHHMBI B PYCCKOM SI3BIKE HE MEHSIOT CBOIO
YacCTEPEUHYIO MIPUHAJIEKHOCTh B
3aBUCUMOCTH OT BBINIOJIHIEMOW B peuu
GYHKIIMM W OTUM  OHH  CYIIECTBEHHO
OTJIMYAIOTCST  OT  MOJMUGQYHKIIMOHATBHBIX
€AMHUL KUTACKOTO SI3bIKA.

Hecmotps Ha CI0KHOCTh u
MOJABUKHOCTh  YaCTEPEYHOM  OpraHu3aluu
A3bIKa, B MPU3HAHUU €€ HAy4YHOM IIEHHOCTH
JUISL  COTIPOBOXACHUS SI3BIKOB  PA3JIUYHOTO
CTPOS U TUNOJOTUYECKON MPUHAIICKHOCTH Y
CHEIMAINCTOB MMEETCSl MOJIHBIH KOHCEHCYC.
Cucrema wyacTteii peud — MHOTOIPAaHHBIN
JUHTBUCTUYECKUA apTedakT, B CO3JaHUEC H
COBEPILIEHCTBOBAaHUE KOTOPOIO BHECIU BKJIaj
MHOTHE TIOKOJICHUS YICHBIX — OT MBICITUTENICH
AHTUYHOCTH 10 TEXHOJIOTHYECKHU
OCHAILIEHHBIX COBPEMEHHBIX HCCIIE0BATENCH.
Onnako BOIIPOCHI aKTyaJIu3aluu
rpaMMaTHYECKUX KaTErOpUil COBPEMEHHBIX
SI3BIKOB TO-TIPEKHEMY aKTHBHO OOCYXIAIOTCS
(Langacker,  1987;  Goldberg,  1995;
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Tomasello, 2003 wu gp.). Jlaxke Takoii
byHIaMeHTaIbHBINA JIMHIBUCTUYECKUN
KOHIENT KakK CJIOBO TIOHBIHE SBJISETCA
JIOCTAaTOYHO YCIIOBHBIM: CJIOBa 3a4acTylo
JUIIb ... MHHHUMAaJbHBIE TEPMUHAIbHbBIE
JJIEMEHThl CHUHTAaKCUYECKOW CTPYKTYpHl, [H]
BOIUIONICHUE TMPHUHIIMIIOB, PETYIUPYIOLINX
MOSIBJICHHE MOP(OJIOTHIECKOr0 MaTepuasay
(Anderson, 1992: 17). XapakrepucTuka
SI3BIKOBBIX ~ €IMHUIl SIBJIICTCS  TJI00AIbHOM
npoOieMol S3bIKO3HAHUA: «Y JIMHTBUCTOB
HET HaJeXKHOW 0a3pl Mg WACHTU(DUKAIIH
CIIOB B pas3HbIX s3bIKax. ...» (Haspelmath,
2011: 24). Tem He MeHee, Takyl 0a3y
JUHTBUCTUKA COBPEMEHHOCTH o0pena cC
MOSIBJIEHUEM KOMIBIOTEPHBIX TexHonoruii. 1
3TO YK€ TpHUBEIO HE TOIBKO K CMEHE
JUHTBUCTUYECKUX  TMapagurM, HO U K
W3MEHEHUIO B3TJIS0B HA JIOMYCTUMOCTD
MOIU(DHUKAIIMN TIUPOKOTO CIEKTpa KAHOHOB
s13bIKO3HaHMsA. byayun no cepeaunsl XX B.,

cKopee, TUIIOTETUYECKOMN onuuen
JUHTBUCTUYECKOM  NPAKTUKH,  OMIIUPU3M
KOMITBIOTEPHOU 3pBI I103BOJIUIL

UCCIIeIoBaTeNsIM  3arisiHYyTh 32 TOPU30HT
TEOPETUYECKUX MOCTPOCHUN U ONEPeThbcs Ha
¢axrorpaguto peun. IlepeoneHUTH
3HAYUMOCTb KOMITbIOTEPU3UPOBAHHOMN
00pabOTKM peuu CI0XKHO A0 CUX IOp, HO JI0
MIOJIHOM MHBEHTapU3alu A3BIKOBOTO
6orarcTBa Mo-rpekHeMy AaJEeKO, YTO MOXKHO
BUJIETh Ha MIPUMEPE JAHHOTO MUCCIIEOBAHHUS.

3HaUMMOCTb  KOPIIyCHOTO  aHajau3a
CUCTEM  4YacTel peud  pacCMOTPEHHBIX
Pa3HOCTPYKTYPHBIX  SI3BIKOB  0OYCIIOBJIEHA
OJU3KUM K HOJSIPHOMY MO3MIIMOHUPOBAHUEM
PYCCKOIO M KHUTalCKOTO S3BIKOB. 3ajaudy
Takoro ypOBHS  CIIO)KHOCTH  JIOCTaTOYHO
CIIO)KHO ObUIO OBl  BBIIOJHUTH  TOJIBKO
TPaIUILIMOHHBIMU METOJIaMu - oe3
MIPUBJICYEHUST KOPITYCHOM MeToauku. Bmecre
C TEeM, TNapajuleJIbHBI aHaJIU3 pPEYeBOro
(YHKIMOHUPOBAHUST  SI3BIKOBBIX  €IMHUII
yIaJEHHBIX S3BIKOB JOJDKEH OCHOBBIBATHCS
Ha BepUPUIMPOBAHHOW Kak B IUIaHE
KpUTEpHEB, TaK u apamMeTpoB
KaTeropuaJibHOM 0a3e, paluOHAIBHOCTh W
00OCHOBAHHOCTh KOTOPHIX B 3HAUYUTEIBbHOM
CTETEeHU OIMpaeTcs Ha CUCTEMY YacTel peyH.

[TonkpenieHHas CTaTUCTUKOU
cucremaruzanus (QyHIAMEHTAIBHBIX OCHOB
rpaMMaTHK PYCCKOTO U KUTANCKOTO SI3bIKOB, B
CBOIO OYepe/b, MO3BOJISIET peniaTh MUPOKUN
Kpyr BOMIPOCOB  KOPPEKTHOT'O  OMHCAHUS
(dbopMaIbHBIX, CoJIepKaTEIbHBIX u
(GyHKIIMOHAJIBHBIX ~ HapaMeTpPOB  pPeueBOM
MPAaKTUKKA. ITO BOCTPEOOBAHO YK€ IS
AJIEMEHTAPHOM, Ha MIEePBbII B3IUISI]I,

JeKCUKOTrpaduIecKoi penpe3eHTanun
SI3BIKOBBIX CIIUHHII. CoBpeMeHHbIC
TpeOoBaHusT K  00pabOTKE  S3BIKOBOTO
marepuaa 00YCIIOBJINBAIOT BBIBO/T

JMHTBUCTUYECKOTO  ONUCAHMUS 32 PaMKH
MHTPOCIIEKIUN U CYOBEKTHBHBIX CYXJIECHHUH
uccienoarensi. OOBEKTHBHAs pabora ¢
OONBIIMMM ~ MacCUBaMHM  TEKCTOB  JaéT
BO3MO>KHOCTh (buKCUpOBaTH  pealbHBIC
3aKOHOMEPHOCTH YNOTPEOJICHUS SA3BIKOBBIX
€IMHHULl Ha  OCHOBE HUX  YacCTOTHBIX
XapaKTepUCTUK U AUCTPUOYTHUBHBIX CBOWCTB.
910 03Hay4aeT BO3MO>XHOCTh
BepuduLIupOBaTH rpaMMaTH4YeCKUE
KaTeropuy Ha MaTepuase XKUBOM peud, a He
TOJIBKO Ha  OCHOBE  IPECKPUITHBHBIX
IIPEACTABJICHUI. BepudunupoBanHoCTb
00pabOTKM TEpPBUYHBIX JaHHBIX, B CBOIO
odepeb, obecrieunBaeT HaJICKHBINA
byHaaMeHT Juid GOPMHUPOBAHUS TAIbHEHIINX
METas3bIKOBBIX OO0OOIIEHUN, YTO B pPaBHOU
MEpE AKTYaJIbHO Ul PEIEBAHTHOIO ONMCAHMS
caMmbIx pasHbIX s3bik0B  (Tognini-Bonelli,
2001; Hunston, 2002; Levshina, 2022 u ap).
Kak MoOXHO BuUAETb Ha mpuMepe
JTAHHOTO HCCJIEeIOBAaHUS, KOPIYCHBIN MOIXOM
MIO3BOJISIET, B LIEJIOM, 00BEKTUBHO
COIMOCTaBUTh PAa3HOCTPYKTYPHBbIE PYCCKHUI U
KUTANCKUN A3BIKU — IPU OLIYTUMOHN Pa3HHUILIE
B HUX TpaMMaTUYECKOM ONUCAaHUM U UX
JIMHTBOKYJIbTYPHOM cBOEOOpa3ui.
ConocraBuUTEIbHOE METAOMHCAHHE PYCCKOTO
U KUTAMCKOTrO S3BIKOB MpPEICTABISAET COOOM
OIHY U3 Hauboiee CIOXHBIX  3aJad
COBPEMEHHOTO A3BIKO3HAHHUS.
Tunonoruyeckass AUCTAHLUS MEXIYy HHUMH
OUEBHUJHA: PYCCKUH A3BIK OTHOCUTCS K
(bIEKTUBHBIM SI3BIKAM C pa3BUTOM
Mopdosorue, Toraa  Kak — KUTaHCKH
SBIIIETCS. U30JIUPYIOLIUM SI3bIKOM, B KOTOPOM
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IrPAaMMaTHYE€CKUE OTHOLICHHUS BBIPAXAKOTCS
[IPEUMYIIECTBEHHO  IOPSAKOM  CJIOB U
cnyxeOHeiMi  Mopdemamu. MeHHO 9dTa
acUMMETpusi JIeJlaeT KOPIYCHBIM IOAXO0J]
OCOOCHHO  IEHHBIM  HMHCTPYMEHTOM  HX
CpPaBHEHHUS, IIOCKOJIBKY OH OIIMpaeTcs Ha
CTaTUCTUYECKU PEIPE3CHTATUBHBIN SI3bIKOBOM
MaTepua.

[Ipu oOumuu oOCYXIaeMbIX BEPCHIA
IrpaMMaTH4YECKOW CHUCTEMBI PYCCKOIO s3bIKa,
3a oOIIeTpU3HAHHBIN OPUEHTHP
1enecoo0pa3Ho TPHUHSTH TaK Ha3bIBAEMBIHA
«aKaJEMUYECKUI» TEepeYeHb YacTeld peyu:
«... HamboJee pacnpocTpaHEHHas TPAKTOBKa
BBIJICJISIET B PyCcCKOM si3bike 10 vacteil peuny»
(CuuunaBa, 2018: 11). B  kwuraiickoii
JIMHTBUCTUKE 0a30BbII BAPUAHT,
PEKOMEHYEMBI Ul WCIIOJIb30BAHUSI B
o0pa3oBaTeNbHBIX LENAX, COCTOMT u3 12
yactell peun (YueOHbli 1uian, 1984). Pasnuna
JIOCTAaTOYHO CYILIECTBEHHAs, OJHAKO IpHU
OmmKaieMm paccMOTpEHUH MOKHO
3aMETUTh, YTO MW  PYCCKOSI3bIYHAs, U
KUTANCKOS3bIYHASL CHUCTEMBI BO MHOTOM
MTOXOXKHU. B oboux SA3bIKAX
MIPOTUBOMNOCTABJISIOTCS 3HAMEHATENIbHbIE U
ClIy>)keOHbIe YacTH PEeYH, BBIACTSIOTCS TaKHe
MPaKTUYECKH PAaBHOIEHHBIE YaCTU peYM Kak
CYLIECTBUTEIIBHBIE, TJ1aroJibl u
nmpuiarareiapHele. Bmecre ¢ Tem, craryc
Hapeuusi M MEXJOMETUS B PYCCKOM U
KUTaCKOM SI3bIKaX pa3ianyeH. Tak, B pyCCKOM
rpaMMaTHKe Hapeyue BXOAUT B  YHUCIO
3HaMEHATENbHBIX 4aCTEW peuH, a B KUTAlCKOU
JIUHTBUCTUKE OHO HWJCHTU(DUIMPYETCS Kak
ciy)keOHass  4YacThb  peud. MexaoMmerue
IrpaMMaTUKON PpYCCKOro f3bIKa HAJEJIEHO
0CcOOBIM CTaTycoM U He sBIseTCS HHU
3HAMEHATENbHOM, HHU CIIY)KeOHOH YacThio
peur, a B KHUTAWCKOM TIpaMMATUKE OHO
OTHECEHO K CIYXEOHBIM YacTsIM peyH.
[IpumeuarensHo, 4TO KUTanCcKas
rpaMMaTHyeckas Tpaaulus BKJIIOYAeT B
CHUCTEMYy 4acTel peun ocoOble KJaccChl
eAVHUI, HE HMMEIONIMEe TPSIMBIX aHAJOrOB B
PYCCKOM sI3BbIKE: CUETHBIE CJIOBA, 003aTeIbHO
COIPOBOXKAAIOIINE YUCIUTEIbHBIE MPU CUETE
IIPEIMETOB, U 3BYKOIOJPAKATEJIbHBIE CIIOBA,

TaKXXC BBIIACIIIEMBIC B CaMOCTOSTCIBHBIN

pasps.
OtnenpHOTO BHUMAaHUS 371ECh
3aclly)KMBaeT  mpo0ieMa  MOTCHLIHUAIBHO

HOBBIX KJIACCOB SI3BIKOBBIX €OUHUI], Ybs
yacTepeuHas  IMPUHAUIEKHOCTb  OCTaETcs
JUCKYCCHOHHOM. Jl11 HHUX  IOCTENEHHO
BBOJHTCSI B 000POT TEPMHH «IepudepHiiHas
Kareropusi». B pycckoM s3bIke K TaKUM
KaTeropusiM OTHOCUTCS MPEIUKATUB (MWK
KAaTeropusi COCTOSIHUSI), B KHUTalHCKOM —
muddepeHIupyoIIee CI0BO, 00JIaTaronue
MpU3HAKaMU KaK MpUIaraTelibHOTO, TaK H
Hapeuns. B gaHHOM  KOHTEKcTe, TO-
BUIUMOMY, HUMEHHO CHCTEMHBIM aHalu3
peUYeBOl MPAKTUKKA MOMKET CTaTh OCHOBOM
apryMeHTalMu  JJI1  BBIJACNICHUS WU
HEBBIZICJICHUS] ~ TMOJOOHBIX  €IWHHUIl B
CaMOCTOSITENIbHBIE KJAcChl, — C Y4YETOM
peanvii MX CHUHTaKCUYECKOM Harpy3Kd B
KOHTEKCTaX pa3HoM pacnpoCTpaHEHHOCTH.
Tak wiu uHa4e, Kak apredakrt, cucreMa
yacTed pedyd Mpu HEOOXOTUMOCTH MOXKET
ObITh MOIM(UIMPOBaHA, Kak M JoOas
rpaMMaTH4ecKas HaJICTpOHKa €CTECTBEHHOTO
a3blka. bonee Toro, mo Mepe yriayOneHus
3HAHUH O S3BIKE, €€ CTPYKTypa MOXKET

aaanTUupoBaTbCA K HOBBIM pcainriam
SA3BIKOBOT'O (I)YHKI_II/IOHI/IpOBaHI/IH U1
HUCCICI0BATCIbCKUM IIPpHUOPUTETAM.

M3HauabHO paMKM 4acCTEPEUHBIX KaTEropui
ycnoBHbL:  «IlockonbKy HEKOTOpbIE ClIOBa
MOTYT OBITH Ooyiee '"HOrpaHMYHBIMHU'", YeM
Jpyrue B Ipedenax — Kjacca  CIOB,
HEYJIMBUTEIbHO, YTO TPAHULIBI MEXY JABYMS
KJlaccaMd  CJIOB  TaKKe  MOTYyT  OBbITb
HeueTkumu» (Biber et al., 1999 : 24). Beuny

YpE3BBIYANHOMN BapUaTUBHOCTHU "
MTOJABUKHOCTH PEYEBOM MPAKTUKH B SI3BIKOBOM
CHCTEME - OJ00HO CTaTHYECKOMY
ANEKTPUYECTBY B JTMHAMHYHBIX (PU3NUECKHUX
00BbeKTaX - B Hel TIEPMAHEHTHO
HaKaIlTMBACTCs Mo (GUKAITMOHHBIN

NOTEHIMAT. DTO 00YCIOBICHO IIENBIM PSIIOM
¢akTopoB, B TOM 4YHCJE, H3HAYaJIbHO

3aJI0’)KEHHOM B rpaMMaTHKE
HCKYCCTBCHHOCTBIO, YHUKAJIbHOCTBIO
AHTHUYHBIX SA3BIKOB, rpaMMaTu4CeCKucC

OMmrcCaHusd JIA KOTOPBIX YaCTO KOIIMPOBAINCH
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YYEHBIMH JUISI JaJleK0O HE BO BCEM UM
10 JOOHBIX SI3BIKOB; DBOJTIOLUCH
COLMOKYJIBTYpHOU c(epbl, 00cIyKUBaeMOM
TEM WJIM HMHBIM S3BIKOM M T. a. He Menee
3HaYMMbIMM CTUMYJaMH Ul HM3MEHEHUs
METAONHICAHUS SI3bIKA YaCTO BBICTYIAIOT M HE
Takue BIMATEIbHbIE, Ha TMEPBBIA B3IJIL,
(bakTopsl Kak JaKyHapHOCTb WM MSTKOCTb
HOpM, MHTep(epeHLns B3auMOJICHCTBYIOIINX
S3BIKOBBIX CHUCTEM, OOBIYaW YCTHOTO MOZyca
peueBoi IPaKTUKH, 3aKOHOJIaTEJIbHbIE
YCTAHOBJICHUS M MpoYHe OOCTOSATEIHCTBA
MHOT'000pa3HO# (DYHKIIMOHATILHOCTH JII000TO
KHUBOTO s3bIKa. Jlake B ciydae OUYEBUIAHOM
HACYIIHOCTH IIepeMeH B TIpaMMaTH4YECKOH
CUCTEME sf3blKa Kak (eHOMEeHa 3a4acTylo
Habmogaercs HEpaBHOMEPHOCTb ee
npeoOpa3oBaHusi BO BPEMEHHOM H3MEPEHHH.
Tak, B 4aCTHOCTH, KOHCEHCYC OTHOCHUTEJIBHO
IIPUMEHUMOCTH 4acTepEYHON
KaTeropuanbHOCTH JUIl KUTAWCKOIro s3bIKa
ObUI JIOCTUTHYT 3HAYUTEIBHO TIIO3XKE e€e
YCTQHOBJICHMSI Ui OO0JIBLIIMHCTBA
€BPOIEUCKUX SA3BIKOB, BKIIOYAsl PYCCKU.
HecmoTpss Ha Bce comyTcTBYOIUE
TPYAHOCTH, aHAJN3 BO3MOXHBIX HOBAaIUH B
METAONHCAaHUU TOTO WJIM MHOTO  s3bIKa
BIIOJIHE Hay4yHO OOOCHOBaH U Oojee 4YeM

YMECTEH B COBpPEMEHHBIX YCIIOBUSX
TOTAJIbHOW MHBEHTAPU3ALMU U METAA3bIKOBOM
dbopmanuzanuu €CTECTBEHHBIX SI3BIKOB,
Y4aCTBYIOIIUX B KOMIIBIOTEPHO-

OHOCpe,HOBaHHOﬁ KOMMYHHKAIIUH. HpI/I 3TOM
KOMHI)IOTepI/I?,aHI/IS{ ﬂSI;IKOBOﬁ HpaKTI/IKI/I HEC
TOJIBKO CTI/IMyJ'II/IpyeT BI)ICOKYIO CTCIICHb
AYTCHTUYHOCTU MCTasAa3bIKaA, HO )51
npeaocCTaBsAC€T jId  OTOIr0O CUUTABIIIHUECCS
OTHOCUTCIBbHO HCOaBHO (baHTaCTI/IHeCKI/Ie
CTaTUCTUYECKHE BO3MOXKHOCTH (CM., Hamp.,
Coltekin and Rama, 2023; Crosthwaite et al.,

2023). Ha dbone IKCTEHCHBHOM
KBaHTUTATUBHOM UHpOpMaLUU
KBaJIMTATUBHEIE 000011IeHNA o0razmaroT
ocoboi yOeIUTEeNbHOCTHIO u
JIOCTOBEPHOCTHIO. UYro HEMaJIOBAXHO,

KBAaHTUTATUBHO OOECIEYeHHasl apryMeHTaIUs
B DaBHOM Mepe MNpHUMEHMMa Kak K
ONMU3KOPOJICTBEHHBIM, TaK M K TaKuM
THUTOJIOTUYECKH  YIAJICHHBIM SI3BIKAM  KakK

pyccKui u KUTaUCKUU. [Tpu
COIOCTaBUTEIBHOM aHayuze
Pa3sHOCTPYKTYPHBIX  SA3BIKOB  KOPITyCHas
JUHTBUCTHKA, B YAacCTHOCTH, IIOJHOCTBIO
o0ecrieunBaeT HaAEKHBIM  METasI3bIKOBBIM
MHCTPYMEHTApHeM CcOOp M  MPE3CHTAIHIO
IIEPBUYHBIX JaHHBIX. DBbICOKas CTENeHb
YHU(DULIUPOBAHHOCTH HOJIXOJI0B K
aHHOTUPOBAHUIO COJEPKALIMXCA B KOpIyce
TEKCTOB  OJarompusTcTByeT pedepeHTHON
00paboTKe  sA3BIKOBOIO  MaTepuana  Kak
«HKPSA», Ttak u «OwnnaitH-xkopmyca». B
LEJIOM, KOPITYCHBIN MOAXO0. Jact
00BEKTHUBHYIO KapTUHY COOTBETCTBUS
IrpaMMaTHYECKUX KaTErOpUi peausM peuu, —
B TOM YHCJE, IPU CPAaBHEHHM PYCCKOTO U
KHTaliCKOIO SI3bIKOB.

Pazmerka KUTaNCKUX KOPITyCOB
IIPUHLMIIAAIBHO CIIOKHEE, YEM Ul MHOTHUX
JIpPYIMX €BpPONEMCKUX S3bIKOB IO JBYM
npudrHaM. Bo-IepBbIX, B KUTaWCKOM A3BIKE
HET MOp(OJIOTUYECKOTO CIIOBOM3MEHEHUS,
II0O3TOMY  HEIb3d  OPUEHTHPOBATHCS  Ha
OKOHYaHUs WiH CcyPpPuKcs. Bo-BTOpHIX,
TEKCT 3amuchiBaeTcs Oe3 MpoOenoB, dYTo
Jienaer aBTOMAaTUYECKOE ornpezeneHue
IpPaHULl CJIOB HETPUBHMAJIBHOW  3amadvei,
TpeOyromie ChenuanbHbIX aJIrOPUTMOB H
MOCIEAYIOLIEH py4yHOU MpoBepku. I[lomumo
3TOro, MOPSIOK CJIOB B KHUTAWCKOM f3BIKE
HECET  3HAYUTEIBHYI  I'PaMMaTHYECKYIO
Harpy3Ky, 4TO TakKe [JOJDKHA Y4YUTHIBATH
cucremMa pasMmerku. Iloxanyl, HauOomee
CYLIECTBEHHOW  mpoOiieMoil  KOpIycCHOM
JUHTBUCTUKM KHUTANCKOTO $3bIKA SIBISIETCS
cnenr(drka aBTOMAaTHYECKOW CETrMEHTAIlUuH
TekcTa. B oTnuyne oT pycckoro, rae rpaHuLibl
ClIOB rpaduyeckd OYEBHUIHBI, KHUTAHCKHUI
TEKCT 3alKchbiBaeTcsi 0e3 MpoOesoB MEXIy
CJIOBaMH, YTO TpeOYeT NPUMEHEHUS CIIOKHBIX
QJITOPUTMOB pa30MeHHs] Ha CIOBOQOPMBI U
MOCJIEIYIOLIEN TIIATEIbHON IIPOBEPKHU
pe3ynbraTtoB. Mopdonoruueckas pasMeTka
KMTAaliCKUX  KOpPIyCOB  ONHUpaeTrcs  Ha
(GYHKIMOHAJIBHBIA TNPUHIMI: YacTepeyuHas
IIPUHAJIEKHOCTD €IMHUILBI ONIPENENSIETC HE
o e€ ¢opme, a MO0 CHHTAKCUYECKOW TTO3UITUN
U KOHTEKCTYaJIbHOMY OKPYXEHHUIO. OITO
NPUHLMIIHAIBHO OTJIMYaeTcsl OT TOJX0Ja,
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NpUMEHSeMOr0 B TeX KOpmycax, Te
Mopdonoruueckass aHHOTAIMSI BO MHOTOM

OIHpaeTcst Ha CJIOBOM3MEHUTENIbHbBIE
napajgurmal.

«OHnaitH-KOpIycy» CUUTAETCS OJHUM M3
Hauboee Pa3BUTHIX HHCTPYMCHTOB
KUTAaCKOM KOPMYCHOM JUHIBUCTUKH. Ero
0CcO0EHHOCTh — TaK Ha3bIBacMas

GbyHKIMOHATIbHAS AHHOTAIIMS: YacTepevHas
MPUHAJUIC)KHOCTh CIIOBA OIPEICISIETCS HE 1O
ero ¢opMe, a MO pPOJIK B KOHKPETHOM
KOHTEKCTE. OJTO Ba)XHO, IIOCKOJBKY B
KHATAWCKOM SI3bIKE OJTHO U TO JKE CJIOBO MOXKET
BBICTYIIATh B Pa3HbIX TI'PAMMAaTHYECKUX
bynkiusx. He MeHee BakHO W TO, YTO
KJIFOUEBYIO POJIb JIJIsl BOCIIPHSATHUS CMBICIIA B
KATAWCKOM SI3bIKE WIpPAcT TMOPSAIOK CJIOB:
«MaHJapyH HeJEerko KiIacCU(pHUIUpPOBATh C
TOYKHM 3peHus mopsaka cmoB» (LI and
Thompson, 1981: 19). Tepmun «rpamMmmaTuKo-
rpaduyeckas aHHOTALUS», HCIOIb3yEeMbIH B
ONMCAaHWU JAHHOIO Kopmyca, o0o03Hayaer
KOMILJIEKCHYO CHCTEMY MapKHUPOBKH,
00BETUHSFOIITYIO WH()OPMAIIHIO 0
rpaduyeckoit hopMe SI3BIKOBBIX €AMHUII U UX
rpaMMaTHYEeCKUX XapakTepucTukax. JlaHHas
cHCTeMa IpeycMaTpuBaeT (QyHKIMOHAIBHBIN
MOJXOJ K  OMNpPEICICHUIO  YacTepeuHOM

NMPUHAIJICI)KHOCTHU KaTeropusd CJIOBa
YCTaHaBJIMBACTCA HC Ha OCHOBAaHUU CTo0
HCKOCTO C,I[I/IHOO6pa3HOFO

JeKkcukorpaguyeckoro 1mabiioHa, a yepes
aHaJIM3 €ro JUCTPUOYIMH, CHUHTAKCHYECKOM
poiu U MOpP(OJIOrMUECKUX BO3MOKHOCTEW B
KOHKPETHOM KOHTEKCTE. Takas
KOHUrypanus pa3MeTKH OO0YCIIOBJIEHA TeM,
YTO B KHUTAaWCKOM $I3bIKE MOP(OJIOTHYECKHE
MapKephl, TPaJULIMOHHO CIIy>Kalue
HaAEKHBIMM ~ MHAMKATOpaMH  4YacTepeyHOU
NPUHAIIIEKHOCTH BO (DIEKTHBHBIX S3BIKAX,
OTCYTCTBYIOT MM HOCSIT (aKyJbTaTUBHBIN
xapakrep. B 3TuX ycIoOBHSIX  HMMEHHO
(GYHKIIMOHATBHBIM  aHAJINW3, YYUTHIBAIOIIMNA
MO3UIIMOHHbIE W KOMOMHATOpHBIE CBOWCTBA
€IMHMUIIBI, CTaHOBUTCS OCHOBHBIM
UHCTPYMEHTOM €€ KaTeropusauuu. ITO
MO3BOJISIET  MCCIIEAOBATEN0  OCYIIECTBIIATH
MHOTOACHEeKTHBI ~ TOUCK,  KOMOUHHUPYS
KpPUTEpUN PA3MYHBIX ypoBHeW. Hampumep,

MOYKHO M3BJI€Yb BCE€ IJIarojibl JBM)KEHUS B
IPOIIEAIIEM BPEMEHH, YIOTpeOJIstonecs B
JNEUKTHUUYECKUX KOHCTPYKLUSX, WIn
[IPOAHAIU3UPOBATh YAaCTOTHOCTH 3JIEMEHTOB
OINpPENIeNIEHHOrO0  CEMaHTUYECKOro IO B
TEKCTaX KOHKPETHOI'O jkaHpa. YTo BakKHO ISl
JOCTHDKEHUS 1IeNIM JaHHOTO MCCIEOBaHUs, B
«OHnaifH-KOpIyce» MOXHO CcoOHpaTh W
aHAJIM3UpPOBaTh JAaHHbIE O YacCTePe4HOM
UJEHTUYHOCTU SI3bIKOBBIX €IUHMI] C YYETOM
peanu3aluy MMM CBOMX TI'PaMMaTHYECKHX
BO3MO>KHOCTEHN B KOHTEKCTax.

Bo3moxaoctu «HKPSI» cnemmanucram
M3BECTHBI JJOCTATOYHO XOPOUIO: Ha CETOHS —
3TO, MOXKaJIyH, Hanbosee penpe3eHTaTUBHBIHN
U CHAOXXCHHBII Pa3HOOOPA3HOM pPa3METKOM
MaccHB TEKCTOB. B HeM peanu3oBaHa, B yucie
JIpyruX, TaKk Ha3bpiBaeMas MOp(OIOTHYECKas
pasMeTKa, akTyalbHas s pelIeHHs 3ajad
Hamiero wuccienoanus. Cpeaw IMIMPOKOTro
CIEKTpa MapajuleJbHbIX MOJKOPIYCOB B HEM
[IPECTaBIICH U PYCCKO-KHTAUCKUI
HOJIKOPITYC.

CerogHsi KoOpIycHas peNpe3eHTaus
4acTeil peur CTaHOBHUTCS OAHMM M3 HauOoiee
MH(OPMAaTUBHBIX pecypcos, MO3BOJISAS
MIOJIyYUTh apryMEeHTHPOBAaHHbIE "
OOBEKTHBHBIE IMPEJICTABICHUS O S3BIKOBOM
cuctemMe. OTOT TOAXOJ TNPOAYKTUBEH IIpH
COIOCTaBJICHUH, B TOM qucie,
Pa3sHOCTPYKTYPHBIX  S3BIKOB, TaKUX Kak
PYCCKMHA W KHTAWCKUM, TI/l€ WHTYWTHBHBIC
OLICHKH MOTYT OBITH MIOJIBEPKEHBI
UHTEp(PEpEeHIINHN KYJIbTYPHBIX U CTPYKTYPHBIX
(bakTopoB (PYHKIIMOHUPOBAHHUSI SI3BIKOB.

CratucTuka, nojsydaemasi B KOPIyCHON
cpelie TOCPEJICTBOM CIEHUATU3UPOBAHHOTO
IpOrpaMMHOr0  obecrieueHusi OOBEKTHUBHA,
TUCKpeTHa M Macmrabupyema. OpHako ee
JUHTBUCTUYECKAs]  IIEHHOCTb  IOJHOCTHIO
3aBHCHUT OT KaU€CTBEHHOUN MHTEpIpEeTaluu, U
JUILIb cuMOu03 KBaHTUTAaTUBHO-
KBAJINTATUBHBIX 00001IeHnI nMeeT
HauBBICIIYIO HAYYHYIO LIEHHOCTh. KopmycHsble
JaHHbIE CTAaTHUCTUYECKU YOEOUTENbHbl H
BepuduIupyeMmsl, CIIOCOOCTBYIOT
JIOCTOBEPHOM JIMHTBUCTHYECKOUN
MHTEPIIPETALIMM SMIIMPUUECKOTO MaTepuaa,
00712/1a10T METasI3bIKOBOM COBMECTUMOCTBIO C
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HIUPOKHUM KPYTOM S3BIKOBBIX METAOIMCAHUIA,
YHUBEPCAJIbHBI U PEJICBAHTHBI JISI 00paObOTKH
TEKCTOB U  (parMEHTOB KOMMYHHKAI[UU
pa3HOW KOJOBOM MPUPOJBI, NPUMEHUMBI B
UHTEPIUCIUTUIMHAPHBIX HCCJICIOBAHUSIX.
JIMHrBUCTUYECKUMH NOTEHUHAI KOPITYCHOIO
MOJIX0J1a JTaIeK OT MCYepIlaHusi, B TOM 4YHuCIe,
3TO  Kacaercss  H3yYEHUs]  TIPAMMATHKHU:
«Kopnyc wu3HauanbHO ObUT 3aaymMaH Kak
WHCTPYMEHT [UIsl HM3y4YEHUS TPaMMATHKN
(Halliday, 1994: 48). KopmycHblii aHaiu3
YaCTEpEUHON CHUCTEMBbI f3bIKa MO3BOJISIET HaA
BBICOKOPENPE3EHTaTUBHOM MaTepuae
UCCIICIOBATh  CIENU(UKY  COBPEMEHHOTO
pedeBoro G YHKIIMOHUPOBAHUS u
COOTBETCTBHE emy rpaMMaTHYECKUX
Kareropuii. 3OTO NyTh K IOHUMaHUIO
3aKOHOMEPHOCTEH U AUHAMHUKHU S3BIKA.

5. BeiBoabI

Hcnons3oBanue A JIMHTBUCTUYECKOTO
aHaJlM3a perpe3eHTAaTUBHBIX KOPITYCOB, TAKUX
Kak «HKPS» n «OHnaifH-KopIyc»,
MO3BOJISIET  BBISIBUTH  (DYHKIMOHAJBHBIE
3aKOHOMEPHOCTHU SI3BIKA, KOTOpbIE
HEBO3MOXXHO ObLIO Obl OOHAPYXHUTH MpPU
TPaJAULIMOHHOM  MOAXOJE. ITOT  TE3UC
MOJIHOCTBIO  MOJTBEPXKACH  pe3yiabTaTaMu
MPOBEACHHOTO aHaIn3a. B JaHHOM KOHTEKCTE
MOATBEPKJICHO, 4TO yacTepeuHas
KaTerOpHaAIbHOCTh UMeeT (yHIaMEHTAIbHOE
3HaUEHHUE 7S JIMHTBUCTUKHU, JaKe B CiIydae
TUTIOJIOTUYECKON YIaJICHHOCTH "
Pa3HOCTPYKTYPHOCTH OMHUCHIBAEMBIX SI3BIKOB.
AHanu3 KBATUTATHBHBIX XaPAKTEPUCTUK PEUH
yepe3 TMPU3MY YacTePEeYHOM CTaTUCTHUKU
MO3BOJIMII CclIeaTh 0OOCHOBAHHBIE BBHIBOBI, B
YaCTHOCTH, O MOJAJIBbHOCTH, JIUHAMUKE
CEMAHTHKHU U OCOOEHHOCTAX MparMaTudecKoi
00YCJIOBIIGHHOCTH TEKCTa. XapakTEPHO, UYTO B
PYCCKOM  sI3bIKE€ OOIBIINYIO POIb UTPAET
Mopdosiornueckasi, a B  KHTAMCKOM  —
CUHTAKCUYECKasl aJalTUBHOCTh  S3BIKOBBIX
equHUIl. B KBaHTHUTAaTMBHOM AacIieKTe B
MPEUMYILIECTBEHHO CHHTETUYECKOM PYCCKOM
SI3bIK€ 10  YHCTy  JIGKCEM  JUIUPYIOT
CYILIECTBUTEIIbHBIE, a o qHUCITy
CIOBOyNoTpeOieHnii — wMecTouMmeHus. B
AQHATUTUYECKOM KHUTACKOM SI3bIKE€ Cpeau
SI3BIKOBBIX €IWHMII — IO JaHHBIM 0a30BOi

BBIOOPKH — TaKxKe npeo0IagaoT
CYLIECTBUTENBHBIE, HO caMou
BOCTPEOOBAaHHOW 4YacCTEpEUHOM Kareropuen
SABJISIIOTCSA YacTUIbl. BmecTe ¢ TeM, gaHHOE

COOTHOIIICHUE XapaKTepu3yer UMCHHO
BBICOKOYACTOTHBIH CerMEHT U HE
MIPOCIIHPYETCSI ABTOMATHYECKU Ha
pacuIMpeHHyl0  BBIOOPKY, B  KOTOpOH
MpEeACTaBICH  Oojiee  IMUPOKUH  Habop
4acTEepPEYHbIX KJIACCOB. IIpun 3TOM

JIOMUHUPOBaHUE o YUCITY JIEKCEM
CYIIECTBUTEIBHBIX B O0OMX PAaCCMOTPEHHBIX
A3bIKAX — PYCCKOM M  KUTalCKOM —
CBHUJICTEIBCTBYET O  KIKYEBOM PO
HOMUHAlUMKA B KOMMyHHMKauuu. B TO e
BpeMs, pa3iuuvsg B YACTOTHOCTH JAPYTHX
KaTeropuil cioB (HampuMep, MECTOUMEHUN B
PYCCKOM, YacTHIl B KHUTAHCKOM S3BIKE)
YKa3bIBaeT Ha CTPYKTYpHBIE u
(byHKIMOHATIBHBIE 0COOEHHOCTH TIYOMHHOTO
CTPYKTYPUPOBaHUSI  MpPOAHAIU3UPOBAHHBIX
IIOCPEACTBOM KOPITYCHOM METOJIUKH PYyCCKOIO
M KUTaiickoro  s3bIKOB.  HeoOxomumo
OTMETHTH, 4TO KOPITYCHBIN aHaJu3
MIPOJIEMOHCTPUPOBAIT COCTOSATEIIbHOCTh
MpeANKaTBa B PYCCKOM S3BbIKE, KOTOPBIH,
XOTS u MIPEICTABIICH HEOOJIBIINM
KOJIMYECTBOM  JIEKCEM, HMEET BBICOKYIO
YaCTOTHOCTh CJIOBOYTIOTPEOICHUMA.
AHaJIOTUYHO, B KUTANCKOM SI3bIKE BBISBJICHA
METas3bIKOBasi 3HAYUMOCTh TAKOM KaTeropHH,
kak auddepeHuupyromiee cioBo. EauHUIBI
JTAHHBIX KaTeropuii MOTYT OBITh KOPPEKTHO
UJIEHTU(DUITPOBAHBI KaK AJIEMEHTHI
ONpEAETIEHHON  COBOKymHOcTH. Mx  He
3aBUCALIEE JpPyr OT Jpyra BKIIOUEHHUE B
KOPIIYCHYIO aHHOTAIMIO CBHUJIETENILCTBYET O
TOM, UYTO YaCTE€PEUYHbIE CUCTEMBI SBISIOTCA
JTUHAMUYHBIMH ¥ MOTYT HHKOPIIOPHUPOBATH
HOBBIE pa3psiibl.
KBanuraTtuBHO-KBaHTHUTaTUBHAS

UHTEpIpeTaLus peueBoit MPaKTUKH,
OCyllecTBIIeHHass  Omaronapsi  KOPILyCHBIM
MHCTPYMEHTAM TPAKTUYECKH B  PpEXKUME
peaNbHOrO BPEMEHH, TO3BOJIMIIA CHENATh
000CHOBaHHBIE BBIBOJBI O MapaMmerpax
BO3MOXKHOM  MOAM(UKAIIMU  YaCTEPEUHBIX
CHCTEM PYCCKOI'O M KHUTAWCKOTO S3bIKOB. B
YAaCTHOCTH, OTMEUEHO, YTO KBaJUTAaTHBHAS
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cnenuguKka YacTepeYHOW  HACHIIIEHHOCTH
TEKCTa OIpeIeIEHHBIM o0Opazom
XapaKTEepU3yeT ero COJIepKATEIbHYIO
UACHTUYHOCTh, YTO OBUIO TOJTBEPKIEHO B
acrekTe METaO0NUCaHUs MOJAJIbHOCTH.
[lonydyeHHble  NaHHBIE  KBAaHTUTATUBHOIO
Xapakrepa MTO3BOJINIIN 000CHOBAaHHO
[IPOAHAIM3UPOBAaTh  IPUOPUTETHI  BBIOOpA
SI3bIKOBBIX CpEelCTB JUTSt peueHus
KOMMYHMKATUBHBIX  3a7a4. IlomydeHHble
KOpPIIYyCHBbIE JJaHHBIE O PpEeaJbHOPEUYEBOM
(YHKIMOHMPOBAHUY €MHHULL TOTO WIJIA HHOTO
4aCTEPEYHOI'0 KJacTepa B Pa3HOCTPYKTYPHBIX

SA3bIKaX MMOATBCPKIAAIOT PCICBAHTHOCTD
SaﬂeﬁCTBOBaHHﬂ KOpIIyCHOT'O
HHCTPYMCHTAapuda JiA PCHICHUSA CIIOKHBIX
3aJa4. Ananuz u HHTCPIIpCTAlUA

CTaTUCTHYECKOW HWHPOPMALUU  TIO3BOJISIOT
CHUHTE3UPOBaTh 000OILEHHs O TAKOW CII0XKHOM
METas3bIKOBOW TpOOIeMaTHKE, KaK KayecTBO

00ecIeYeHHOCTH COBPCMCHHBIX SA3BIKOB
HCIIPOTHBOPCUNBBIM IrpaMMaTH4YCCKUM
alrrapaToM. B 4aCTHOCTH, IpeaAMETHOC
HUCCICIOBAHUC YaCTCPCUHBIX CUCTEM

PYCCKOTO M KUTAWCKOIO S3BIKOB I103BOJIMIO
CACIaTh BBIBOA O HACYHIHOCTH BBIACJICHUA B
HUX HOBBIX pa3psA0B uacTed peuu U HX
1enecooOpa3HoM  MHKOPIIOPUPOBAHMU B
JMHTBUCTUYECKYIO TPaKTHKy. BbliBieHHas
COCTOSITENILHOCTh W TIPEIWKAaTHBA, H
muddepeHIUpyomero  cioBa  —  Kak
CaMOJIOCTaTOYHBIX KaTErOpUM YacTEepedyHOU
CHCTEMBbl B CBOUX S3bIKaX — BIIOJIHE
00BEKTUBHA.

JlanpHelime ucciaeoBaHusl B CBSA3U C
JaHHOM MpoOJEeMAaTUKON MepCIeKTUBHBI U
MOTYT OBITh PEaJTU30BaHBI IO CJIEIYIOUIUM
HampasJeHUusM. Tak, MOXHO pacIIMpPUTH
STAJIOHHBIA KOpPIyC 3a CYET BKIIOYCHHS
€IMHUI] CPEeIHEYAaCTOTHOIO CEerMeHTa, YTo
II03BOJIUT BepI/I(bI/IHI/IpOBaTI) BBIABJISIEMbBIC
3aKOHOMEPHOCTH Ha 6onee
penpe3eHTaTuBHOM Marepuaie. AKTyaJbHbIM
MOKET OKa3aTbCs ’KaHPOBO
muddepeHIIMPOBaHHBIA aHATU3 MaTepuana:
COIIOCTaBJICHUE 4acTEePEYHOT O
pacrtpeneneHust B MyOJTUIIUCTUYECKHX,
HAaYYHBIX, XYJO0XXCCTBCHHBLIX W Pa3rOBOPHBIX
TEKCTaX CIIOCOOHO BBIABUTH (DYHKIIMOHAIBHO-

CTHJINCTUYECKYIO CHEIU(PUKY 000UX SI3BIKOB.
Takxe,  TMONXy4eHHbIE  JAHHBIE  MOTYT
MOCIYXUTh OOOCHOBAaHHUEM MPAKTUYECKHUX
pEeKOMEHJaIMii B 00JacTH  KOPITYCHOM
aHHOTAllMd — B YaCTHOCTH, JJISi YTOUYHEHHUS
TErCETOB, HCIIOJIB3YEMBIX MpPHU  pPa3METKe
MPEAUKATUBOB B PYCCKOSI3BIYHBIX U

nuddepeHIupyronmx CJIOB B
KUTANCKOSA3BIYHBIX Koplrycax. PaKkTU4yeckw,
aKTyaJIU3UPOBAHHbIN B JTAaHHOM

UCCIICJOBAaHUM METOMOJIOTHUECKHH  IOJIXOJ
MOXET OBITh HPOXYKTUBHO pasBUT B
IIMPOKOM CIIEKTPE JIMHIBHCTUYECKON paboThI
U HHTETPUPOBAaH B  CYLIECTBYIOIINE
METas3bIKOBBIC MOJICIIH. Yacrepeunas
KaTerOpuaIbHOCTh SBIISICTCS BaXHBIM
CPEACTBOM HJICHTH()HUKAINN U KBATU(DUKAITUH
S3BIKOBBIX ~ €OMHUI] B  pa3HOOOpPa3HBIX
METAONHMCAHUSIX, YTO PEJICBAaHTHO, HAIIPUMeED,
JUIS BEKTOPHOTO TIPEJICTABIICHUS S3BIKOBBIX
JTAHHBIX cHCTeMaMH MCKYCCTBEHHOTO
UHTEJUICKTA npu CEHTHMEHT-aHaJIH3e.
[lpuknagHass ~ 3HAYMMOCTH  TIOJYYEHHBIX
PE3YJIBTATOB MOXKET OBITh MOCIIEI0BATEIBHO
peanu3zoBaHa B JeKcuKorpapum,
JUHTBOJUAAKTAKE,  METAIMHTBUCTHUKE U
JIpYTUX obmacTsix JMHTBUCTHYECKON
MPaKTUKH.
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AnHoTanusi: B pesynprarax HEHPOHHOIO MAIIMHHOIO IIE€PEBOAA, IPU3BAHHBIX
(YHKIIMOHUPOBATh KaK TEKCT, OJHAKO HE SIBJISIFOIIUXCS TAKOBBIM 10 OMPEACTICHUIO, MBI
CUNTAaEM BO3MOKHBIM BBISIBUTb HEKUH KOMMYHHMKAaTHBHBINA LIEHTP — CMBICIOBOE SIPO,
o0Iagaroriee TEeKCTO00Pa3yIOIIUM TOTCHIIUATIOM.

Axmyanbhocms  TaHHOTO — HMCCIEIOBaHUS  OOYCIIOBJIEHAa, C OAHOH  CTOpPOHBI,
00LIEI0CTYITHOCTHIO IIPOrPaMM MAILIMHHOTO MEPEBO/A U aKTUBHBIM ITOBCEMECTHBIM HX
UCIOJIb30BAaHUEM, C JIpyrod — HeyuyeToM cleuu(puKd TEepeBOAHBIX TEKCTOB,
NOPOKJCHHBIX ~ HCKYCCTBEHHBbIM MHTE/UIEKTOM. Ha mnpakTtuke uMeer MecTo
CUCTEMATUYECKOE HapyLICHHE BHYTPUTEKCTOBBIX CBA3€H B pPE3ylbTarax MalIMHHOIO
nepeBoga — (pakTuyeckw, HAOOp MPEUIOKEHUH, TOBOPS HHAYE «TEKCTOHI», W3
KOTOPOT0 PENAKTOPy HIPEICTOUT BOCCO3LAaTh CBSA3HBIA COpa3sMEpHBIM TEKCT. Yacroe
oOpallleHne K OpWUTHMHaly TO03BOJISIET TOYEUHO YCTPAHATh B IEPEBOAE CMBICIOBBIE
VCKaXXCHHSI 1 HETOYHOCTH, OJJHAKO B LIEJIOM IEPEBOJ MTPOAOIIKAET BOCIPUHUMATBCS KaKk
IJIOXO HanmucaHHbll TekeTr ¢ «MammHHbBIM - JIHK». B stom wu  3akmrouaercs
UHTEpECyIollass Hac npobnema: OTCYTCTBHE 3(PQPEKTHMBHOTO CHocoba MO OLEHKE H
JOCTHXKEHUIO TT100aJIbHOM CMBICIIOBOM COpa3MEpHOCTH B repeBogHOoM Ipoaykre NN.
JlaHHOe wucclieoBaHME UMEET CBOEH yerblo HaMETHTh NYTH JUIsL  BBIPAOOTKHU
3G(HEKTUBHOTO, TMPAKTUKO-OPUEHTUPOBAHHOTO  JIMHTBUCTMYECKOTO  Crocoba 1o
IIPEOIOJIEHNUIO  TEKCTOMJHOCTH IOCPEICTBOM  BBIBIEHHUS CMBICIOBOIO siipa B
pe3yabratax MalIMHHOTO IepeBoja. biaromapst KOMIUIEKCHOMY IOAXOAY K BBIOOPY
Memooo8 WCCIEOBaHUs, a HMMEHHO: aOCTparupoBaHue, aHajau3, KiIacCUpHUKaIMs,
CUHTE3, MOJEIMPOBaHNE, U3MEPEHNE, — ObUIM JOCTUTHYTHI CIEAYIOIINE pe3Vibmanbl.
(a) mpeiokeH crnoco0 BBIABICHUS KOH(UIYpALlMU CMBICIOBOIO s/ipa, OCHOBaHHbIN Ha
OOLIENPUHATBIX B JIMHIBUCTUKE TMOHATHSX CyObeKkTa, Mpeaukara, oObeKTa |
YHMBEPCAJIbHOM MPEIMETHO-JIOTMYECKON THUIIOJOTUM CEMAaHTUYECKUX OTHOIIECHUH,
(0) mokazaHa HEOOXOAMMOCTh KOPPEKTUPOBKH IEpBOHAYaIbHOH  (POPMYTHUPOBKH-
dopmynsl sapa (B 46 % ciydaeB), (B) ompezeneHa MeAuMaHa JOJIM gapa OT oObema
TEKCTOMJa B JKaHPE HOBOCTHOM 3amMeTku MeaunuHckord Tematukd (31 %),
(T) mpeUIo’KeHbl  OCHOBOMOJArarollie TMPUHIMIIBI JTHUHIBUCTUYECKOM pasMeTKu u
BBEJICHBI yCJIOBHbIE 0003HAuU€HUs, (1) B WJUTFOCTPATUBHBIX IENAX MPEIJIOKEH MPUHIUI
U300pakeHUs CMBICIIOBOTO siipa B Buie rpaduueckux (opmyin, (€) HaMeueHbl MyTH
JAJIbHENIIEr0 HAyYHOTO TOMCKA.

Bvi6od: Ha marepuazne 52 TEeKCTOMJIOB MOKa3aHa MPUMEHUMOCTh MPEIIOKEHHOIO HaMU
croco0a Mo BBISBICHUIO CMBICIIOBOTO $Ipa, IPU3BaHHOTO OBITH (@) TEKCTOOOPA3yIOIIUM
COJIEPKATEIbHBIM KOHLIEHTPAaTOM, C IOMOLIbI0 KOTOPOIO BO3MOXKHO B JaJIbHEHUIIEM
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peoOpa3oBbIBaTh TEKCTOMJ B TEKCT; (0) MPEIMETHO-JIOTMYECKHUM OPHUEHTHPOM JUIS
KOHTPOJS M TPOBEPKUM HA MEPEBOMYECKYIO aJIeKBAaTHOCTh KaK OTIEIbHBIX MECT B
MAIlMHHOM TIepeBOJie, TaK U OTPEJAaKTUPOBAHHOTO BapuaHTa B 1enoM; (B)
WHCTPYMEHTOM JUJISl TOJIKOBAaHUSI B TEKCTOMJEC HEMOHSATHBIX, MPOTUBOPEUMBBIX MECT (B
TOM uucie 6e3 oOparieHus: K TeKCTy OPUTHHAIIA).

KioueBbie cioBa: CwmbicioBoe sapo; Ilpeononenue Ttexcrouanocty; Koresus;
Heiiponnslil MammHHbBIN TiepeBoa; M30TONMHOCTH

Nudpopmauusa aasa ourupoBanus: Kosanpuyk A. B. BbIABIEHHE CMBICIOBOrO
spa Kak MeToj IpeojoiieHus TekcrouaHoctu // Hayusbiit pesynbrar. Bompocsl
TEOPETUYECKOH W mpukiaaHod smHrBuctuku. 2026. T.12. Ne2. C.61-83.

DOI: 10.18413/2313-8912-2026-12-2-0-3
UDC 81.25 DOI: 10.18413/2313-8912-2026-12-2-0-3

Semantic core identification as a method to overcome

Aleksandr V. Kovalchuk * .
textoidness

1 Sechenov First Moscow State Medical University (Sechenov University),
3/1 Sadovaya-Kudrinskaya St., Moscow, 123242, Russia
E-mail: kovalchuk_a_v@staff.sechenov.ru
ORCID: 0009-0006-1560-1361

Received 26 December 2025; accepted 15 June 2026; published 30 June 2026

Abstract: We believe that neural machine translation results intended to function as a
text always have enough potential for a semantic core (i.e. a communicative center with
text-forming properties) to be found and verbalized.

The relevance of this article is provided by two factors. On the one hand, machine
translation software is widespread, easily available, and in active use; on the other hand,
machine translation results have to be post-edited to the quality of a communicative text
due to systematic disruption of its intra-textual connections in the machine translation
results which turns out to be, in its raw, non-edited version, a set of separate sentences,
in other words — a ‘textoid’ that should be fixed by an editor to function as a coherent
text. Although frequent cross-checking between the original text and its translation helps
eliminate occasional semantic errors and inaccuracies, the Al output in general still
looks like a poor-quality text with a “‘machine DNA.” This brings us to the core problem:
now, there is no reliable method to assess and achieve global semantic coherence in Al-
generated translations.

That is why our study aims to lay the foundations of a linguistic method for overcoming
textoid-quality of machine translation results by means of semantic core identification.
Through a comprehensive approach that comprises such methods as abstraction,
analysis, classification, synthesis, modeling, and measurement this study has achieved
the following results: (a) a unique tool for semantic core identification was proposed
relying on such well-known linguistic concepts as subject, predicate, and object, as well
as on a basic subject-logical typology of semantic relations; (b) a need to adjust the
initial core wording/formula was demonstrated in 46 % of cases; (c) the median core
volume (31 %) in a textoid was determined for medical news; (d) basic principles of
linguistic annotation (how to label specific linguistic, structural, or semantic features)
were proposed as well as a system of notations; (e) a principle for representing the
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semantic core by means of graphic formulae was proposed for illustrative purposes;
(f) ways for further scientific research were outlined.

Conclusion: 52 textoids were analyzed to demonstrate applicability of our method,
intended to serve as a reliable linguistic tool for identifying a semantic core which, in its
turn, can function as (1) a text-forming essence that can be used in converting a textoid
into a text; (2) a subject-logical benchmark for controlling and verifying translation,
both for specific segments of the machine translation and for the text as a whole; and (3)
a tool for interpreting unclear or contradictory passages within the textoid (without

direct need to check up with the source text).

Key words: Semantic core; From textoid to text; Cohesion; Neural machine translation;

Isotopy
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Beenenue
[Iupokas JOCTYIIHOCTD
HUCKYCCTBEHHOIO  HMHTEJUIEKTa,  BBICOKAs

CKOPOCTh T€HEpaluh TEKCTOB, B TOM YHUCIE
JUTSL TIeJIe MEXBS3BIKOBOTO MOCPETHUYECTBA,
U 3HAYMMOE  YAy4dlIE€HUE  pPe3ylbTaToB
MaIIMHHOTO TIEPEeBOJa, OTMEYAEMOE MHOTUMH
uccienosaresim (Ilepexoapko, 2017; bensiera,
2022; Yaksiposa, 2013; [Tanacenkos, 2019), —
9TU U HEKOTOpbIE Apyrue (hakTophl, Ka3zaloch
Obl, YKa3bIBAIOT Ha TO, YTO TEKCTOBBIC 3a/1a4H,
npexnae  TpeOoBaBIIME OT  WCTHOIHHUTENS
BbICOUAWIIel KBaJM(UKALMK, B Hall BeK
UQPPOBBIX TEXHOJOTUH MOXXHO MPAKTHYECKH

TIOJTHOCTBIO JICTICTUPOBATH MaIlHe.
«[lepeBogunK W/WMM pPEAAKTOP, — OTMEYAET
B.B. Cno6HukoB, — mepectator  oOpaiarb

BHUMaHHE Ha BHYTPEHHIOIO IEJIOCTHOCTh U
CBSI3HOCTh TEKCTA, €ro KOIEePEHTHOCThb, €ro
CMBICIIOBYIO ~ CTPYKTYPY, (OKycHUpyACh Ha
OTACTBbHBIX TMPEVIOKEHUSIX M cloBax. B
pe3yabrare MPOAYKT, JaXe MOABEPIIIHIACS
pPENAKTOPCKOM  MpaBKe, BCE paBHO  HE
IpeBpamaeTcss B TEKCT, a  OCTaercs
tekctougom» (CaobHukos, 2025: 72).

[Tonsitue «rexcroun» B Puinocopckom
CJIOBAape OIPEACIAETCS KaK «CETEBOM TEKCT,
JUIICHHBI TBepaod Qukcanuu, CcBOOOTHO
MEHSIOIUNA CcBOIO (OpMy ¥ KOHTEKCT,

MepexXoaAInn oT MIOJIB30BaTEIIS K
nonb3oBarento...» (Lut. mo: CaoOHHMKOB,
2024). v JIMHTBUCTOB CJIOBapHO-
SHIUKIONECANIECKOE TOJIKOBaHHE JUIST

JaHHOI'O IIOHATHUA Ha CGFO,I[HS[HIHHIZ JICHb

OTCYTCTBYEeT. TeM HE MEHEe B Hay4dHbIX
CTaTbsIX ~ TEKCTOWJ  OIpelessieTcss  Kak
«He3aBepiieHHass  eauHuIay (CUpOTUHUHA,
1994), «ocobasi eaWHMIIA C HE3aMKHYTHIM
CMBICTIOBBIM ~ KOHTYpom» (boponun, 2016).
.M. [I347101IMHCKUN OMUCHIBAET IMPU3HAKU
TEKCTOMJTHOCTH  CJICAYIOIIAM  00pa3oM:
«...IlpousBenenne cocTouT U3 (GparMeHTOB,
KOTOPBIC HAallMCaHbl pa3HbIMM aBTOpamu, <...>
HE BOCIIPUHHUMAETCS KakK
1eToCTHOCThY (J3stmommuckmii, 2019: 91—
105).

Pesynerar  MammHHOrO — TepeBofal,
NpPEACTaBISIOMUNA  COO0OH  COBOKYITHOCTB
TEKCTOBBIX  ()parMEHTOB,  aBTOMAaTUYECKU
OTOOpPaHHBIX M3 MaccuBa OWJIMHIBAJIbHBIX
TEKCTOB, 00paboTaHHBIX U O(OPMIIECHHBIX
aIropuTMaMHu MIPOrpamMMBbl B
MOCJIEZIOBATEIBHOCTh  MPEAJIOKEHUM, MBI
Bcaen 3a  B.B. CnoOGuukoBbM (C100HHMKOB,
2025) Takxke OyzeM paccMarpuBaTh Kak
TEKCTOUJ. B CBS3M ¢ 4eM BO3HMKAaeT BOIPOC:
KaKUM 00pa3oM BO3MOXHO, C OJJHOH CTOPOHBI,
o0ecreunTh TMONYYEHHBII B  pe3yabrare
MAaIIMHHOIO I€PEBOAA TEKCTOU] BHYTPEHHEU
LEJIOCTHOCTHIO u CBSI3HOCTBIO,
HAJIMYECTBYIOIMMU B OPUTMHAJIBHOM TEKCTE,
a c Ipyroil — Kak MpeojloyieTh BO3/ACHCTBUE,
OKa3bIBAEMOE «caMon OpraHmsanuen
ucrionb3oBanuss cucrem MII Ha co3Hanue
NEepeBOJUMKAa M TIOCTpENaKkTopa» (TaMm XKe:
75)?

1 35ech u nanee: HEWPOHHBIM MAIIMHHBINA MTEPEBOI.
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Cpazy oOTMeTHM, UTO BpSI JH
CYIIECTBYIOT OOBEKTHUBHBIE TPUYUHBI (BO
BCAKOM ClIydya€ Mbl HMX HE  BHUAHUM)
COMHEBATHCS B MPUHIAITHATIEHOM
BO3MOXKHOCTH Ipeo0pa3oBaTh TEKCTOUA B
TEKCT, o0ecreynThb BHYTPUTEKCTOBYIO
CBSI3HOCTh. BecoMbIM aprymMeHToM MOXKHO
CUMTaTh caM (aKT CYIIECTBOBAHMUSA TaKOTO
BUJA MTpoheccHOHANbHON NEsSTEIbHOCTH, KaK
MOCTMAIIMHHOE  PEIaKTHPOBaHUE, 170071
MOCTPEJaKTUPOBAHUE, 1Ie€Jb KOTOPOTro —
ecim  BbIOpaH  peXHM  MaKCHMAJIbHOTO
kauectBa (full post-editing) — cocrour B
MOJYYeHUN «pe3ylbTaTa, HEOTIMYHMMOTO OT
YeJIoBeYECKOro mepeBoga» (an output which
is indistinguishable from human translation

output?).
Jnsa oTBeTra Ha IOCTaBJICHHBIM HaMU
BOITPOC 0 crocobax obecneueHus

BHYTPUTEKCTOBOW  CBSI3HOCTH  HE00XOJMMO
00paTuThCS K CYIHIHOCTHOM CTOPOHE KOTE3UU.
Ilon xoresueit O.U. l'anpnepun noHUMaeT
«ocoOble BHIIBI CBA3HM, OOecreYnBa-foIne
KOHTHHYYM, T.C. JIOTHYECKYIO
MOCJIEZIOBATENBHOCTD, (TEMIOPAIBbHYIO /WU
MIPOCTPAHCTBEHHYIO) B3alMO3aBUCHUMOCTh
OTIENBHBIX CO00IIeHuH, (PaKTOB, AEUCTBUN U
mp.» (Faneniepun, 2006: 74). DKcepUMEHTHI
MICUXOJIMHTBUCTOB 10 M3YYEHHIO CMBICIIOBOTO
BOCIIPUATUS ~ TEKCTa  KaK  JIOTMYECKOU
MOCJIEZIOBATENIHLHOCTH OTAEIBHBIX COOOIICHUN
MOATBEPXKAAIOT, YTO YMTATETh BOCIIPUHUMAET
TEKCT KaK €IUHYI0 CMBICIOBYIO CTPYKTYPY;
TEKCT B €r0 CO3HAaHUM Kak Obl CXKUMAETCs:
(dbparMeHTbl 0O0bETUHSIOTCS B O0JIee KpYyIHbIE
CMBICIIOBBIE Onmoxu Ha OCHOBE
CEMaHTHUYECKUX JIOMHUHAHT, KOTOPHIE MOXKHO
MPEACTaBUTh TE3UCHO, B BHUIE KIIIOYEBBIX
cioB (I'puropsia, 2024).

CymectByer MHOX€ECTBO pabor,
TTOCBSIIICHHBIX W3YYCHUIO poOIIEMBI
TEKCTOBOH  CBSI3HOCTHS, B TOM  HHCIIE

2 1SO 18587: 2017 (en) Translation Services — Post-
Editing of machine translation output — Requirements
(2017). P. 8. URL:
https://www.iso.org/standard/62970.html (mara
obpamenus: 02.10.2025).

3 TlouckoBBIH 3ampoc «KOre3usi» B DJIEKTPOHHOM
o6ubnmmorexke eLibrary B HasBanum myOnMKaIuii,

OOBEKTUBHOM  BO3MOXKHOCTH  BBISIBUTH B
TEKCT€ HEKUH CMBICIOBOM LIEHTP, «HEYTO
Bpore (okyca, TO €cTb Yero-ro Takoro, K
YeMy CXOHIATCS BCE Jy4yd WIHM OT 4Yero
ucxomsar» (I'onmpnenseizep, 1922). Tak, B
nokropckont  auccepraunu  J[.B. Ilcypuesa
MPeIOKEH MOJIXO]1, OTHCHIBAIOIIHIA
MEXaHU3M CMBICTIO()OPMHUPOBAHHUST
xynokectBeHHoro Tekcta (IIcypues, 2001).
@®paniy3ckue JUHTBUCTHI A, Ipeitmac u
®. PacTbe CTOST y HMCTOKOB CEMaHTHUYECKOM
M30TONHU, B COOTBETCTBUU C KOTOPOWM CMBICI
TEKCTa HE €eCTh OJHOIUIAHOBas JIMHEWHas
OCJIEIOBATEIIbHOCTD 3HAUYECHUIL: «Ilon
M30TOMUEeH MBI [OHUMAaeM  H30BITOUHYIO
COBOKYITHOCTh ~ CEMAaHTMUYECKUX  KaTETOPHIA,
KOTOpasi  JIeNaeT BO3MOXKHBIM  LIEIIOCTHOE
MIPOUTEHHUE paccKasa, MPOUTCHUE, SBISIOIICECS
pe3yabTaToM OT/IEbHBIX YaCTHYHBIX
MPOYTEHUI BBICKA3bIBAHUWA U  CJIEICTBUEM
YCTAQHOBJIEHUSI, HMX JIByCMBICICHHOCTH, TIPH
TOM, YTO JTO YCTAaHOBJICHHE CTPEMHTCS K
MOUCKaM  MyTed  €OUHOTO  IMPOUYTECHUS
(I'petimac,  1985).  ®DuHCKMI  CEMHUOTHK
D. Tapactu mojaraet, 4yTO M30TOMHS MPUCYINA
THOO0OMY TEKCTY M «0OECIIeUMBaET CBSI3HOCTH
JaKe B YCIOBUSX HAWBBICHIEH JPOOHOCTHY
(Tarasti, 2017). Ilomumo ¢yHAAMEHTAIBHBIX
pabOT WMEIOTCS MHOTOYMCIICHHBIE Hay4HbIE
CTaTb, TIOCBSIIEHHBIE TIOUCKY CMBICIOBOTO
LEHTpa B OTIEIBHO B3SITOM XYIOKECTBEHHOM
npousBeneHny (Bummsikosa, 2017; Haymuuk,
2020;  Ckpamyk, 2019). B yueOHo-
METOMYECKOM mocoouun E.B. I'opunoit
noApoOHO  paccMaTpvBaeTCs  CMBICIOBas
CTPYKTYypa *KYPHAJIUCTCKOTO TEKCTa — KaKuUM
o0pazom UHGOPMAITMOHHBIT TIOBOJT
pa3BepTbiBaeTCsi B CBs3HBIM TekcT (IopuHa,
2021). Opnako MarepuajioM, K KOTOPOMY
oOpariaroTcst ~ WCCleloBareld B IIENsX
KOMIUIEKCHOTO  aHajiM3a  COfepKaTeIbHON
CTPYKTYPBI U BBISBJICHHUS CMBICIIOBOTO LIEHTpA,
KaK TIPaBUJIO BBICTYIAIOT TEKCTHI, CO3IaHHBIC
yenoBekoM. Hamie wuccienoBaHue, — Takke
MOCBSIIIIEHHOE TIPOOJIeMaM BHYTPHUTEKCTOBOM
CBI3HOCTH M pa3BEPThIBAHUS TEKCTa BOKPYT

AHHOTAIIMM M KJIIOYEBBIX CIIOBax naeT 1845 HaydHbIX
pa6ot (03.09.2025).
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CMBICIIOBOTO LIEHTpPA, POBEIEHO HAa Marepuaie
HE TEKCTOB B TPAJAMLMOHHOM CMBICIIE 3TOIO
IIOHATHS, @ TEKCTOMJIOB — B 3TOM €TI0 HOBU3HA.
Kpome Toro, B Xozme HammX H3bICKaHUM
NPEUIOKEH U ONMCAH CIOCO0 IO BBIIBICHUIO
CMBICJIOBOTO sIIpa TEKCTa, MPU3BAHHBIA OBITH
IIOJCIIOPEEM B IIPEONOJIEHUU TEKCTOMIHOCTU
MAaIIMHHOI'O IIEPEBOJIA.

K mammHHOMY nepeBony mnpuberaroT
BCE  yamle, OJHAKO, Kak  OTMeYaer
A.H. MansiBuHa, CTYIEHTBl  «HE  BHJAT
OMOOK B «TBOPEHMHM MalIUH» U HE
IIPUBBIKJIM PENAKTUPOBATH 3a HUMHU TEKCTBI
IIEpPEeBO/Ia HU C TOYKHU 3PEHUsS] CHUHTAKCHCA U
CTHJIS, HU C TIO3UIIUH MPOBEPKHU (PaKTHIECKOU
nHpopmarun» (Mansasuna, 2024); cxoxue
COOOpaKeHHs O 3a4acTyl0 HEOOOCHOBAHHOM
IIOJIHOM JIOBEPUM K MAIIMHHOMY IIEPEBONY U
HECHOCOOHOCTH KPUTUYECKH MOAOHTH K
pesynsraram MM BbickasbiBatoT E.I. doHoBa
u O.A. lllutu (Ponosa, [utw, 2025).

He TOnBKO CTYyIeHTBI, HO TaKkxke U
npogeccuoHalIbHbIE IIEPEBOAUUKH "
PEIaKTOphI JaJIEeKO HE BCErja MpeaoCTaBIIsAIOT
3aKa34uKy KOMMYHUKAaTHUBHO IIOJHOLIEHHBIN
tekct (KoG3esa, 2018). Takum ob6pa3om,
aKTyaJbHOCTb BBITNIOJTHEHHOT'O HaMH
HCCIIEIOBAHUSI, BO-TIEPBBIX, CBA3aHA C POCTOM
UHTEpECa K  IporpaMmMaM  MallMHHOTO
NIEPEBO/IA U AKTUBHBIM MX HCIOJIb30BaHUEM H,
BO-BTOPBIX, OIpENeiseTcsl MOTPEOHOCThIO B
JeHCTBEHHBIX crocobax oOparieHus
amop(dHOro, pac)OKyCUpOBaHHOTO TEKCTOUA
B CBSI3HBI COpPa3MEpHBIN TEKCT — Kak IpHU
oOy4eHUH NepeBOoay, TaK M B OTpaciieBOi
npakTuke. JlaHHOE UCCIEOBaHHE MMEET
CBOEH 11eIbI0 HAMETUTh MYTH Ul BBIPAOOTKU
JIMHTBUCTUYECKOTO CrIoco0a Mo MPeo0ICHUIO
TEKCTOMJTHOCTH  IIOCPEACTBOM  BBISBIICHMUS
KOH(UTYpallud  CMBICJIIOBOTO  sijpa B
pe3yibpTaTtax MalldHHOTO IepeBoja, OMUCaTh
€ro MEXaHU3M, BCKPBITb €ro OCHOBHbBIE
MIPUHLIMIIBI.

MarepuaJ ucciea0BaHus

VI cTOYHMKOM TEKCTOB Il HACTOSIILErO
WCCIIEIOBAHUS BBIOpaH aMEpPUKAHCKHM
MeIuIMHCKUE — BebGcaiir  drugs.com?, B

4 URL: http:/drugs.com  (mara  oGpaieHus:
0.07.2025).

yacTHOCTH ero pazzaen Consumer NewsS, rae
©KEIHEBHO  IMYONMKYIOTCS  aKTyaJbHbIC
HOBOCTHBIE  3aMETKH,  IPEICTaBIIAIOIINE
co00il pepaliT OTpacieBBIX MPECC-PEIIU30B,
ra3eTHBIX, KYPHAJIBHBIX, HayYHBIX CTaTel U
MIPOYHX UH(GOPMAITMOHHBIX JKAHPOB.
OTmeTHM, YTO BCe MaTepualbl, pa3MeleHHbIC
B yKa3aHHOM pa3zene, B 00s3aTelbHOM
MOpSAIKE TMPOXOAST HAYUYHYIO PEHaKIUIo,
OCYIIECTBISIEMYI0 MEAMIMHCKUAM IHCATEIeM
Kapmen [Iloym, 6akamaBpom apmarumu.
Takum  oOpa3oM,  OTOOpaHHBI  HaMu
Marepual MOXHO OXapaKTepu3oBaTh Kak
AHTIIOSI3BIYHBIC  MH()DOPMAIMOHHBIE TEKCTHI
MEIMIIMHCKON TeMaTHKU B YKaHpPEe HOBOCTHOM
3aMETKH, JUISI KOTOPBIX BepUQHUKanus (HakToB
OpeaIMEeTHOW  O0lacTH  OCYHIECTBIISIACH
OTpacieBbIM  JKCIIEPTOM, KOMIIETEHTHBIM
Takk€ B BOIPOCAX S3BIKOBOM M KAaHPOBOM
HOPMBI, 4YTO CBHJETEIBCTBYeT 00 uX

KOMMYHUKATUBHOM MIOJTHOIICHHOCTH
(MCXOMHBIN Marepual — HE TEKCTOWJIBI, a
TEKCTBHI).

MeTonoM CIJIONIHOM BBIOOPKHU C caiTa
drugs.com BBITpY)KEHBI 52 TEeKCTa OOMIMM
ooreMom 25470 cmoB (3,4 a. 1),
omyOnuKoBaHHbIE ¢ | wrona mo 8 urong
2025 roma®. JlaHHBI BpeMeHHOH HHTEpBAT
o0ycioBleH TeM, YTO K pa3paboTke
MPAKTUYECKON YacTH HAIIEro MCCIIEIOBaHUS
Mbl mpuctynwin 9 mrons 2025 roga, B3sB
TakuM o0pa3oM Juisi aHaiuM3a Bce 0e3
HCKIIFOUEHUS HOBOCTHBIE 3aMETKH,
MMEBIIIMECS B TOT MOMEHT Ha YyKa3aHHOM
CaiiTe 3a TeKYIIHI KaJIeHIApHbIA MECHILI.

Jns momydeHuss HMX PYCCKOSA3BIYHBIX
BEpCHUH, Ha Marepuale KOTOPhIX, COOCTBEHHO,
U OBLIO TPOBENCHO HCCIEIOBaHUE, BHIOpaH
MAaITMHHBIN TTEPEBOMYNK OTKPBHITOTO JOCTyIa
Google Translate, mockonbKy UMEHHO K €rO

5 URL: https://www.drugs.com/medical-news.html
(mara obpamenus: 09.07.2025).

6 Jlyst nesteii BOCIPOU3BOAUMOCTH HPOBEIEHHOTO HAMU
HCCIICIOBAHUS HA CIIyYail MCYE3HOBEHHS OTOOPaHHBIX
TEKCTOB ¢ caiTa drugs.com OpUTHHAIBI HOBOCTHBIX
3aMETOK, BBITPY)KEHHBIC 9 HIONS, XpaHITCS OCCCPOYHO
Ha (haliI000MEHHUKE aBTOpa JaHHOTO HCCIISTOBAHMS
o axpecy: https://clck.ru/3Ntvrx.
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(bYHKI_[I/IOHaJ'Iy, 110 JaHHBIM CTaTI/ICTI/IKI/IY,

yame BCEro NpUOEraroT  MOJIb30BaTEIH
unTepHera. Jlara oOpaieHus K MalIMHHOMY
[IEPEBOUUKY TUISL reHepanuu BCEX
52 tekcronnoB — 9 uroig 2025 roxa.

Mertonbl Hcc/Ie10BAHUSA

B  ocHOBy nmpoBeneHHOro - Hamu
HCCIIEI0BaHUS MIOJIOKEH KOMIUIEKCHBIN
MOAXON, a MMEHHO: JUId  BBIABJICHUS
CMBICTIOBOTO s7jpa Ha (H)OHE TEKCTOUHOM
nepudepud U U3y4EHHs] €ro KOMIIOHEHTOB C
UX MMO3UIIMOHHBIMU BapuaHTaMU 33J1€MCTBOBAaH
MeTO a0CTparupoBaHUs; IS PA3JIOKEHUS
MIEPBUYHOTO CMBICJIOBOTO aapa Ha
KOMITOHEHTBI U UX MO3ULMOHHbIE BAPUAHTHI —
METOI aHalu3a W Kilaccu(uKauu; JUIs
MOCJIEAYIOIIEH KOPPEKTUPOBKH CMBICIOBOTO
S7Ipa C LEbIO BBISIBICHUSI €T0 OKOHYATEJIbHOM
bopMynTupOBKU-POPMYITBI — METOJ CHUHTE3a;
IS HaIHOIO IIPEJCTaBICHUS
KOH(UTYpalluu CMBICIIOBOTO S7[pa — METOJ
MOJIETTUPOBAHMUSL; JUIsl ONIPENICIIEHUS] OCHOBHBIX
CTaTUCTUYECKUX XAPAKTEPUCTHK CMBICIOBOIO
aapa (MeaMaHa JonM  sApa  OoT  oObema
TEKCTOMJIA U YaCTOTa COBMAJICHUS EPBUYHOTO
U UTOrOBOTO BAapUaHTOB $jpa) — METOJ
m3Mepenus. Ilo pesympratam wusydeHus 52
KOH(UTrypaluii CMBICIOBOIO sijipa IOKa3aHa
[IPUHLUIHNAIIBHAS BO3MOKHOCTb HAXOXKICHUS
CMBICJIIOBOTO  IIEHTPA,  BBIABIECHUS €O
KOH(UTypaluy 1 NOoTeHIHala K JalbHeHeMy
pa3BepThIBAHUIO COZIEPKATENILHOTO
KOHLIEHTpaTa B KOMMYHMKATHBHO IOJHOLEH-
HbI TekcT. TakuM oOpa3oM, B JaHHOM

UCCIIEJOBaHUU BCKPBIBAIOTCSI oOmiue
NPUHIMIIBL,  PYKOBOJCTBYSICH  KOTOPBIMH
MPEACTaBIsieTCd  BO3MOXKHBIM  CO3]1aBaTh

OnaronpuaTHBIE YCIOBUSA MJIS TPEOJOTECHUS
TEKCTOUIHOCTHU peSYJ'II)TaTOB MAaIInHHOTO
nepeBoa.
HexoTopble TeopeTuyeckue yroUHeHuUs!
[lon cMBICJOBBIM SIIPOM TEKCTAa MBI,
Bcnen 3a  O.M. Mockanbckol, TIOHMMaeM

" Mo jaHHBIM 06NA4HON MEPEBOAYECKON MIATGOPMBI
Smartling. OnektpoHHBIH pecypc. Pexum pocryma:
https://www.smartling.com/blog/google-translate-vs-
deepl#:~:text=What%20is%20Google%20Translate%?2
C%20and,are%200ften%20l0st%20in%20translation
(marta ob6pamenus: 15.09.2025).

«00OOIIIEHHBII KOHLIEHTPAT BCETO COAEP>KaHUs
tekctay (Mockanbckas, 1981: 17). CmbicioBoe
SOPO  XapaKTepU3yeTcss  HallMuueM  Kak
MUHUMYM  TIPEIUKaTUBHOM  CBSA3M, WU
MPEIMKAaTUBHOCTH (B Halled HOMHUHALIUU —
JAeCTBHE, WIN 4O NPOUCXOOUM 8 MEKCMOBOLL
0elicmeumenbHOCmiL). O0s13aTeNIbHOCTb,
HEOTBEMJIEMOCTb, HEMPEJIOKHOCTh  JIAHHOTO
STICPHOTO KOMITOHEHTA BBITEKAET M3 CaMOM
NPUPOIBl  MPEAUKATUBHOCTH, KOTOpas CYTh
«obmiee, 1I00AJTBHOE  CBOMCTBO  BCSKOIO
BBICKA3bIBaHMsI, & TAK)KE CBOMCTBO MBICIH, €€
HAIpaBJICHHOCTh Ha AKTyaJIH3alUI0
coobmaemoroy (JInHrBucTHUECKUI
SHIMKJIONIEANYECKUH citoBaph, 1990). 1o mepe
HEOOXOMMOCTH B SApe TEKCTa MOTYT OBIThH
BBIJICTICHBI (M, KaK TIPAaBUJIO, BBIJCIISIOTCS)
TaKhe KOMIOHEHTHI, KaKk CYObeKT — KMo uiu
umo cosepwiaem Oelicmeue, 00bEKT — HaA
K020  HayeneHo  Oelicmseue, a  TaKXke
YCJIOBUHE — NpU  KAKUX 0OCMOSAMenbCmeax
8bINOIHAENHICSL Oelicmsue. [Tpu
(GOpMYITHPOBAHUK OIOPHOTO BBICKA3BIBAHUS,
MPU3BAHHOTO HA  pPOJb MEPBUYHOTO
CMBICTIOBOTO SIIpa TEKCTa, Mbl PEKOMEHIyeM
MPUHUMATh B PacdeT OJHY W3 XapaKTePHBIX
yepT Oa3UCHOM CTPYKTYpBl MpeIIoKEeHUN
OCHOBHOTO TUIIA, 0003HauYEHHYIO
JI.M. KoBanesou KaK «BBIPAKEHHOCTh
CEMaHTHYECKON CTPYKTYpBI TPEIIOKEHUS HE
TOJILKO CaMBIM JKCIUIMIUTHBIM, HO M CaMbIM
HSKOHOMHBIM criocobom» (Kopanesa, 1987).
s BBISIBJICHUS 3(pPEKTUBHOTO
CpeICTBa TO MPEOJOJCHUIO TEKCTOMIHOCTH
MAaIIMHHOTO MEePEBOJa MBI MPUHSIIN PEIICHUE
(OKyCHPOBATHCS TOJIBKO HA CMBICIIOBOM SIZIPE:

€ro KOMIIOHCHTax u IMO3UITHMOHHBIX
BapHUaHTax, — ITOJIOXKHUB B OCHOBY
METOJOJIOTHH IMPOBECACHHOI'O HaMu

UCCIIEIOBaHUA MeToJl abcTparupoBaHusi. Mel
CO3HATEJIbHO YIPOIIAeM KapTUHY U3y4aeMOro
00beKTa, (HOKYCHpPYSCh Ha CaMOM IVIaBHOM,
MOCKOJIbKY 3ajjaya 10 BBISBIECHUIO BCEX
CMBICJIOBBIX HUTEW TeKCTa (BO BCSKOM ciydae
Ha JIaHHOM 3Talle ¥ B PaMKax OJHOW HAy4YHOH
MyOJIMKAIIAN ) ObL1a OBl yepecuyp
aMOMIIMO3HOM, Manopeain3yemMon, XOTs B
TEOPETUYECKOM, CYry0O HCCIIe0BaTeIbCKOM
I1aHe, 0e3yCcI0BHO, Ype3BbIYANHO
UHTEPECHOM.
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B 1ensx SKOHOMHHM MecTa U IO
cooOpakeHHsIM y1o0cTBa 00pabOTKHU MaccuBa

TEKCTOUJIOB — MaTrepuaioB HAIIIeTO
WCCIIC/IOBaHUS — ULt BBIJICIIEHHBIX
KOMIIOHEHTOB ~ si[pa  CMBICTIa  BBOJSTCS
ab0peBUaTypbI-UHIEKCHI c HUKHUM
nomuepkuBaduemM® ¢ obeux croponm: C —
cyobekt, JI — neiictBue, O — 00OBeKT,
'y — YCJIOBHE. OtmeTum, YTO

KOMIIOHEHTOB B SIp€ TEKCTa MOXKET OBITh
HECKOJIbKO; B TaKOM cCiy4ae K OyKBEHHOMY
WHJCKCY pgoOaBisieTcs nudpa, Hampumep,
Y1, V2 wm Cl, C2, C3 wu rtaK
naee (Impu NOCTPOCHUH (POPMYITBI, B OTIUYHE
oT bopMynHpOBKH, CBSI3U MEXIY
KOMIIOHEHTaMH  BO3MOXXHO  H300pa3uTh,
MO3TOMY  HEOOXOAMMOCTH B  LU(poBOH
WHJCKCAIINM OTCYTCTBYeT, cM. Tabmuity 3).
JanpHelmas  pa3paboTka  NpemIoKCHHON
HAaMU  MOJEJIM  TPEAINOJIaracT  BBEICHUC
JIOMOJHUTEIBHBIX HHAESKCHBIX JIEMEHTOB.
[IpencraButh 0a30ByI0 cxemy sjpa
MOoxHO B Buje nenouku C—1-O-VY. [lopsaok
CIICIOBAaHUS KOMIIOHEHTOB (DUKCHpOBaH B
LesIX yIoOCTBa CTaTUCTUYECKOH 00paboTKu
PE3yIIBTaTOB TEKCTOBOTO MAacCUBa (Ha JTaHHBIHA
MOMEHT — BpPYYHYIO, B TEPCHEKTHBE — C
HCIIOJIE30BaHUEM ABTOMATHU3HPOBAHHOTO
MPOrPaMMHOTO HWHCTPYMEHTa, BEPOSITHO, C
BO3MOXKHOCTBIO ~ TIOCTPOCHHSI  3-MEpPHBIX
MoJIeNiell) Ha CIEQyIoIeM OCHOBaHWHU: MpHU
CO3aHUH (hopMynupoBKU-(HOPMYIIbI
(manee — BepOanmm3alli) CMBICIOBOTO Spa
MBI TIpeAjiaraéM HE MPUHUMATh B pacyder
TeMa-peMaTHYeCKUe OTHOIICHHUS MEXIy €ro
KOMIIOHEHTaMH, TOCKOJIbKY HWMEeM JIeJo,
(bakTHyecku, c JIUHTBUCTHYECKUM
KOHCTPYKTOM, HE HMEIOIIUM ajpecara ¥ He
MpeTHA3HAYCHHBIM TSI KOMMYHHUKAIIUU Kak
TaKOBOM, HO CYIIECTBYIOLIUM

8 Humxnee NMOAYCPKHUBAHUEC MBI npeajaracm

UCIIONIb30BaTh NPU pa3METKe TEKCTOB KaK CIoco0
yKa3aTh Ha Ha4ajgo U OKOHYAaHUE UHJAEKCA, TO €CTh JUIf
0003HAUeHUs] €ro TpaHUI B LEJIAX OOJEerdeHHs
BHYTPUTEKCTOBOIO IOMCKa M aBTOMAaTU3UPOBAHHOU
00paboTkn 0OJBIIMX MacCUBOB MH(poOpManuu. B nHbIX
CITydJasix, B YaCTHOCTH IPH BepOATM3AIIH CMBICIOBOTO
A1pa TeKCTa, HIDKHEE MMOJYCPKUBAHNE MPEICTABIACTCS
M30BITOYHBIM U HE UCTIONB3YETCS.

UCKJTIOUUTEIHHO TSt
CITy’>keOHOTO TTOJIL30BaHUSI.
[lpu BBISBJICHUU CMBICJIOBOTO sijpa

BHYTPEHHETO,

TEKCTa npeaiaraeTcs BHUJIETD ero
LEHTPaIbHbIM (HEOTbEMIIEMBIM,
00s13aTeIbHBIM M HETIPEIIOKHBIM) AIIEMEHTOM
MIPEIUKAaTUBHYIO CBf3b, c KOTOpOU
COOTHOCATCSI BCE MPOYME HAIUYECTBYIOIINE
KOMIIOHEHTBI. Takum oOpazom, B
npearacMoun cxeme KOMITOHEHT
MIPEAUKATHBHOCTH (neiicTBue) — 3TO
[OJUBAJICHTHBIN JIOTHYECKUU LIEHTP
CMBICJIOBOTO MIPUTSHKECHMUS, KOTOPOMY

MOIYMHSAIOTCS BCE TPOYME KOMITIOHEHTHI Si/Ipa.
OTMeTHM, 4TO B TEKCTE TAKUX I[CHTPOB
MOJKET OKa3aTbCs HECKOJIbKO. B TakoM ciyuae
BepOanm3alus CMBICIOBOTO Apa MPOXOIUT B
COOTBETCTBHUU CO CIEAYIOIIMMH MPUHIIUITAMHU:
- IEUCTBUSL COOTHOCSATCS MEXIY COOO:
A=,

- OCTaJbHbBIC KOMITOHEHTBI 6o
3aBUCAT OT OJHOIO M3 JNEHCTBUH M B TAaKOM
Clly4ae B MHJIEKCE UMEIOT COOTBETCTBYIOLIYIO
uudpy, nHampumep, C'-/U'-O'-C-1>-VY?,
700 OTHOCATCA KO BCEM JCHCTBHSIM U B
CBOEH MapKHUpPOBKE HUMEIOT TOJBKO 0a30BBIN
OykBeHHbI uHAekc, Hanpumep C—/1'-/1>-O,
700 OIHU KOMIIOHEHTBI OTHOCATCSI KO BCEM
JIEUCTBUSIM, APYTHEe — HE KO BCEM, HAlpUMep
C-A'-1—0-y=-YV.

Onucanne
HccJIeI0BaHUSA

Xoa BBIAIBJICHHUSI CMBICJIOBOIO $/APAa,
€ro KOMIIOHEHTOB M HX MO3HIIMOHHBIX
BAPUAHTOB

BrisiBnienue KOH(UTyparuu
CMBICJIOBOTO  siipa B LENAX [OJIy4YeHUs
MHCTPYMEHTA ISl MOCJENYIOLEro Co3AaHus
KOMMYHHUKaTUBHO  TIOJIHOIIEHHOTO  TEKCTa
MPOBOAMIIOCH JUISI K&XKJIOTO U3 52 TEKCTOUIOB
MOCJIEZIOBATENIbHO, B YETHIPE 3Tara:

1. Tlocne o3HAKOMIIEHUS C PE3yJIbTaTOM
MaIIuHHOTO nepeBosia OBLITO
c(popMyJINPOBAHO NEPBUYHOE CMBICJI0BOE
SIAPO — OIOPHOE BBICKAa3bIBaHHUE, KOTOPOE B
ckaroil (hopMe MPU3BAHO BBIPA3UTH TO CAMOE
[JJaBHOE, O YeM cooOmaercs, cydas Mo
pe3yabTaraM MallMHHOTO NEPEeBOa, B TEKCTE
opurMHaiga w/wim OyaeT cooOmarscs B

NMPOBECACHHOTO

HAYYHBIW PE3YJIBTAT. BOITPOCHI TEOPETUYECKO! Y MPUKJIAZJHOW JIMHTBUCTUKH
RESEARCH RESULT. THEORETICAL AND APPLIED LINGUISTICS



Kosanvuyk A. B. Buvisignenue cmulcio8o2o 0pa Kaxk Memoo npeoodoneHus: mekcmouoHoCcmu
Kovalchuk A. V. Semantic core identification as a method to overcome textoidness

KOMMYHUKAaTHBHO TTOJHOIIEHHOM TEKCTE Ha
TepeBOIAIIEM sa3pixe’. 3auacTyio
NpUEMJIEMBbId ~ BapHaHT  COAEpXKajlcs B
3arojIOBKe W/WJU B MEPBOM ab3are («WInae»)
TEKCTOMIa, B TakoM  cllyyae  OH
3aUMCTBOBajIiCA 0€3 HM3MEHEeHuH 1ubo cC
HE3HAUUTCIBbHBIMH  MOJU(HKAIUIMU B
32 cnyyasx u3 52 (62 %). Ormerum, YTO
pelieHre O MPHEMJIEMOCTH COOOIICHUS B
3aroJIOBKe/IZie  Ha  POJIb  OHOPHOTO
BBICKa3bIBaHHS u 0 HEOOXOIUMBIX
MoAM(pUKALUAX MPHUHUMAIOCh HAMHU CTPOTO
mociie TOro, Kak ObUI TIPOYMTAaH BeCh
TekcToua. Takol TOAXOm TOKa3aTeseH JUIs
TeX CiIy4aeB, Koraa chopMyIMpoBaHHOE HAMH
OIOPHOE BBICKA3bIBAaHHE HE OrPAHUYHMBAIOCH
uHpOpMaIeil TOJILKO M3 3arojoBKa/Iuaa —
B 38 % TEKCTOHIOB.

2. C 1enpl0 YTOYHHTH YEPHOBOM
BapHaHT bopMyaHpPOBKU-POPMYITHI
CMBICIIOBOTO sIJJpa, WCCIEAYEMbIi TEKCTOM
ObL1 pa3MedyeH — MBI OTBICKAIM B HEM
KOMIIOHEHTBI ~ CMBICJIOBOTO  siipa  C  HUX
MO3UIMOHHBIMH ~ BapUaHTaMH, MapKHpPOBaB
COJIEpIKaIllhe HX CJIOBAa W CIIOBOCOYETAHUS
COOTBETCTBYIOIIUM UHJICKCOM, o
HEOOXOAMMOCTH BHECS KOPPEKTUPOBKH B
omnopHoe BbIcKa3biBaHue. M3 25470 cinos
BCET0 MacCHBa TEKCTOHMJOB Ha CMBICIOBOE
sapo mpunuioch 7436 (31 %) — B pasgene
«ITpunoxenue» cm. Tabnuy 2.

3. MapkupoBaHHbIC (dbparMeHTsI
TEKCTOUAA c MIOMOIIIBIO MeToza
Kimaccuukanuy ObUTH  pacnpeneseHbl MO
rpynnaM B COOTBETCTBHH € NMPUCBOEHHBIM
MHAEKCOM — Ha OTOM JTane KaKIbIi
KOMITOHEHT CMBICIIOBOTO SIJpa CTAHOBHTCS

9 Hecmotpst Ha TO, 4TO HpeAjaracMblii HAMH CIOCO0
MIPHU3BaH pemaTh NpoOIeMbl CBI3HOCTH M JIOTHYECKOM
COpa3MepHOCTH (TO €CTh paboTaeT Ha MEePEBOTIECKYIO
aJIeKBaTHOCTh), MBI HE CTaBUM cebe  3amaud
MIPEIOKHUTh HHCTPYMEHT o JTIOCTHYKCHUIO
CMBICIIOBOTO W KOTE3WITHOTO TOXKAECTBA IepeBoja M
opurnHaia. Hama 3aiada ckpoMHee (HO B TO ke BpeMs
mio0anbHee) — JaTh MHCTPYMEHT [0 IPEBPAIICHHIO
TEKCTOM/Ia B TEKCT. MBI HajJeeMcs, YTO HAUOOJBIIYIO
MONb3y W3 HAIIMX HJICH BIIOCIEACTBAU W3BJICKYT
UMCHHO HPAKTUKYIOHIUE TIEPEBOAYMKHU U PEIAAKTOPBHI,
XOTsl 3aTPOHyTasi mpodiieMa MPUHAJICKHUT HE CTOJIBKO
TIEPEBOAOBECACHNIO, CKOJIBKO IMHIBUCTUKE TEKCTA.

Kak Obl ILIEHTPOM IHPUTSDKEHUS  CBOUX
MO3ULMOHHBIX BapUAHTOB U COCTOUT C HUMH,
[I0 HallUM HaOIIOAECHUAM, MPEXIE BCEro B
IIPEIMETHO-JIOTMYECKUX OTHOILIEHUAX
TOX/ecTBa (Hamp., JEKCHUYECKHE IIOBTOPBI,
pPaBHOBECHBIC CHHOHUMBI U Tniepudpaszpl) win
BKJIFOUEHUS (Hanp., TMITIOHUMBI,
runepoHuMsl). OTMETHM, 4TO IpoOiIeMaTuka
OTHOLLICHUNA MEX]y JICpHbIM KOMIIOHEHTOM U
€ro MO3UIMOHHBIMM BapUaHTaMHU, a TaKKe

TIPUHITATIBI nX BBIIEICHUS TpeOyroT
JanpHeimen pa3paboTKu.
4. Haxowner, KaKIBIA NepeyYeHb

MO3UIIMOHHBIX BapHAaHTOB MBICICHHO OBLI
COOTHeCEeH, (PAKTHYECKH «CHHTE3HPOBAHY,
€O CBOMM SI/IEPHBIM KOMIIOHEHTOM C IICIBIO
ero BO3MOXHOM OKOHYaTeJIbHON
KOPPEKTUPOBKU. BBINIONHEHHBI HAa JaHHOM
JTafne MO3ULHMOHHO-KOMIIOHEHTHBIN CHHTE3
HEOOXOIUM ISl OKOHYATEIIPHOTO YTOYHCHUS
KOH(QUTypaluu CMBICIOBOTO siipa, YTOOBI
COOTHECTH (buHATM3NPOBAHHYIO
bopMynupoBKy-pOpMYITy C TEKCTOUJIOM H
yOeuTHCS B €€ TIOTHOM MPUTOAHOCTH Ha POJTh
«00001eHHor0 KoHIleHTparay. (MToroBbli
BapuaHT BEpOaJM30BaHHOTO  CMBICIOBOTO
A7pa, TONYYeHHBI MO0 pe3yapraraM 3-TO
U 4-rO JTarnoB, OTIMYAJICS OT MEPBUYHOTO
CMBICTIOBOTO  sifipa lI-ro »rama B
46% ciygaes.)

Tak, k npumepy, B Tekctoune Ne 9 Mel
BBIZICIMIIA  CMBICTIOBOoe  siipo  «Tpamm C
npekpatuT (unancupoBanue J[  OonpHMUII,
OKa3bIBAFOIIIHX TCHJICPHYIO TEPAITHIO
netsM_O_», BONIPEKH COMEPKAHUIO 3ar0JIOBKa
«MOXET COKpaTUTh (PUHAHCHPOBAaHUEY», THE
BbIOpaHHBIH  MAIIMHOM  IVIaroll  O3Ha4aeT
«YMEHBIIUTh B KOIUYECTBE, 00BEME», TOTAa
KaK Jajee 1Mo TEKCTY BHJIUM TO3UIMOHHEIC
BapHaHTHl TpEANWKATa, CBOIWMBIE K UJeEe
UMEHHO 3ampemnieHust (37Iech © - jajee
nonykupHblii  mpudr  Ham. —  A.K):
...Mooicem  npexpamumv  ¢hedepanvroe
@unancuposanue ... M3yuarom 603MONCHOCb
3aon0Kuposamao gedepanvroe
¢unancuposanue Medicaid unu cmpaxogozo
NOKpbIMus ... Takxnce  paccmampusarom
B03MOJICHOCb NOAHO20 UCKIIOYEHUA <...>
u3 npocpammol Medicaid .. Yorce
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npekpamuno guxancuposauue ...Ycunuil no
ocpanuvenuto  ..Mozym  ozpanuuueams
docmyn.

[TockonbKy ~ TMOMCK  MHO3ULIMOHHBIX
BapHAaHTOB [UJII KOMIIOHEHTOB CMBICIIOBOTO
Apa TPENnojaraet, Mo CyTH, MOCTPOCHUE
MapajurMaTH4eckoro psijaa, ero 3JIeMEHTHl B
COOTHECEHHUH Ipyr c JIpyromM
paccMaTpuBarOTCsl KakK MPOSBICHUS E€IUHOTO
LEJIOTO; HE 3aMETHTb JIOTHYECKYIO
HECOpa3MepHOCTh (B JaHHOM ClIy4ae —
CMBICIIOBYI0 OIIMOKY) B TaKHX YCIOBHUSX
HEBO3MOXKHO.

bonee TOro, B HEKOTOpBIX Ciy4asx
TPaJAUIIMOHHOE MOCTyNaTeIbHOe
COIOCTABJICHHE TIepeBOAa C OPUTHHAIOM
(cBepXy BHH3 MO TEKCTY, OT HPEIIOKCHUSA K
NPEUVIOKEHUI0) HE  TIOMOTaeT  3aMETHUTh
npobiemy B CUILY 3HAYUTEITHLHOM
OTHAJICHHOCTH KOHTEKCTYaJIbHBIX CHHOHHUMOB
apyr ot apyra. Tak, B tekcrouae Ne 1 B 4-m
abzane cooOmaercs: ...Dozens of genes
related to allergies and asthma, — Torma kak
B 10-m aG3arie yrounsiercs: ...changes in 133
genes related to allergies and asthma. B
MAIIMHHOM TIEPEBONIE  OecAmKU 2eHO8 W
133 cena coorBercTBeHHO. COXpaHss JOTHKY
aBTOpa, KOTOpasi HAaM BHIUTCS B CTPEMJICHUH
COOOIIMTh  MPUMEPHOE  YHUCIO  TEHOB,
HCUHUCIIIEMOE JIeCATKaMHU («IIOKUHAMI» B
OpHUTMHaJIe), B3aMEH HalJeHHOH B TEKCTOUe
CUETHOM ENWHUIBI MBI TPEIUIOKUIA OBl
BapuUaHT: Oonee  comnu  2enos.  bes
HAMEPEHHOTO COTIOCTABJICHUS TO3UITMOHHBIX
BapUaHTOB IO TEKCTy 3aMETUTh IMOJOOHOTO
poAa HEcopasMEpHOCTH, TyMAaeTcs, MOXKHO
JIIIb B CUITY CITy4alHOCTH.

Pesynbrarnl

[IpoBenenHoe B  paMKax JaHHOTO
HCCIIEI0BAHUS U3y4CHHUE MIPUHLIAIIOB
BBIJICJICHUS CMBICIIOBOTO anpa, ero
KoH(puUrypanui " OCHOBOIIOJIAT AFOIINX
CBOMCTB Ha  Marepuajle  TEKCTOMIHBIX

HOBOCTHBIX 3aMETOK MEIUIIMHCKOM TeMaTuKH,
IMOJIYYCHHBIX B PE3YIbTATEC 06pau1eHI/1$[ K
HEHPOHHOMY  MAIIMHHOMY  HEPEBOJYUKY
Google Translate, mNO3BONWIO MONYYUTH
CIIe/IYIOIINE PAa3BEPHYTHIE Pe3yIbTaThl:

Bo-nepBbIX, HaMH  OpemAsIOKeH U
anpoOHpoOBaH OpPUTMHAJIbHBIN crnoco0
OOHapyKeHHs KOH(UI'YPAllMH CMBICIOBOTO
a1pa, B OCHOBY KOTOPOTO IIOCTaBJICHBI

KIaCCHYECKUE  KAaTerOpud  JINHIBHCTHKU
(cyObeKT, 00BEKT, MpEeIKar) "
(GyHIaMeHTalbHAs  MPEAMETHO-JIOTHYeCKast
TUIOJIOTHSI ~ CEMAHTHYECKUX  OTHOLICHHIA
(OTHOIICHMSI ~ TOXKAECTBA:  JIGKCHYECKHUE
IOBTOPbI,  PaBHOBECHbIE = CHHOHUMBI U
nepudpasbl, — M OTHOLICHHS BKJIIOYCHUS:

TUIIOHUMBI, TUNEepoHUMBbI). Takoil mnoxaxon
HO3BOJISIET CHUCTEMHO U BOCIPOM3BOAMMO
BBIJICJIATE TE OJEMEHTBHl TEKCTa, KOTOPhIE
HECYT OCHOBHYIO CMBICIOBYIO Harpysky,
HE3aBUCHMO oT BapUaTHBHOCTH
IIOBEPXHOCTHOI'O  JIEKCUKO-TPaMMaTHYECKOTrO
o opmITeHUSI.

Bo-BTOpBIX, B X0/1€ IPOBEPKH BBISBIECHA
CTaTUCTHYECKH 3Ha4MMasi HEOOXOAMMOCTH
KOPPEKTUPOBKU IepBOHAYATILHOMN
dbopmynupoBku-popmyasl  sapa (B 46 %
CllyyaeB), 4YTO YOEOMTEIbHO YyKa3blBaeT Ha
NPaBUIBHOCTD HAIIIeTOo M3HAYAIBHOTO
HCCIIE/IOBATENILCKOIO  CTpEMJICHUsT M30erarb
KECTKHUX, OIHOKPATHO TPHUMEHSEMBIX CXEM
JUId  aJIeKBaTHOTO OIHUCAHUS CMBICIIOBOTO
YCTPOWCTBA TEKCTOMAA W  TIOATBEPIKAAET
HEOOX0IMMOCTh Kak MUHUMYM
JIBYXITAITHOCTH B TIpoIecce BepOan3anuu
UTOrOBOT'O BapHaHTa CMBICIIOBOTO /Ipa.

B-TpeTbuX, MBI ONpenenuian MenuaHy
JIOJM TPOTSHKEHHOCTH CMBICIIOBOTO spa IO
OTHOIIIEHUIO K 00mIeMy 00BheMy TEKCTOHJA.
Jns  uccnemyemMoro aHpa — HOBOCTHOU
3aMEeTKU METUIMHCKOW TEeMaTHUKU — JaHHBIN
nokazarenb  cocraBun 31 %.  UHbiMu
CJIOBaMM, OKOJIO TpPETH 00beMa TEKCTOMJIA
NPUXOTUTCS HAa KOMIIOHEHTHI sIpa H UX
MO3UIIMOHHbIE  BapUaHTHI, ocTaBlIMeCs
69 % — Ha cMbIcTOBYIO Tepudeputo. 1o
TOBOPHT O TOM, YTO, C OIHOM CTOPOHBI, CaMbIe
IaBHbIE  (TEKCTOOOpPA3yIOLIUE)  CBEACHMUS
MIOBTOPSIFOTCSI  MHOTOKpAarHO,  O(OPMIIEHBI
Pa3IIHBIMU JIEKCHKO-TPaMMAaTHIECKUMHU
crocobaMu M XapaKTepU3YIOTCS 3aBEIOMO
BBICOKOW  M3OBITOYHOCTBIO;, C  JIPyrou
CTOPOHBI, TpPETh CJOBECHOrO Marepuasa
MOXeET OBITh CBEPHYTa B OJIHO-CAMHCTBEHHOE
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KJIFOYEBOE BBICKA3bIBAHUE, KOTOPOE SIBJISET
cO0OH  MHCTPYMEHT IO TpPOBEpKE H
BOCCTAHOBJICHHIO CBSI3€H KakK B sIpe, TaK U Ha

nepudepuu.

B-ueTtBepThIX, ¢ Henbl0 OOecnedeHus
BOCIIPOM3BOAUMOCTH pe3yJIbTaToB U
BO3MOKHOCTH HOCIIEAYIOIIETo
COIIOCTABJICHUS JIaHHBIX, MOIYYEHHBIX IIO
pa3HBIM TEKCTaM pa3InIHBIMU

UCCIIeIOBATENIIMU, HaMH pa3pabdoTaHbl |
IIPEJIOKEHBI OCHOBOIIOJIATAIOLINE IPUHIIUITBI
JUHTBUCTUYECKOW  pa3MEeTKM M 3ajJiaHa
cucTeéMa YCJIOBHBIX O0O3Hau€HHH (KOTOpbIE,
KaKk OTMEYEHO B OIPaHUYEHMSIX HUKE,
TpeOyIoT Mocienyoei pa3padoTku).

B-naThiX, B  WUIIOCTPAaTHBHBIX U
IUJAKTUYECKUX — LeIsIX, a Takke s
HaIUSIIHOTO  MPEACTaBICHUSI  CTPYKTYPHBIX
0coOeHHOCTe! KOH(Urypaluu CMBICIOBOTO
a1pa HaMu IPEI0KEH TIPUHIHIT
M300pake€HHUsI CMBICIOBOTO sJIpa B BHJE
rpapuueckux ¢Gopmyn. JlaHHBIH TpHHIUM
npeznonaraeT ab0peBUaTypHyO MHAEKCALHIO
C yKa3aHUEM CBA3E€M MEXIy pa3InyHbIMU
KOMIIOHEHTaMM, YTO II03BOJISIET KOMIIAKTHO
MIPEJICTaBUTh AK€ CaMbI€ CIIOKHBIE SITEpHBIE
KOoH(uUrypanuu.

W, HaxkoHell, B-IIECTBIX, HAa OCHOBE
MIOJIyYEHHBIX PE3YJIBTaTOB, a TAKXKE C Y4ETOM
BBISIBJICHHBIX ~ OrPAaHUYEHUH,  HaMEUEHBI
JAJIbHENUIINE HAITPABJICHUSI HAYYHOT'O MIOUCKA!

* 3ydyeHue pa3inuuHbIX KOH(UTyparuit
CMBICJIIOBOTO $Ipa, BBIABIEHUE HX CBOWCTB,
CO3JaHME  THUIIOJIOTMM  CBSI3€M  MEXAY
S JIEPHBIMU KOMIIOHEHTaMH " 170
MO3UIIMOHHBIMH BapUaHTaMHU.

» OnpeneneHue CTEIEHU
IIPUMEHMMOCTH  CMBICJIOBOTO  sijpa  Kak
MHCTPYMEHTA 00ecreueHus: BHYTPUTEKCTOBOM
CB3HOCTUM M COpPa3MEpPHOCTU B TEKCTOMJAX
Pa3IMYHbIX CTHIJIEH U KaHPOB.

* Pazpabotka
OpPUEHTUPOBAHHOTO BapHaHTa
IIPEJI0KEHHOTO HaMH cnocoba 1O
BBISIBJICHUIO M MPUMEHEHHIO CMBICIOBOTO
Aapa.

* BoisiBnenue B TekcTouae  Bcel
COAEPXKATEIbHOU CTPYKTYpbl, B KOTOPYIO

IIPaKTHUKO-

MOTPY>KEHO CMBICIIOBOE A1pO, u
pamKUpOBaHHE ee 1o CTENEHU
PEJIeBaHTHOCTH c MIPUCBOCHUEM
COOTBETCTBYIOIIETO WH(POPMALMOHHOTO paHra
(x mpuMepy, CMBICIOBOE SIPO —  3TO
uH(pOpMaIUsl HAWUBBICIIIETO PaHra, TOrjga Kak
MeTaJlaHHble (B YAaCTHOCTH, BBIXOJHBIC
CBEJICHUS: aBTOp TEKCTa, Jara, MecCTO
nyOnuKanuu) — 93T0 HHPOpPMAIUI CaMOro
HU3IIETO PaHTa).

* ABTOMaTH3aIUsl HEKOTOPBIX ACHCTBUI
1o BepOanM3alMy CMBICIOBOTO SiZ[pa M BCEH
CMBICTIOBOM CTPYKTYpPBI TEKCTa, BOBMOXKHO, 3a
CUET CO3JJaHHUS KOMITBIOTEPHOHW IMPOTPaMMBbI,
MpU3BaHHOW 00Jer4ynuTh cOOp U 00pabOTKy
WH(OPMAIIUU U TIPEIICTABUThH €€ B HATVISITHOM
Buje. (BaxxHO MOACHUTH: UMEHHO «OOJIETYHUTh
coop u 00paboTky wuH(pOpMAIUU», a HE
OCBOOOIUTh OT KOTHUTHBHBIX YCHUJIHMI Ha
ATare OCMBICTICHHUS BHYTPUTEKCTOBBIX CBS3EH,
NPUHLIMIIUATIBGHO HE JAeNerupys 5TOT BUJ
paboTsl MamHe. OCMBICIIEHHE KaK Pe3yNbTaT
YMCTBEHHOM  JIEATENbHOCTH,  MPUCYIICH
TOJIBKO KUBOMY YEJIOBEYECKOMY CYIIECTBY, Ha
Hall  B3DISA, U €cTh TO  camoe
(byHIaMEHTalIbHOE HEMNPEJIOXKHOE YCIOBHE
JUIS IPEOJOICHUS] TEKCTOUTHOCTH).

Kpome Toro, noiay4eHHyo JUIsl Kaxa0ro
TekcTousia (GopMymTUpOBKY-(HOpPMyTy — €ro
CMBICIIOBOE SIIPO B CBOEM OKOHYATEIbHOM,
YTOYHEHHOM BapHaHTe — BO3MOXKHO (HO
Heo0s13aTeNIbHO) 0(pOpMUTH B BUJIE
KJIIOYEBOI0 COOOLIEHHUsI, YTO MBI U CJeNanu
JUISL  TIEPBBIX  JIECATH TEKCTOWIOB  (CM.
Tabnuuy). Ilox «kir04eBBIM COOOLIEHHEM)
MBI TIOHMaeM BBICKAa3bIBaHUE, KaK MPaBUJIO,
Oonee pa3BepHYTO€ IO CpPAaBHEHHUIO CO
CMBICTIOBBIM SIJPOM U, B OTJIMYHE OT HETO,
paccuyMTaHHOE Ha MOTEHIMAIBHOIO aJpecara,
TO  €CTb  IIOCTPOEHHOE C  YYETOM
OOIIETIPUHATHIX HOPM aKTYaJIbHOTO WICHEHUS
MPEIIIOKEHHUS. Ha MPAKTHUKE TAKOU
KOMMYHHUKAaTHBHO  TIOJHOIICHHBI  BapHaHT
CMBICTIOBOTO SIJIpa MOXKET OBITh HMCIIOJIb30BaH
B KayecTBe HWH(OPMAIMOHHOIO COOOILEHUS
(umess B BUAY TOA «UH(GOPMAIMOHHBIM
COO0ILIEHuEM» KaHp HOBOCTHOI
JKYPHAJIUCTUKH).
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TCKCTOM

Textoid

Kouduryparust cMbIcI0BOTO siapa /
Semanitc Core Configuration

No

a/ (popmynupoBka/

Wording

dbopmyna/
Formula

JIBIM OT JIECHBIX
noxxapoB_C  HeraTuBHO
BIusgeT /[ Ha IMMYHHYIO
cucremy O

1 c—0—o0

nporpaMMel Medicaid u
Medicare C_He
MOKPBIBAIOT B
nocrarouHoit mepe JI
JieueHue
Hapko3aBucuMocT_O

2 c—0—o0

nporpaMma
StateViewer C_momoraet
onpenenutsh JI THI
nemeHuu_ O

3 c—0—o0

HapylUIEHUE TUIIEBOM
6e3omacuoctu_C
MPUBOJUT K

J O oTpasiieHusM_J1_
MaTOT€HHBIMU

~ y  MuKpoopranuzmamu_O_
Ha MUKHUKaX B
npenasepun [Jus
HE3aBUCUMOCTH_Y

noteps cunbl xBata_ C
MOXET ObITh PAHHUM

npusHakoMm JI

5 c—A—o0

Ta6auna. KirroueBbie COOOIIEHHS IS TEPBBIX IECATH TEKCTOUIO0B
Table. Key Messages for the first 10 textoids

CMBICIIOBOE AApO B BUAC KITKOYCBOT'O
coobmmenus / Semantic Core in the Form of Key
Message

JpIM OT JIECHBIX IIOXapoB, B
colepXarcs ~ MEJKOAMCIIEPCHbIE  YaCTHULBI,
XUMHYECKHE BEILIECTBA, cofepxKalye
nepToprupoBaHHBIE AMMOHHEBBIE KHCIIOTHI
(PFAS), ToxcnuHbIe MeTaJIbl U Ta3bl, a TAKXKe
KAHLIEPOT€HHbIE COEAUHEHHUs, OTPULATEIbHO
BIMSIET HA UMMYHHYIO CHCTEMY Ha KJIETOYHOM
YpOBHE, IPOBOLIUPYS B OPTaHU3ME BOCIIAJICHHE
W TNpuBOIA K wu3MeHeHussM B 133 renax,
CBSI3aHHBIX C AJUIEpPrUel U aCTMOM.

KOTOpOM

[IporpaMMBbI roCcynapCcTBEHHOIO MEIULIMHCKOTO
crpaxoBanuss Medicaid u Medicare He
IOKPBIBAKOT B I[OCTaTOQHOfI MEpPC HYXKIbI TCX,
KOMy TpeOyeTcsi JIeueHue HapKO3aBUCHMOCTH U
COIYTCTBYIOIINX IICUXMYECKUX PACCTPOICTB.

[Iporpamma Ha ocnoBe MU StateViewer moxet
CPaBHMBATh MAaTTEPHbl AKTUBHOCTU MO3ra Yy
KOHKPETHOTO 4YeJloBeKa C OOIMpHON Oa3oi
MOATBEPKACHHBIX ~ CIIy4aeB  KOIHMTHUBHBIX
paccTpoMCTB M BBISBISATH HA PaHHEHN CTajuu C
TOYHOCTBIO 88% NEBATH pPA3IMUYHBIX THUIIOB
JIEMEHIINH, TMPEOCTaBlIsAs BpadaM HaIVIIHOE
n300pakeHHe IIBETOBOMl KapThl MoO3ra H
COOTBETCTBYIOILIME PEKOMEHJALMN B PEXHUME
peanabHOrO BPEMEHHU.

Ha  nuknaukax B mpennsepun  JlHA
HE3aBUCHUMOCTH yNOTpeOIeHNe UM, KOTOpast
HaxXoAMJdach Ha OTKPBITOM BO3JIyXe IpHU
KOMHAaTHOW TeMmIeparype AOJIbLIE JIByX 4acoB,
a B JKapkyrw mnorony (>32°) — ponblle yaca,
MOXET IPUBECTH K CEPbE3HBbIM 3a00JI€BaHUSIM,
BBI3bIBAEMBIM ~ TaKUMM  OakTepHsIMM, Kak
CaJIbMOHEJIa, KUIIEYHAs IajoyvKa, JUCTEpHS,
30JIOTUCTHIN CTA(UITOKOKK.

VXyamienue — ABUTaTtenbHBIX — (QyHKIMH, a
UMEHHO TIOTepsl CWJIBI XBaTa, MOXET OBITh
HHCTPYMEHTOM DPaHHETO CKPHUHHHIA IICHX034,
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/O
c—nZy
N

Y

(@)
c—ﬂéo
0]

(@)
c—n”"
Y
Cc—0—0

c—%/o

c—a Yo

ncuxo3za_O

qrcio 3a00eBaHu
KHIIICYHHKa

_C_ 3HayuTeNnbHO
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neo o ceobome cioBa Ol
TpYIIBI TPOTUBHUKOB
BakiuHaiuu_O2 mpoTuB
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JUTSL TOKWIIBIX Jirofed O
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¢dazer Y
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OOJILHHII, OKA3LIBAFOIIAX
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CC3_C' cHmsunace J['
CMEPTHOCTH OT APYrUX
3aboneBanuii cepama_C?
noBbicuiacek JI* y miomeit
nocne 25 ner_ O ¢ 1970
no 2022 ron_V

XapaKTepU3yIOUIerocsl HapylIeHUIMH B padoTe
MO3ra, TAKUMU Kak Opel] ¥ raJTIOUHALIH.

Cpenu B3pOCIBIX aMEpUKaHLEB BO BpeMs

magaemus  COVID-19  wu3-3a  cTpecca,
BBI3BBAHHOI'O0 COLMAJIbHBIM JUCTAHIHUPOBAHUCM,
H30JIALKEH, CTPaxoM 3apakKeHus u
W3MEHeHHeM  o0pas3a  JKU3HH,  4acToTa
HApYIIEHUN  MHIIEBAPUTEIBHON  CHUCTEMBI,
TaKMX  KaK  CHHAPOM  Pa3ipakeHHOIO

KUIIEYHUKAa U XPOHUYECKUN HIHOMATHYECKHI
3arnop, yBeJW4yWiIach NpUMEpHO ¢ 6% B Mae
2020 rona o nmpumepso 11% B mae 2022 rona.

BepxoBHblii cyn CIIA OTKa3aJICA
paccmarpuBath jAeno Ipynmbl mo  3ammre
3JI0pOBbsI JeTell, OOBUHMBIIIEH KoMmanuio Meta
B HapymeHuun |- um 5-H TOmpaBoK K
Koncturynum o cBoOozie cioBa B CBSI3U C TEM,
yro Ha Facebook ObuM 3a00KMpPOBaHBI €€
nyonukanuu ¢ 2019 roma o Bpene BaKIMHALINY,
a B 2022 rony — ynaneHa CTpaHMLA IPYTIIbL.

B uccnenosanun III ¢a3pl BakiuHa OT rpummna
MPHK-1010, pa3paboTaHHas KOMITaHUEN
Moderna pns momelr crapme 50 ner, 1o
CPaBHEHHMIO  CO  CTAaHAAPTHOM  BaKIMHOHN
noka3zana ceost s dexkruBHee Ha 26,6%.

Anmunuctpanus  Tpammna, JAelcTBys — uepes
Llentps! o npenoctapaeHuto ycuyr Medicare u
Medicaid, u3ygaer BO3MOXXHOCTh TOTO, KaK Ha
dbenepalbHOM YpOBHE MPEKPATUTHh (PUHAHCOBYIO
MOMOIIlb U CTPaxoOBble BBIILUIATHI OOJBHUIIAM,
OKa3bIBAIOIINM TeHJIEPHYIO Tepanuio
HECOBEPILEHHOJIETHUM, BIUIOTH JIO IOJHOTO
UCKIIIOUEHHUS ATUX YUPEKAECHUH U3 MPOTrpaMMbl
Medicaid.

C 1970 mo 2022 rog B CIIA cpenn nronmeit
crapmie 25 ner oOmas cmeprHocth or CC3
cHu3MIach Ha 66% (¢ 761 cmywaeB mo 258 Ha
100 000 cmepreii), B 4aCTHOCTH: OT OCTPOTO
uH(papKTa MHOKapJa M JIPYTruX HIIEeMHYECKHX
Oomesneit cepmma — Ha 89% u 81%
COOTBETCTBEHHO; NPU OTOM CMEpPTHOCTH OT
npyrux BugoB CC3 ysenuuminach Ha 81%, B
YaCTHOCTU: OT CEpIACYHOH HEeIO0CTaTOYHOCTH,
THIEPTOHUYECKOH OONEe3HU cepAlla U apuTMHU
— Ha 146%, 106% u 450% cOOTBETCTBEHHO.
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3akJjrouenue. BriBoabI )
OrpaHUYEHUsI UCCIIEIOBAHUS
[IpennoxxeHHbIi HaMU croco0

MO3BOJISIET BBIACIUTH B PAac(OKYCHPOBAHHOM
TEKCTOH/I€ CMBICIIOBOE AP0, KOTOPOE, KAK MBI
rojlaraeM, MOXKET TPETEeHIO0BaTb Ha CTaryc
JIMHTBUCTHYECKOI'O UHCTPYMEHTA IS
IIPEOAOICHUS KOMMYHHMKaTUBHON
HEMOJHOLIGHHOCTH ~ MAIIMHHOTO  IepeBOAa,
OOyCIIOBIEHHOH B TEpBYIO  OdYepelb
HapylICHUEM BHYTPUTEKCTOBBIX CBs3ed H
CEMaHTHU4YeCKOM  copasMepHocTd.  Hama
YBEPEHHOCTh B €ero JlalibHe e
MPAaKTUYECKOW MPHUTOAHOCTH OCHOBaHAa Ha
TOM, YTO METOJ CMBICJIOBOTO sJjpa MO3BOJIIET
BBISIBUTH U BepOaIM30BaTh TOT CaMBIi IICHTD,
I1e  NPOUCXOOUT  «O0ObEJUHEHUE  BCEX
cocTaBisromux  ero  [teket —  A.K]
IOPEVIOKEHUH  BOKPYI  OIJHOHM  TEMbI»
(Mockanbckas, 1981:19), B dyem, 10

YTBEPKIACHUIO O.1. MockaJlbCKOH, u
MIPOSIBJISIETCS] CMBICJIOBAS II€JIOCTHOCTh TEKCTa
(Tam xe).

HWrak, 1m0 wWTOraM HCCICAOBAHMS,
KOH(Urypaiusi CMBICIOBOTO SiApa BbISBICHA
Uit Bcex 52 tekctounoB (B pazjene
«[Ipunoxenune» cm.  Tabmuny 3). 3t0
MO3BOJINJI0O HaM YyOeIuThCsA, YTO BO BCEX
Cllydasgx B pE3yJIbTaTe LeJIeHalpaBIeHHON
YMO3pPUTEIBHOM  pabOTBI MO  aHAIM3Y
MarucTpaJbHbIX BHYTPUTEKCTOBBIX CBA3EH C
LEbI0 OCMBICIIEHUSI MAIlMHHOTO MEepeBosa
KaK COJEpP)KaTeIbHOM LEIOCTHOCTH W, Kak
CJICJICTBHE, CO3IaHUS YCIOBUU ISt
MIPEOIOJIEHUS.  €r0  TEKCTOMJHOCTH  Mbl
CIOCOOHBI CUHTE3UPOBATh [l Ce0sl U APYruxX
TaKOM CMBICIOBOM KOHIIEHTPAT, KOTOPBIN
MOXET CIIyXHTb: (@) IpeAMETHO-IOTHYECKUM
OPUEHTHPOM Il KOHTPOJS U TPOBEPKHU
CMBICJIOBOM  COpPa3MEPHOCTH  OTAEIBHBIX
JIEKCUKO-CUHTAaKCUUECKUX €AMHUIl aHaIu3a B
MAaIIMHHOM NEPEBOJE KaK OTHOCUTEIBHO APYT
Jpyra (mpuuem YIAJIE€HHOCTh 170'¢
KOHTEKCTYaJIbHBIX IPOSBICHUM HE SBIAETCSA
npu TaKoOM MOJX0/1e dakTopom,
OCJIOKHSIIOIIUM  PENAKTOPCKYIO IIPOBEPKY),
TaK U OTHOCHUTEIIbHO CMBICIOBOW CTPYKTYpPBI
TEKCTOMJIAa B ILEJIOM, MPETEHAYIOIIEM Ha
craryc  TekcTa; (0) MHCTpYMEHTOM  JUIs

TOJKOBAaHHWSI B  TEKCTOWAE HEMOHSTHBIX,
HEBPa3yMUTENbHBIX, MPOTUBOPEUYMBBIX MECT
NP CO3JJAaHHH PABHOIICHHOW 3aMEHBI TEKCTY
OpUTHHATa — 3aMeHbl (HOpMaNbHO ONM3KOM
aub0 HeONMM3KOW, COooOpa3HO CTpareruu
nepeBosia, (B) OCHOBaHMEM, Ha KOTOPOM
pa3BepTHIBACTCS KOMMYHUKAaTHBHO
MOJHOLICHHBIA  TEKCT, He  00sg3aTeIbHO
NPETEHAYIOMUI Ha CTaryc nepeBona (B TOM
quCJIe PEPalTHHT).

OnHako  cieayer  OTMETHTh |
HEKOTOpbIe OrpaHuycHus. Bo-mepBbix, Hare
UCCIICIOBAHUE TPOBOJUIIOCH HAa Marepuale
HOBOCTHBIX 3aMETOK — JKaHp, B KOTOPOM
TEKCT TMPHU3BaH COOOIIUTH O COOBITHH,
MOCTYXKMBIIEM WH(POPMAITMOHHBIM ITOBOIOM,
TO €CTh C YETKO BBIPAKECHHBIM CMBICIOBBIM
[EHTPOM, Ha KOTOPBIH  HAHHU3BIBAIOTCS
noAPOOHOCTH W JIJISl KOTOPOTO B TPHHITUIIC
XapaKTePHBI MHOTOKpaTHBIC MOBTOPBI.
HamporuB, xaHpbl 0Oojiee OKJICKTHYHBIE,
TaKkde Kak, HampuMep, CIaiIbl Mpe3eHTaUuH
K JIOKJIaAy Wid 000JI0YKa KOMITBIOTEPHOM
IPOTPaMMBbI, TIPEATNONIATAIOT  3HAYUTEIBHO
OO0JIBIITYIO UMILTUIUTHOCTb CBsI3ei,
MIOBBIIEHHYIO CaMO/IOCTaTOYHOCTb "
PaBHOBECHOCTh TEKCTOBBIX 3JIEMEHTOB. TeM
HE MeEHee BpsA JIM HMMEIOTCS OCHOBAaHHSA
OTpUIaTh TPHUHIMIIHATIBLHYIO BO3MOXKHOCTH
Jake B TaKUX  CIydasX  BBIICIUTH
TEKCTOOOPAa3YIOIINI CMBICTIOBON IIEHTP, XOTS
B CWIy OOO3HAaUE€HHBIX BHIIE MPUYHH
(MMILTUIIUTHOCTb, CaMO/I0CTaTOYHOCTb,
PaBHOBECHOCTh ©IMHHII aHAJIN3a) TaKOH
IEHTP OKAXXETCS MO0 CITMIITKOM TPOMO3IKHM
MpHU CIUIIKOM Majod nepudepud U moTomy,
MPEIONIOKUTENBHO, Man03((HEKTUBHBIM Kak
MHCTPYMEHT IO TPOBEpPKE U 0O0ECHEeYeHUIO
CBI3HOCTH M COpPa3MEpHOCTH dYacTed B
cocTaBe I1eJoro, 00, HA0OOPOT, CIUIIKOM
EMKUM " MOTOMY HEIOCTaTOYHO
MPEJCTAaBICHHBIM CBOUMH  MMO3HIIMOHHBIMU
BapUaHTaMH B aHAJTM3UPYyEMOM Marepuae.

Bo-BTOpBIX, TIPUHITUITBI
JMHTBUCTHYECKON pPa3MeTKH, O0003HAYCHHBIC
HAMU JHIIb B OOMHMX  dYeprax, He
pPacKphIBalOTCSI B BHJE  OTYETIMBOIO,
MPAKTHKO-OPUEHTHPOBAHHOTO aNropuTMa,
YTO OTPHUIATEIBHO CKa3bIBACTCS Ha TaKUX
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BaXHBIX U CCIIEI0BATENBCKUX
XapaKTEPUCTHUKAX, KaK BOCIIPOM3BOAUMOCTb U
METOAMYECKAsT OPHEHTUPOBAHHOCTb. Kpyr
BOIIPOCOB,  pPaCCMOTPEHHBIX B  JIaHHOU

nyONMKaluKM,  BBIHY)XICHHO  OrPaHUYCH
o0rei MIOCTaHOBKOM po0IeMBbI
TEKCTOMTHOCTH KaK HEOTHEMIIEMOTO,
HEN30eKHOTO CBOHCTBa MAaIIuHHBIX
HEepeBOZIOB M OOOCHOBAaHWUEM HAIUYUS Yy
CEeMaHTHYECKU pacoKyCHpOBaHHOTO

nponykra MW mnoTteHuuana K BbIICICHHUIO
MEePEBOTYUKOM-PEAAKTOPOM

TEKTOOOPA3yIOUIEro JIOTHYECKOTO  LIEHTpa,
MPETEHAYIOMIET0O Ha poOJIb HMHCTPYMEHTa
BepU(pUKAIIUU CBSI3ZHOCTH U COPA3MEPHOCTHU
yacTeil B COCTaBe TEKCTa Kak €IMHOIO
uenoro. Jlymaercs, NOpeNIOKEHHBI HaMu
Croco0, Jake ¢ y4eToM HaMEYCHHOH Ha
Omukaiiiee Oyayiiee €ro TEOpPEeTUYECKOHW U
METOIMYECKOM  pa3paboTku B IEISX
MOBBILICHUS TPAKTUYECKONM MPUMEHHUMOCTH, B
WU3BECTHOMN Mepe HETPEOAOIINMO
CYOBEKTHBEH, IIOCKOJIbKY OCHOBaH  Ha
BBIZICJICHUH B TEKCTE CMBICIIOBOTO LIEHTPA, TO
€cTh (DaKTHMYEeCKH €ero HHTEpPHpeTaluio,
KOTOpasi HEOoTJeNnMa OT TaKux MPOLEeayp,
Kak: WH(OPMAIMOHHBIN OTOOp, paccTaHOBKa

MIPUOPHUTETOB, OIICHKA aBTOPCKOTO
HaMEpPEHH, y4er KOMMYHUKATHBHOM
CUTYallM1, — TO €CTh MPOIIECCOB, B TOM WU

UHOW CTeNeHH CYOBEKTHBHBIX B CHUJIY CaMOM
MIPUPOBI KOMMYHHKaTUBHOTO aKTa.
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[Ipunoxenne (Appendix)
Ta6auna 2. [IpeasaputenbHble JaHHBIC, COOPAHHBIE B XO/I€ BBISBICHHS CMBICIOBOIO siApa
Table 2. Primarily Data Obtained during Identification of Semantic Core

Kon-eo  Kon-60 cnoe siopa |
cnos How many words has

.. Kon-60 cnoe  mexcmo  the Semantic Core?
Haszsanue opueunanvnozo mexcma | Original Text

No Headline mexcma | uoa | .
Words in Text  Words Beeso/ 0 O™ Oom
in In total meKcmo_uda/
Textoid of Textoid (%)
1 Wildfire Smoke Alters Immune System, Study Says 441 450 167 37%
Medicaid, Medicare Don't Adequately Cover 0
2 Addiction Treatment, Study Says 434 429 154 36%
3 Al Can Hel_p Determine A Person's Specific Form 421 396 138 350
Of Dementia
4 Food Safety is Key for Fourth of July Cookouts 567 530 189 36%
5 Grip Provides Insight Into Psychosis, Study Says 555 512 169 33%
6 IBS Rates Nearly Doubled During the Pandemic 322 311 170 55%
7 Supreme Court Won 't Hear Anti-Vaccine Group s 259 242 129 53%
Free Speech Case
8 Moderna’s New Flu Shot Shows Strong Results in 310 309 129 42%
Older Adults
9 Trump Administration May Cut Funds to 610 580 290 50%

Hospitals Offering Gender Care to Kids

10 1970 to 2022 Sa_lw Decrease in Overall Heart 293 294 196 67%
Disease Mortality

Livestock Manure Could Be Source Of Antibiotic

0,
1 Resistance, Researchers Warn 816 780 336 43%
12 Brainstorming? Avoid The Internet, Study Says 499 454 156 34%
Anger Management Improves With Age In Women, 502 449 201 45%
Study Says
Tattoos Don't Convey Accurate Impressions Of 486 417 193 46%
People, Study Says
Tens Of Thousands of Heart Attacks, Strokes
15 Could Be Prevented With Cholesterol Lowering 606 572 198 35%
Medications
16 Sleep Apnea Puts Soldiers In Harm's Way 429 422 236 56%
17 Judge Blocks Layoffs at U.S. Health Department 418 406 109 27%
18 Most Dads Tak_e Two Weeks or Less of Parental 340 331 197 38%
Leave, Study Finds
19 Could Dairy Be Causing Your Bad Dreams? 372 340 81 24%
20 FDA Will Now Require Labeling of ADHD 273 260 141 549

Medication to Indicate Weight Loss Risk
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FDA Removes REMS Requirements for

21 Embryofetal Toxicity Risk From All Endothelin 616 582 210 36%
Receptor Antagonist Medicines
22 Wildfire Smoke Linked To Heart Failure Risk 612 578 154 25%

Schools Should Be Prepared For These Three

0,
23 Medical Emergencies 517 512 185 36%
Teen Drivers Spend A Fifth Of The Time Looking 0
24 At Their Smartphone, Study Says 485 425 136 32%
o .
o5 Want More Exercise? Go To Bed Earlier, Study 464 444 119 27%
Suggests
Smartphone-Controlled Nerve Stimulator Returns 0
26 Golfer To The Links 603 535 158 47%
Prevent_4th of July Firework Injuries by Taking 269 959 59 21%
These Simple Steps
High Levels of Particulate Matter Found Near 0
28 Electric Vehicle Charging Stations in L.A. 521 517 107 21%
29 H_earlng Aids Are a Boon To Social Life, Study 533 502 151 30%
Finds
30 Measles Outbreak in Kentucky Confirmed 369 339 55 16%
Is One Type of Water Healthier Than Another? 0
Here's What Experts Say 720 659 14 17%
30 S(_:reen Time May Slow Learning Skills, Study 353 335 93 8%
Finds
33 Many Olde.r Ac_iults Taking Daily Aspirin Despite 581 526 107 20%
Tighter Guidelines
34 Is Radiation Therapy For Cancer a Double-Edged 590 543 96 18%
Sword?
35 Type Of Hormone Therapy Can Alter Breast 559 520 153 29%

Cancer Risk, Study Says

Rheumatoid Arthritis Patients Benefit From Blood .
30 Flow-Restricted Strength Training 475 422 99 24%

More Than 14 Million Will Die Following U.S.

0,

37 Foreign Aid Cuts 725 666 176 26%
38 Psoriasis 101: Causes, Symptoms and Treatments 878 795 354 45%
39 Oregon Infants Sickened By Lead in Recalled 316 321 67 21%

Target Baby Food

CDC Now Recommends RSV Vaccine for Some 0
40 Adults 50+ 321 332 63 19%
a1 Sl_x Key Traits That Make Someone 'Cool," Study 640 587 62 1%

Finds

U.S. Hospitals Face Shortages in Essential Staff 0
42 Due to Foreign Residency Visa Delays 470 402 [ 19%
43 Excess Weight Increases Risk of Health Double- 377 368 119 32%
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Whammy Among Older Women

44 More Florida Teens Strapping Up, Study Says

Common Meds Aren't Linked To Inflammatory
Bowel Disease, Study Says

Three-Quarters of Stomach Cancers Could Be
46 Prevented By Targeting Helicobacter Pylori
Bacteria

45

A Single Disorder Upended Pennsylvania's
Medical Marijuana Program

Clash Of Drugs Impedes Lung Cancer Treatment,
Lowers Survival

47

48

U.S. Measles Cases Hit Highest Level Since
Disease Was Eliminated in 2000

50 Kids’ Health in U.S. Has Gotten Worse Over the
Past 17 Years, Study Finds

These Items Sold at Costco Have Been Recalled
— Check Your Home

American Academy of Pediatrics Sues HHS Over
Vaccine Policy

CYMMA 3HAYEHWY | TOTAL
MEJIHAHA | MEDIAN VALUE

49

o1

52

Ta6auma 3. ®opmysibl CMBICTIOBOTO siipa
Table 3. Semantic Core Formulae

Kongueypayus cmvicnosoeo sopa:

gopmyna |
Semantic Core Configuration —
Ne Formula
mexcmouo
/ Textoid Ilepsuunas/ Umocosas/
Initial Final

1 c—A0—0 c—A4—o0

2 c—A—o0 c—0—0

3 c—A—o0 c—0—0

423 435 119 27%
354 333 98 29%
551 520 86 17%
481 480 156 33%
528 480 88 18%
694 662 75 11%
554 503 129 26%
596 587 177 30%
342 328 92 28%
25470 23974 7436
30%

Kongueypayus cmoicrnosoeo siopa:
nepeudHas u umo2oeas /
Semantic Core Configuration —

Initial VS Final
Cosnana Cosnana
popmynuposka | Gpopmynal  Cosnanu obe |
Equal in Equal in Equal in both
Wording Formula
oa oa oa
oa oa oa
oa oa oa
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15

16

(0] (0]
c—A4 d c—A 4 Hem oa Hem
~N ~N
Y Y
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Y O
cC—A—vy c—A :\/ Hem Hem Hem
Y
/0
c—A4—o0 C—0=0 Hem Hem Hem
~N
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c—A4 d c—A 4 Hem Hem Hem
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Y Y
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| —y | N Hem Hem Hem
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AHHoTauus: B ycnoBusix ObICTPOro pa3BUTUS TEXHOIOTUN 00pabOTKU €CTECTBEHHOIO
A3blIKA W YBEJIMYEHUS UCIOJIb30BaHMUS aBTOMATU3UPOBAHHBIX WMHCTPYMEHTOB B
HEPEeBOAUECKON JeSITEeIbHOCTH, BaXXHO HCCIIEA0BaTh BO3MOXKHOCTM U OTpPaHUYEHUs
OoNbIIMX SA3BIKOBBIX Mojenei, Takux kak ChatGPT, B mepeBoie TEKCTOB pa3IMYHBIX
CTHJIMCTHYeCKMX  (GopM u  Temaruueckod  HampaieHHocTu.  CymiecTByer
HEOOXOJMMOCTh B CpPAaBHUTEIBHOM aHAJM3€ KauyecTBa AaBTOMATHYECKOIO IepeBoa,
BBINIOJIHEHHOTO ¢ momotplo ChatGPT, 0coOeHHO B KOHTEKCTE pa3MYHBIX THUIIOB
TEKCTOB (CHEeUaIN3UPOBaHHbIC, XYI0KECTBEHHBIE, HAy4HbIE) U UX CTUIMCTUYECKHUX
ocobeHHocTel. B aHHOH CBSA3M Ba)XKHBIM SBJSIETCS OHUMaHHUE OLIMOOK, CBA3aHHBIX C
OTpeieNIEHUEM KOHTEKCTa ¥ BO3MOKHBIMU «TaJUTIOLIMHALIUSMMY MOJIEIH.

B mpencraBieHHOM HMcCIEN0BaHUU Ha OCHOBAHUU CPABHUTEIBHOTO aHAJIN3A BBISBIICHBI
kputepun pabotsl ChatGPT, a uMeHHO: MOTEHLMAand B ONpEAEICHUH KOHTEKCTa,
KOMMYHHMKaTHBHOM CHUTyalliH, pPEIICHHUE OINPEACIEHHBIX NEPEBONYECKUX 3a7ad Ha
YPOBHE CTHUJIMCTUYECKHX COOTBETCTBHM M JIGKCHYECKOM OSKBHUBAJICHTHOCTH. B
WCCIIEJOBAHUN NPEJCTABICHbl PE3yIbTaTbl OLIEHKM KadecTBa aBTOMAaTHYECKOIO
nepeBola Kak METPUKOM, OCHOBAaHHOW Ha JIMHIBUCTMUYECKMX IIapaMeTpax, TaK H
aBTOMaTHuecko Merpuueckoi cucremoir BLEU. Pesynbrarel mpoBeneHHOTo
WCCJIEJIOBAHNS TIOKA3bIBAIOT OIPEJEICHHYI0 3aBUCUMOCTh KayecTBa aBTOMAaTHY€CKOTO
nepeBojia OT TOYHOCTH (POPMYIMPOBKH 3alpoca U XapakTepa TeKcTa. Tak, mokasarenu
JMHTBUCTUYECKOW METPUKH OILEHKM KayecTBa IepeBoja M nokasarenu cucremsl BLEU
CBUJIETEJIBLCTBYIOT O TOM, YTO KadeCTBO IIE€PEBOAA TEKCTOB, XapaKTEPU3YIOIIMXCS
BBICOKHMM COZIEpKaHHEM CIEeMaTU3UPOBAHHOM JIEKCHKH BBIIIIE, YeM KaueCTBO MEepeBoaa
XyAO)KECTBEHHOTO MJIM HAy4yHOIO TEKCTa, TpeOyomero ocoboro moaxona IMpu
MOCTPOCHUHM  BBICKa3bIBaHMM WM BbIOOpa TEPMHHOB B paMKax y3yaJlbHOU
pacnpocTpaHeHHOCTH. Kpome Toro, pe3ynbrarsl TaK)Ke€ CBHIETENBCTBYIOT M O TaKHUX
CBOMCTBaxX OONBIINX SI3BIKOBBIX MOZENIeH T€HEePaTUBHOTO MCKYCCTBEHHOTO MHTEIJIEKTa,
KaK OIIMOOYHOCTH OIpENEeNIEHUs] KOHTEKCTAa M «TaJUTIOLUHAIMAXY», KOTOpble MOTYT
BBECTU B 3a0IyXJE€HHE U NMPUBECTH K OMMOKaM MpU NEPEBOJE WIN PEIaKTHPOBAHUU
TEKCTOB. B cTarpe npeanararoTcsi He0OX0JUMbIE IPAKTHUECKHUE TPUEMBI, TO3BOJISIONINE
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Abstract: The rapid advancement of natural language processing (NLP) technologies
and the increasing integration of automated tools into translation workflows necessitate
a comprehensive exploration of the capabilities and constraints of large language
models (LLMs), such as ChatGPT, across various stylistic domains and thematic areas.
This study addresses the need for a comparative analysis of machine translation quality
produced by ChatGPT, specifically focusing on specialized, literary, and scientific
discourses. Central to this research is the identification of errors associated with
contextual misinterpretation and the phenomenon of model "hallucinations.”

Based on a comparative framework, the research delineates the operational parameters
of ChatGPT, including its potential for context recognition, communicative situational
awareness, and the resolution of specific translation challenges at the levels of stylistic
congruence and lexical equivalence. This research employs ahybrid evaluation
framework that integrates a linguistically-grounded metric with the automated BLEU
scoring system. The findings reveal a significant correlation between translation quality,
prompt precision, and the typological characteristics of the source text. Both linguistic
and automated metrics indicate that translations of highly specialized technical content
exhibit higher accuracy than those of literary or scientific texts, which require nuanced
syntactic construction and terminological selection within specific linguistic
conventions. Furthermore, the results highlight inherent risks of generative Al, such as
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semantic distortions and contextual errors, which can compromise the integrity of
translated or edited content. The paper concludes by proposing practical strategies and
prompt engineering techniques to enable translators to effectively leverage innovative
neural network technologies, particularly the latest iterations of ChatGPT, in

professional practice.

Key words: Translation theory; Professional translation; Machine translation;
Automatic translation; Neural network (machine learning); Artificial intelligence;

ChatGPT
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Benenue (INTRODUCTION)

B coBpeMeHHOM MHpE  BaXKHOCTb
NepeBoia ¥ MEXKYJIBTYPHOW KOMMYHHUKAIIMU
3HAYUTEIBHO BO3POCIA BO MHOTHX OTPACISIX

YeJI0BEYCCKOM JIeATEeIILHOCTH — oT
MPaKTUYECKON BHEIIHEIKOHOMHYECKOH
OCATCIIBHOCTHU nu BI)ICTpaI/IBaHI/Ifl
MEXTYHapOIHBIX IHAIIIOMATHYECKUX

KOHTAKTOB JI0 aKaJeMHYECKOM M HAay4YHOU
pabotel. IlepeBon, M Kak sBIEHHE, M Kak
IIPOLIECC, PACCMATPHUBAJICSA C Pa3HBIX TOYEK
3peHus. Ha nmepBbIX 3Tanax pa3BUTHUSL TEOpUHU
IIepeBOJIa JTOMUHUPOBAJIO IPEACTABICHHUE O
paszeneHue TepeBoja Ha  0ocoObIi  BUJ
JIESITETbHOCTH, KOTOpOH MPUCYIIHA
ONpENEIIEHHBIE  3aKOHOMEPHOCTH, M  Ha
MEepeBOJ] KaK MPOAYKT  MEPEBOIYECKOU
JEATEeNIbHOCTU. B nanpHEWIeM JIMHTBUCTBI
NPULIJIM K  OAHO3HAYHOMY  BBIBOY O
HEBO3MOXKHOCTH TMOJ0OHOTO MCKYCCTBEHHOTO
pazneneHus.  JleTasbHBIE — MCCIEIOBaHUS
(YHKIIMOHUPOBAHUSI €CTECTBEHHOTO  SI3bIKa
MO3BOJIMVIM  CYOUTh O TOM, YTO, U3y4das
pe3yabTar MepeBoJa MOXKHO TOHATh W CaMm
mpouecc. € 3TOr0  MOMEHTa  HAJIOJIO
YTBEPAMUIIOCH TPEACTABICHHE O Ipolecce
MepeBo/ia Kak O MOATAHOM MpeoOpa3oBaHUH
SI3BIKOBBIX CTPYKTYpP WJIW €IUHHUIL, TO €CTh MPHU
ONMCAaHUU rnepeBoa YUYUTHIBAIUCH
KaK UCXOJHBIE CTPYKTYpPbl WM €IWHUIIbI, TaK
U KOHE4Hble. TakoM Moaxox Jer B OCHOBY
MHOTMX  TEOpUHA  DKBUBAJCEHTHOCTH U
aZIEKBaTHOCTH II€PEBOAA, NPUHUMUIIAAIBHOU
MEePEBOANMOCTH u HEMEePEeBOIUMOCTH
SI3BIKOBBIX KaTEropuil. ITO 7K€ Mpe/ICTaBICHUE
COXpaHsJIOCh M B  TNEPUOJ  Pa3BUTHUA

KOMIBIOTEPHBIX TEXHOJIOTHH, Koraa
HOSBUJIACh BO3MOXHOCTb CO3/1aTh CHUCTEMY,
CHOCOOHYIO  aBTOMAaTHYeCKH  OCYIIECTBUTH
IIepeBOJi Ha OCHOBE 3aJlaHHBIX MpPaBUWI U
OTIpEJICICHHBIM ~ 00pa3oM  3aKOIMPOBAHHBIX
A3BIKOBBIX CTPYKTYp. Pe3ynbrar MammHHOTO
nepeBosia J0JIroe BpeMsl OCTaBaJICs BEChbMa
YAOBJIETBOPUTENIBHBIM, IIOKA Ha  CMEHY
OOBIYHBIM ABTOMAaTUYECKHM CHCTEMaM He
OPUILUIM HEHPOHHbIE CETH, Yel NPUHLUIM
pabOTBI  OCHOBBIBAE€TCS HA  aJIrOPUTMax
00pabOTKH €CTECTBEHHOIo si3blka. VIMEHHO
TOTJIa CTaJo SICHO, YTO HEHpOCEeTeBbIe MOJIEIH
I€HEPaTUBHOTO HMCKYCCTBEHHOTO MHTEIUIEKTa
HE ONHMPAIOTCS HAa AHAIUTHYECKUE TIOHSTHS,
pa3paboTaHHbIE JTUHTBUCTaMH, HO B Ipoliecce
00pabOTKM CHUTHaJIOB MOTYT (hOpMHUPOBaThH
nepeBoi, He Tmpuberas K TMOHATUAM O
CTPYKTYpHBIX ~ KOMIIOHEHTaX  S3bIKa, K
KOTOPBIM OOBIYHO 0Opalauch Mpu OMUCAHUU
U HW3Y4YEHHMH II€pEeBONUYECKOro mnporecca. B
Halle BpeMs NPOTUBOpPEYME OSTHX JBYX,
NPUHIMIIKAIBHO — Pa3HbIX, MOAXOAOB K
MTOHMMAaHUIO €CTECTBEHHOIO S3bIKa, Mpolecca
NepeBOia M, COOTBETCTBEHHO BBICTPAWBAHHIO
MEePEBOTYECKON  JESITETbHOCTH  CHUMAeTCs
MacIITaOHBIM BHEIPEHUEM HCKYCCTBEHHOT'O
WHTEIUIEKTa, KOTOPBIA C OJIHOM CTOPOHBI
MOSTAlHO ~ aHAJNM3UpPYeT  3ampockl  Ha
€CTECTBEHHOM $I3bIKE, a C JPYrod — TaK xKe
MO3TAITHO F'€HEPUPYET HOBBI KOHTEHT.
Pemrennsi MCKyCCTBEHHOTO HWHTEJUICKTA
MOJIETM  TE€HEPaTHBHBIX  MPEIBAPUTEIHLHO
00y4EeHHBIX npeoOpazoBarenen (GPT)
OpenAl, u3BeCTHbIE CBOUMH CIIOCOOHOCTSAMHU
TeHEPHPOBATh JIMHIBUCTUYECCKHE AJTOPUTMBI,
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CTald  OCOOEHHO  BAaXXHBIM  IPEIMETOM
HCCIIEJOBAHUN COBPEMEHHBIX JIMHI'BUCTOB U
pa3pabOTYUKOB UCKYCCTBEHHOI'O MHTEILIEKTA.

Tem He  MeHee, KakuMH OBl
MHOTrOOOCIAIOIMMU  HU  Ka3aJIuCh MOJEIN
HCKYCCTBEHHOIO  MHTEJUIEKTa, BCE  eIé
OCTaeTCsl MHOTO BOIIPOCOB: MOTYT JIM TaKHe
Moznenu, kak GPT, neiicTBUTENBbHO YIy4lIUTh
Ipolecc NepeBoja, U €cilu Ja, TO B Kakoi
CTENEHH; KAaKOBbl MX  OTJIMYUTEJbHBIC
CIOCOOHOCTH, M B 4YEM 3aKJIIOYAIOTCS HX
OTpaHUYEHUS; MOTYT JM OHM JAEUCTBUTEIBHO
BOCIIPUHUMATBCSI Kak 3aMeHa WIn
JIOTIOJTHEHNE K TIEpEBOAY MPO(ecCHOHATHHOTO
NIePEBOUHKA.

OcunoBHas yactb (MAIN PART):

eanb padoTbl

Lenp Hacrosiedl crarbu — IMPOBECTU
CPAaBHUTEJIbHO-COIIOCTABUTENbHBIM  aHaAIM3
BO3MOYKHOCTEM ChatGPT, KOTOPBII
IpeacTaBiIsieT co0Oi OOJBIIYIO  S3BIKOBYIO
MOJIE€Ib, COCTOSINYI0 W3 HEWPOHHOW CETH,
IPUMEHUTETBHO K JeSITeIbHOCTH
po(heCCHOHAIBHOTO TIEPEBOAYNKA.

K HacrosiieMy BpeMeHM MAalIMHHBII
MEepeBO/l MpOILEN JOJTUN MyTh pPa3BUTUS U
TEOPETUYECKOr0  ocMbicieHud. Eme B
CepellnHe XX BEKa W3PAWIIbCKUI
uccinenosarens Meonrya bap-Mnens 3amoxun
OCHOBBI  (hOpMajbHOW JIMHIBUCTHKU  JUIS
MammHHOrO mepeBona (Bar-Hilel, 1953), a
JlxopmkrayHckuil skcriepumeHT 1954 roma
(IT. I'apBuH, IL. Hlepunan)
MIPOAEMOHCTPUPOBAI MPUHIMITHAIIBHYIO
BO3MOYKHOCTh KOMITBIOTEPHOTO MEPEBOAA Ha
npumepe 60 TPOCTBIX NPEUIOKEHUN C
PYCCKOTO Ha aHIIMHCKUN. Bekope KOoHIenuus
TpaHchopMaMOHHON MIOpOKAAtoIIeH
rpammarukn H. XoMmckoro m reHepaTuBHas
JMHTBUCTHKA TPEAJOKUIM HOBBIM ammapar
onucaHus (POPMANBbHBIX S3BIKOBBIX CTPYKTYD,
I7e eIMHULEH S3bIKa CTAHOBUTCS HE (oHeMa
umu  mopdema (Jones, 1909; baymbuna,
1968;  SxobOcon,  Xamre, 1962), a
MIPEIJIOKEHHE, dbopmupyemoe o
(GopMallMOHHBIM U TpaHC(HOPMALMOHHBIM
npaBwiaM (Chomsky, 1980). Kak ormeuaer
O. B. EdumoBa, ans Teopuu mnepeBojia TOTo
nepuosa XapaKkTepHO MpUpaBHUBAHNE

mpouecca ImepeBoja K  MEeXbS3bIKOBBIM
TpaHchopMaMsiM C ONOPOM Ha sAEpHBIC
CTPYKTYPBI-9KBUBAJICHTHI (Edumosa,
2017). MapamnensHo O. Kane (Kade, 1968)
pazpaboTai TPEXYPOBHEBYIO
KOMMYHUKAaTHBHYIO MOJIENIb TI€peBO/a, a B
CCCP maremaruyeckass JUHTBUCTHKA (A. A.
JlanynoB, B. IO. Pozenuseii, A. A.
Pedopmarckuii, I1. C. Ky3HenoB) wusydana
A3BIK KaK aOCTPaKTHYIO 3HAKOBYIO CHUCTEMY
JUIsL  CO3[aHUsl  AJIrOPUTMOB  TIEPEBOJA,
OJTHOBPEMEHHO AaKIIEHTHPYS CEMaHTUYECKHE
cBs3u 3HaKoB (Po3enuseiir, 1974).

Opnaxo B COBPEMEHHOI
JUHTBUCTUYECKON MHIYCTPUU BEIYIIYIO POJIb
3aHUMAaeT HE UCTOpUS, a TEXHOJOTHH
CHHXPOHHOTO aHaiM3a M caMooOydaroluecs
anroputmbl. CerofHst KJIIOUEBOM cepBUC
Google Translate ¢ynkunonupyer Ha O6ase
METOIOB ~ CTATUCTHYECKOTO  MAIIUHHOTO
nepeBojia (SMT), TEOPETHUYECKHU
obocHoBanHbiX II. BbpayHom c¢ komieramu
(Brown et al., 1993) u npuMeHsSBIIMXCS
takke B cucteMe PROMPT. Craructuueckuit
MOJXOJl TO3BOJIAET HAXOAUTh COOTBETCTBHUSA
MEXJy YacTOTHBIMH BapuaHTaMH Ha OCHOBE
aHalM3a MapaulelbHBIX KOPIYCOB, HO HE
BCEI/Ia YYHUTHIBAET KOHTEKCT M KYJIBTYPHBIC
peanuy, MO3TOMY  pe3yiaprar  TpelyeT
MOCTPEAAKTYPbI (Hutchins, 1999).
VIMEHHO CUHXPOHUYECKUN CpE3 — U3Y4YEHHUE
TEKYIIETO0 COCTOSHHSI MAalIMHHOTO IIepPEeBOJa,
ero  ajJropuTMOB M  OTpaHMYCHMHA  —
CTaHOBUTCS IJIaBHBIM boxycom
COBpeMeHHOro oJrana paszsutus WM B
NEePEeBOAUECKON EATEIIbHOCTH.

BaxHbpIM 3TamoM B 3pe MaIIWHHOTO
nepesBoza cran nepexox B mapre 2017 roma
JIBIDKKA Google Translate oT
CTaTUCTUYECKOTO TIepeBojila Ha HEHpOHHbIE
CETH.

Ceituac cmyxb6a Google Translate
pabortaer c¢ 243 s3pikamu. Ha amroputmsl
HEHPOHHBIX ceTell MepexoJsIT TaKXkKe TaKue
cnyx0bl kak DeepL (29 s3pikoB) u SAHzmexc
nepeBoy (98 s3bIKOB).

Bo3moxHOCTH HCKYCCTBEHHOTO
MHTEJUIEKTa BBIILIN 33 MPeieibl OTMEUEHHBIX
BBIIIIE CHCTEM W CTaJM HCIIOJB30BAThCS HE
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TOJILKO TUISE MAaIIUHHOTO nepeBosa,
TpeOyIOLIero  penakTypel, HO U  JJIA
MpeepeBOAYECKOr0 aHalnu3a, B YaCTHOCTH,
OCYILIECTBIICHUS] KOHTEKCTHON pabOTHI.
HeiiponHsie ceTu MO3BONIMIIM TEPEUTH
OT METOa CTaTHCTUYECKOro TIepeBoAa H
obpaboTku ecrectBeHHOro s3bika (Natural
Language Processing — NLP), ocHoBaHHOroO

eIMHUI] 1 Habopa TpaMMaTHYECKUX MPaBIII, K
cucreMam, paboTalUM 10  HPUHIHITY
paboOTHl HEMPOHHBIX CETEel TOJOBHOTO MO3Tra,
e CHUTHAJIbI oT peLEnTOPOB
00pabaThIBalOTCSl HEHPOHHBIMHU KJIaCTEPaMH B
[EJIOM.  YNPOILICHHO TPHHLIUI 00paboOTKH
€CTECTBEHHOT'O S3bIKa MOXXHO IPEICTaBUTH B
CIJIeIyIOIIEM BUJIE:

Ha 9aCTOTHOCTHU yrIOTpC6J'IeHI/I$I JJICKCHUYECCKUX

Pucynok 1. [TpunIimun oOpaboTKH €CTECTBEHHOTO SI3bIKa HEUPOHHBIMH CETSIMHU
Figure 1. Natural Language Processing in neural networks

TpaBHIA
NOCTPOEHHA
TpeIoKeH T
CHHTAKCHYECKHH CTPYKTYpa
aHANH3 TpeIoKeH T
EpEes
TpeIoKeH T
TpaMMaTHIeCKHiH
aHANH3
TpaBHIA
NOCTPOEHHA
" TpeIoKeH T
CeMaHTHIeCKHH CMEICTIOBOE 3HAaUeHHe
aHANH3 CJIOB H IPeTOKEeHH
NLP
onpeeneHHe
KOHTeKCTYalbHBIH CMEICTIOBOTO
aHANH3 3HAYEHHT
TpeIoKeH T
(poHeTHIeCKHI 3BYKOBOH CTpoi
aHANH3 A3bIKA

MOJIENSAX, OBICTPO 3aBOEBANl MOMYISPHOCTH
Onmaromaps cBoeil BIIEYATIISIOIIEH

Kak BuaHo wu3 cxemsl, 0o0OpaboTka
€CTECTBEHHOTO s3bIKa HE ONHpaeTrcs Ha

3all0)KEHHbIE TpaMMaTH4YeCKHe IMpaBuiIa, HO
Kak Obl TeHepuUpyeT uX. B »3ToM w
3aKJII0YaeTCsl MPUHIMITUATBEHO HOBBIA TOAXO
B UCIOJB30BAaHUM MOJICJICH, YIIPaBISIEMBIX
TAaHHBIMHU, TaKUX KaK TIIyOOKHE HEHpOHHBIE
cet. DOYHKIIMOHMPOBAHHE JTHUX MOJIEIICH
OCHOBaHO Ha METO/IaX MAIIMHHOTO OOYyYeHHUS
Ha  MacCHMBe  JaHHBIX, H  CO3/JIaHHUA
pENpEe3eHTaTUBHON MOJIENH €CTECTBEHHOTO
s3plka. B Takmx cuctemax oOpaboTka
€CTECTBEHHOTO  sI3bIKa  OCYIIECTBISETCS
MyTeM aHaJlu3a CUHTAKCHCa, CEMAHTHKU H
koHTekcta Tekcta (Dynel, 2023).

C MomeHTa BhITycka B koHile 2022 roaa
ChatGPT (OpenAl 2022), 4ar-00T,

OCHOBAHHBI Ha PaCIIUPCHHBIX A3BIKOBBIX

MPOU3BOAUTEIFHOCTH B IIMPOKOM CIEKTpe
3aa4 00pabOTKM €CTECTBEHHOTO sI3bIKAa. JTH
3aJaud  BKIIOYAIOT,  CPEeOud  MPOYETo,
TCHEpaIMi0 TEKCTa, OTBETHI HA BOMPOCHI,
kiaccudukauio Tekcra u nepesox (Wu et al.,
2023, Lai et al., 2023). Bo03MOXHOCTH
aHAJIM3UPOBaTh KOHTEKCT W TEHEPUPOBATH
MOCJICZIOBATCIIbHBIC, PEJICBAHTHBIC OTBETHI
JenaeT ero MHOT000EIAIOITIM
WHCTPYMEHTOM JUIS Pa3IMIHBIX OTpPACICH,

BKJIIOYAsl  HEepeBOAYECKHH  cekrop.  3a
kopotkuii  mepuon ~ ChatGPT  mpomen
OIpENENICHHBIH  OYTh  JBOJIOLHOHHOTO
pa3BUTHS " HPOIOIKAET

COBEpILEHCTBOBAThCS. ClenyeT OCTaHOBUTHCS
nonpoOHee Ha ABYX MOCIECTHUX BEPCUSX yaT-
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6ora, B yactHoctu GPT-4 u GPT-40. Bepcus
GPT-4, wunTerpupyer TOUYHYIO HACTPOHKY
MHCTPYKUUN M 00yuyeHUe C MOJKPEIIEHUEM C
o0paTHO# cBs3bpI0 OT monb3oBarens (Ouyang
et al., 2023). Tounast HacTpoiika HHCTPYKITUI
TPEHUPYET SA3BIKOBYIO MOJIENIb HA KOHKPETHBIX
npuMepax, yiydilas MOHHUMAaHUE S3BIKOBBIX
HIOAQHCOB U 1103BOJISIS BBIJJAaBaTh 00Jiee TOYHbIE
u peJIeBaHTHBIE OTBETHI. ChatGPT
MIPOIEMOHCTPUPOBAIT BBIJIAIOIIYIOCS
MIPOU3BOAUTEIHLHOCTh B PELICHUH Pa3INYHBIX
MEPEeBOUECKUX 3a7a4, TeHEpaluu TEeKCTa |
MEXbA3bIKOBOM KomMMmyHuKanuu (Wang et al.,
2023). B TeueHue Hemenu mnocie 3alycka
ChatGPT  mpusnek 100 MUJIJIMOHOB
noJyib30Baresniel, a yxxe B Mapre 2023 rozna uar
obur pacumpen g0 Bepcuun GPT-4 (OpenAl
2023). Ilo pmamneiM OpenAl, 3ta HOBas
MoJIeNib 00ecreyrBaeT BU3YaJbHBI BBOJ U
pacimpeHHble  BO3MOXKHOCTH  00pabOTKH
€CTECTBEHHOTO sA3bIKa. JT0 mo3possier GPT-4
TCHepUpPOBaTh 0OJiee  CIIOKHBIE  OTBETHI,
JEMOHCTPHPYS BIICUATIIAIOIINE PE3YJbTaThl, B
TOM  4YHCIIe JUIA  PEHICHUS  CJIOXHBIX
TEOPETUYECKUX U TMPAKTUYECKUX HAYIHBIX
3amau. C MoOMEHTa BbIXOJa B IIHMPOKHIA
goctyn 4yar 0oTa, CTaad  TOSIBISATHCS
WCCIIC/IOBAHNS HANpaBICHHBIE HAa H3Yy4eHUE
paboTsI ChatGPT B MepEeBOTYECKOM
NEeSTeTLHOCTH. Cny U3yJaeT
(YHKIMOHUPOBaHHUE S3bIKOBOM MOJENN yara
U TPUXOAWUT K BBIBOAY O TOM, YTO SI3BIKOBAs

MOICIIb HCKYCCTBCHHOT'O HMHTCIIJIICKTAa
PEBOJTIOITMOHHEBIC BO3MOXHOCTH
«COTPYAHUUICCTBA» HCKYCCTBCHHOT'O

UHTEJUIEKTa U TEepeBOAYMKA, OCOOEHHO B
MpaKTUYECKOM  cdepe aHamu3a  TEKCTOB
Oonbmx GopmaroB u pasHol Temaruku (Siu,
2023). Kouun [13H ¢ coaBTOpamMu ¢ IOMOIIBIO
MaTeMaTH4eCKUX METOIOB M3YYEHHs OTBETOB
Ha 3ampochl  JTOKAa3bIBACT  BO3MOXKHOCTb
ObBICTPOTO M KayecTBEHHO  IepeBOAa
JOKYMEHTOB, B TOM YHCJI€ HAXOISAIIMXCS B
OLM(pPOBAHHBIX apXUBAX, YTO MOXKET OTKPHITh
HOBBIE  BO3MOXKHOCTH  CIICI[HAIUCTaM B
pa3HbIX Pa3IUIHBIX CEKTOpax
npodeccruoHanpHON aesTenbHocTH (Peng et
al., 2023). M3yuast TUHTBUCTUYECKUE MOJICIH
HCKYCCTBEHHOTO UHTEJUIEKTa | ux

apXHUTEKTYpy IIyOokoro oOydeHus, BacBaHu
u 1p. (Vaswani et al., 2017), a takxke By u np.
(Wu et al., 2023) cooOmiaroT 0 3HaYUTEIIBHOM
IpophiBe B TMOHMMAHWM WX IOTCHIMANIA B
CO3JIaHHUH BBICOKOKAUECTBEHHOTO,
KOHTEKCTHO-PENIEBAHTHOTO TEKCTa, a,
CIIeZIOBAaTeIbHO, KaK OTMEYaeTcs B HUX
paborax, MOZETH UCKYCCTBEHHOTO
WHTEJUIEKTa MOTYT CYIIECTBEHHO YIYYIIUTh
KauecTBO mnpodeccuoHaibHOr0 mepeBoaa. B
JaTbHENIIeM, paboThI OoKC(OpACKUX
UCCIeIoBaTeNiel, TakuX Kak BeHTHBONbU H
np. (Bentivogli, et al., 2018), &koropsie
U3y4aroT JIMHTBUCTHYECKHE BO3MOXXHOCTH
monenerr GPT, moaTrBepAamyivi 3TH  BBIBOJBI.
OpHako  WMEIOTCS  WCCIENOBAaHMA,  Kak,
HarpuMmep, NpoekT berobek u np. (Bubeck
etal., 2023), kotopsiit mokasain, uro GPT-4,
Kak M €ro TOCJICIYIOIUEe BEPCHH, HMEET
CYIIIECTBEHHBIE HEIOCTATKH, KOTOPHIE MOTYT
OBITH HPUCYIITH ero apXUTEKTYype
MPOTHO3UPOBAHUS  CJEIYIOIIETO CIOBa H
TCHEPUPOBAaHUM JIOXKHOTO KOHTeHTa. Kpome
TOro, ooHapyxuinoch, uto GPT-4 crpanaer ot
TakuX  MpoOsieM, Kak  HEHAJICKHOCTb
BeIOpaHHbIX TepmuHOB (Peng et al., 2023),
HECOOTBETCTBME CTHJISA W  OWMOKH B
onpenenennu koutekcra (Hendy et al., 2023),
TaJUTIOIMHAIINN, OrPAaHUYEHHOCTh 3HAHU,
Ype3MEepHOE KaTeropuyHas YBEPEHHOCTh B
HEMpPaBUJIBHBIX MPOTHO3aX U HEAOCTaTOYHAS
camompoBepka (Bang et al., 2023). B tekcrax,
rIe Ba)XXHO COXPaHEHUE XYI0KeCTBEHHBIX
0COOGHHOCTEW OpWTHHANA, B YaCTHOCTH
TEKCTOB Ha S3BIKaX, MPE/ICTABICHHBIX PEXe B
WHTEPHET-TIPOCTPAHCTBE, KaK, HampuMmep,
apabckuii wunu  Qapcu, aBTOMaTHUYECKUM
nepesox  Bepcuid  ChatGPT-4 u  -4o,
3HAUUTENIFHO  OTCTaeT OT  TIEPEBOJIOB,
BBHINOJIHEHHBIX denoBekoM (Al Rousan et al.,
2025). VYuyuteiBas 3TH MpOOJIEMBI, OYEHBb
BaXHO TMOHWMAaTh, YTO HCIOJIb30BaHHE 4ar-
6ota B Tpo(eCCHOHAIBHON IEePEeBOMUECKON
NESTEIbBHOCTH ~ MOXET  OBITh  JIOBOJIBHO
OTpaHMYEHHBIM. B poOCCHIICKOM CEerMmeHre,
3aHUMAIOIUMCSL TIPOOJIEeMaMH  TMPUKIIATHBIX
3a71a4 MCKYCCTBEHHOTO WHTEIUIEKTa, 3aMETHBI
HCCIIeTIOBaHUSI K. H. ABerecsna,
3aTPOHYBIIETO TEMY METOIOB OOHAPYKEHHS
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MEXbSA3BIKOBBIX 3aMMCTBOBAaHUN B TEKCTE, B
TOM 4YHMCIE U C TIOMOLIBIO  CHCTEM
UCKYCCTBEHHOTO  MHTENIeKTa  (ABeTecsH,
2023), C.B.IlanmemoBa u [I. A. TropuHOiA,
M3y4alOIIUX pPOJb HEUPOHHBIX CETEHd B
o0pabotke ecrectBeHHOro si3bika (TropuHa,
[TamemoB, 2023), a TakXke HCCICIOBaHNE
nporpaMMmbl  IpeoOpa3oBaHUSl pEeYH  Kak
MHCTPYMEHTA MMCEMEHHOTO nepeBosa
A. P. buktumupoa  (buktumupon, 2023),
4acTo Oonbliie  A3BIKOBBIE  MOJIEIH
CTaHOBSTCS  ImpeaMeToM  (puiocodckoro
OCMBICJIEHHSI, YTO TaKXe HEeoOXOAUMO B
chepe  TPHUKIAMHBIX  WCCIEAOBAaHUH |
MIPOTHO3UPOBAHUS BEKTOpa HAy4HOTO
pasButud. Tak, M. A. Cymun (Cymus, 2024)
paccMarpuBaeT THIOTE3y  PACHIMPEHHOTO
no3Hanus A. Kmapka u J[. Yanmmepca o Towm,
4TO UHTEJJIEKTyalbHbIe apredaKTsl,
HaronoOue 3amMCHBIX KHWKEK, 0e3 KaKhX-
M0  CIOXKHBIX  uHTepdehcoB  (Tuma
uHTepdeiica «KOMITBIOTEP-MO3T) npu
OTpeIeNIEHHBIX YCIIOBUSAX clenyeT
paccMarpuBarb B KauecTBE  BHENIHEH
KOTHUTUBHOM CHCTEMBbI 4YeJOBEeKa, U JIeJaeT
BBIBOJ] O €€ HEOJIHO3HAUHOCTH. BMmecTo 3Toro
MHTEJUIEKTya bHbIe apTedaKThl ImpeiaraeTcs
paccMaTpuBarh Kak 9acTh «COIMOKYIIBTYPHBIX
JIECOB» YEJOBEUECKOro Ino3HaHus. B cBoem
ucciegoBanun  Jlro Mso u Ilao Iun
pazpaboTanu MHTEPaKTUBHBIN
MYJBTHATCHTHBIN MepeBOIUECKUI (hpEeHMBOPK
MAGIC-PTF  (Multi-Agent Interactive
Chinese Political Translation Framework), B
KOTOPOM COYETaroTCs TEXHOJIOTHH
ONTUMMU3AIMH OOJBIINX S3BIKOBBIX MOJIETICH U
CTaHJAPTHU3UPOBAHHEIC TpeOoBaHUS K
NepeBoJly MOJIUTHYECKOTro Juckypca (Mso,
Huu, 2024). Taxoit ¢peiiMmBopk pemiaer
MHOTHE TMpOOJIeMBbl TIepeBO/la KHTAMCKOTO
MOJTUTUYECKOTO JTUCKYpCca HA PYCCKHUU SI3BIK.
B craree I1. A. JlomoBa npeziaraercs Moaxon
Kk npumeHenuto Texnonorun RAG (Retrieval-
Augmented Generation, RAG),
OPHEHTHPOBAHHOIN Ha TIOCTPOEHHE KOHTEKCTa
JUIS. TIOJTb30BATENBCKOTO 3ampoca K OOJIbIINM
SI3BIKOBBIM MOJZIETIIM Ha OCHOBE OHTOJIOTHH
NPEeIMETHOM 00JacTH BMECTO BEKTOPHOM
0a3pl gaHHBIX. TexHomorusi RAG cocrout B

peIBapUTEILHOM oOpamieHnn K
OHTOJIOTHAM, T.€. K YK€ IIPEICTaBICHHOM,
MOATBEPXKJICHHON WHQOpPMAIMK B KOPITyCe
TCKCTOB, YTO IMO3BOJIICT 3aMCTHO YBCIWYHUTH
CTCTIEHb ~ CEMAHTUYECKOTO  COOTBETCTBHS
3arpocy  moib3oBarens  (Jlomos, 2025).
HHTepecHOe MpennoiokKeHUe BBICKAa3bIBACT
. B. 3aiiueB, paccyxnas O MOpUYUHAX
OTCYTCTBUSI WJIM HEOCTAaTOUYHOW Pa3BUTOCTH
pacCyauTENbHON  CIIOCOOHOCTH  OONBIINX
S3BIKOBBIX ~ Mojelieil, ©  00OCHOBaHHO
CBSI3BIBAET  CIIOCOOHOCTH  pacCykIarb C
nepueniyell BHEIIHEr0 MUpa, TOKa Takas
MIOJTHOIICHHAS nepUenus ocTaercs
HEPa3BUTOW CIIOCOOHOCTh pacCyXaarb Yy
HHTCJUICKTYaJIbHBIX CHUCTEM  OCTAaCTCd Ha
CPaBHUTEIILHO HHU3KOM ypoBHE (3aiiles,
2024). B pabore ¢ Oonpmumu OObEeMaMH
TEKCTOB, TIEPEBOAYUKY HEOOXOAMMO, KpOMe
COCTaBJICHUsI paboyero rioccapus, BBLACTATH
OIIpEJICIICHHBIC (bparMeHTslI,
CUCTCMATHU3UPOBATH H3BJICUCHHYIO
UHPOPMAIUIO, JUI  3TOTO  CYIIECTBYIOT
MHCTPYMEHTbI 3MOeHuHra. llpenmymiectsa
SMOEH/IMHTa  PAcKpbIBAIOTCS B CTaThe
A.Tl. JIsxa, nmenaroiiero BBIBOA O TOM, YTO

HMOEHIUHT MOKHO 3P PeKTUBHO
HCTIONIb30BaTh, 3a CYET IPE/ICTABICHUS CIIOB U
IpeIIOKeHU N B BUJIE BEKTOPOB,

yopomawimux  00padoTky maHHbIX  (JIsx,
2024). CobmroneHue CTUIS W XKaHPOBO-
pedyeBol cnenu(HUKH JAUCKypca BBICTYINAET
OJTHUM u3 KJTFOUEBBIX KpUTEpHEB
HKBUBAJIEHTHOCTH TiepeBoaa. OHaKO MOAEIH
apxutektypsl  GPT He  obecneumBaroT
aBTOMaTMYECKYI0  peajM3alMio  JIaHHBIX
napameTpoB 0e3 MPUMEHEHHUS YTOYHSIOIIETO
IIPOMIITHHTA (prompt engineering),
NPEIBAPUTEIHFHOTO OOYUEHHsS] WM TOHKOM
Hactpoiiku  (fine-tuning). Kpome  Toro,
Bepu(UKAIUS  TMONYYCHHBIX  pE3yNIbTaToB
TpeOyeT  DKCHEPTHOM  JIMHTBUCTHYECKOU
WHTEPIpPETAIHH, 91O MOJITBEPIKIACT
HEOOXOIMMOCTh THOPHIHOTO TMOAXOAAa K
OIIEHKE Ka4yecTBa TEHEPATHBHOTO IIEPEBOJA.
Hecmotps Ha TO, 4TO OOJBIIKE S3BIKOBBIE
MOZETT  CTald OOBIYHBIM  SIBJICHHEM B
MHPOPMALIMOHHOM M TEXHOJOI'MYECKOM
naagmagre, NePEeBOTICCKUN aCIIeKT
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HCIIOJIH30BaHUsI MCKYCCTBEHHOTO HHTEIUICKTA
OCTaeTCsl MPEAMETOM aKTYyaJIbHOTO W3Y4YCHUS
U IUCKYCCHH.

pPa3HbBIM CTHWJIMCTHYECKUM M TEMaTH4YE€CKUM
dbopmam. I'eTeporennsiit Xapakrep
AMIIUPUYECKOTO MaTepuaia, 00beIUHSIOIETO

Takum obpazom, IIOHUMaHUe IOpUIMYECKUE TEKCTBI C MX IPELU3MOHHOU
aKTyaJbHOCTH  HCIOJB30BaHUS  OOJBIINX TEPMUHOJIOTHEN u XYZI0XKECTBEHHBIE
S3BIKOBBIX MOJEIEH JaeT HCCIEeI0BaTeIsIM NPOM3BECHUSI € UX  MeTadopudecKoi
IIPEACTaBICHUE IIEPCIIEKTUBHBIX CIO)KHOCTBIO M KYJABTYPHBIMHU PpEAIHUSIMU,
HaIIpaBJICHUAX, IIOMOTalIIUX HE TOJIBKO CO3JacT METOJOJIOTUYECKYI0 OCHOBY  JUIA
TEOPETUYECKU OCMBICIIUTH HOBOE SIBJIEHUE, HO JIBYCTOPOHHETO aHaJn3a: BAJIM AU
U NPAKTUYECKU M3y4yaTb UX BO3MOKHOCTH B QITOPUTMOB ~ MAalIMHHOIO  IepeBoja  (Ha

pasHbIX o00nacTix, B TOM UHUCIE U B
JIMHIBUCTUYECKON, IEPEBOIUECKON padoTe.
MarepuaJbl M METOAbI HCCICI0BAHUS
(Materials and methods)
Marepuan uccieqoBaHus IPEICTaBJICH
pPENPe3CHTaTUBHON BBIOOPKOW TEKCTOB W3

npumepe ChatGPT) wu cucremaruzanuu
npoeCCUOHANIBHBIX ~ CTPAaTEerHil  YeloBeKa-
MIEPEBOIUMKA — oT bopmanbHO-
DKBUBAJICHTHBIX PpELICHUH N0 KpEeaTuBHOU
ajanTagMd B YCIOBHSX  KYJIbTYPHO-
crenupuIecKor ceMaHTHKHU. )i moydeHus

KJIACCHYECKOI u COBPEMEHHOI pe3ylnbTaTOB TEKCT OTHPABISAETCS B BUIE
XyIOXKECTBCHHOW  JIUTEpATypbl, a TaKxkKe 3ampocoB  (request) B ChatGPT o6eux
TEKCTOB JIOTOBOPOB u HAy4HO- nocinenuux Bepcui: GPT 3.5 u GPT 4
yOJIMIUCTUYECKUX MaTepUaIoB Ha (prCyHOK 2).

aHIIMiCKOM  si3pike.  BbpiOop  marepuaina O6muii  mpuHuun  (HOpPMUPOBAHUSA
0o0yCJIOBJICH  HEOOXOAMMOCTBIO  H3YYUTh pe3yibTaTOB B 4Yar-0oTe TMpeJICTaBlIeH Ha
pabory GPT Ha mpumepax TEKCTOB, pHUCyHKe 3.

OTHOCAIIMXCA K pa3HbIM 3II0XaM, a TAKXE K

Pucynoxk 2. ITpumep 3anpoca anst Bepcuu ChatGPT 3.5.
Figure 2. Example of request made for ChatGPT 3.5.

+ New Chat

3 New Chat

Explain the form of éotnkev

Assistant

The word €otnkev is the third person singular form of the verb “lotnu” (histémi), which means "to

stand" or "to be in a standing position" in Ancient Greek. In this form, it is in the perfect tense. The

perfect tense in Ancient Greek is used to express an action that was completed in the past and has

ongoing relevance or results in the present.

Pucynoxk 3. O0mumii mpuHIun paboTel ¢ 4aT-60TOM
Figure 3. Basic principle of using ChatGPT

MIPOMIIT IS pe3yabTat
KOHKPETHOIT 00paboTku
samaqu (TSP) 3ampoca
3ampoc
MIPOMIIT IS pe3yabTat
MpeAMETHOI 00paboTku
oomactu (DSP) 3ampoca
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ApXUTEKTYypa JIMHTBUCTUYECKOMN
MOJICITH ChatGPT peayCcMaTpUBacT
UCIONB30BaHUE PA3HOrO pofa MpOMITa
(Prompts), B Tex ciy4asix, KOraa pe3ylibTar
3ampoca HE  YIOBJIETBOPSIET  KPUTEPHUH
MOJIb30BaTeNsl. BBIIENsAOT JBa OCHOBHBIX
tuna npomnra: TSP — Task Specific Prompts,
TO €CTh NPOMINT JJisi KOHKPETHOHM 3aja4yu, |
DSP — Domain Specific Prompts, Tto ects

crienuduyeckue I MPEAMETHOW 00J1acTu
3ampoca.

Kpome Toro, wuar-6or pabGortaer ¢
«KOMaHJIaMU»  TOJB30BATENsI,  HAPUMED,
9TOOBl MPOAODKUTH paboTy 1O paHee
CACIAaHHOMY 3allpOCy MOXXHO TMPUMEHHTH
OPOMIIT  «npodorxcaity  («continue»  wim
«keep ony) (pucyHok 4).

Pucynok 4. O6paboTka 3arpoca nociie KOMaH/abl TPOJIOIKUTh
Figure 4. Processing the request after the "continue” command

@ Clear Conversation

£ Settings

3amaun, TIOCTABJICHHBIC TIIepea dYar-
0OTOM B OJTOM HCCIEOOBAaHUU, OOOOIIEHHO
OTPaXalOT  OCHOBHbIE  JTambl  pabOTHI
MPAKTHUYECKOTO MEePEeBOAYMKA, & HMEHHO:

1. OrmpeneneHne KOHTEKCTYaJIbHOTO
¢oHa.

2. Jlexcuueckuii u (pazeosornyeckuii
aHau3.

3. [Tepeson.

Ha »rame paGoThl ¢ KOHTEKCTOM JUIs
yar-6ora  GOpMHpYIOTCS — 3alaHus  JJIA
ompeneneHuss KoHtekcra. llenp 3Toit craauu
WCCIICIOBAHUS  3aKIIIOYAeTCI B HM3YYCHHH
CIOCOOHOCTHM 4Yar-00Ta HAWTH  KOHTEKCT,
OTPaKAMOIINNA KOMMYHUKATUBHYIO CHTYAITHIO
MEePEeBOAMMOrO TEKCTa, a TaKkKe MpeJararh
OTICIIbHBIC  JIGKCHYSCKHE  CIUHHUIBI B
KauecTBe  HEOOXONMMBIX  OKBUBAJICHTOB.
Jlexcuyecknii u (Gpa3eoqTOTHUESCKUN aHATU3
MO3BOJISIET BHOCUTH oTpe/ieTICHHbIS
«ITPOMIITBIY, KacaroIuecs YTOYHCHUS
JIEKCUYECKUH eNUHUI] WK (HPa3eoIoTUIeCKUuX
BbIpakeHHil. Ha cTanum nepeBojia B Ka4ecTBE
3a/laHusl 4ar-00Ty TMpennaraeTcs HCXOIHBINA

when the verb in the sentence is used in its plural form?

Marepuay B BHUJE (PArMEeHTOB TEKCTOB, a
PE3YIBTATOM SIBISIETCS €TI0 TIEPEBO/I.

JIIst OIICHKM KauecTBa BBIMOJIHECHHOTO
nepeBoia npeJiaraeTcs clenyromas
METpHUYECKast CHCTEMa:

— OIIeHKa KauyecTBa JMHTBUCTHUYECKUMHU
METOIaMH, OCYIIECTBIIIEMast BPYIHYIO;

— aBTOMaTHU3UpPOBAHHAS OIICHKA
KauecTBa.

OCHOBBI ~ TUHTBUCTUYECKOW  OLIEHKU
KadecTBa  MANIMHHOTO  IepeBoja  ObuH
3amoxkeHsl M. Harao  (Nagao, 1989),
NPEUIOKKUBIIAM ~ TISTHOAUTBHYIO — [IKATy
Bepudukaruu. CornacHo JaHHOW METOMKE,
Bbicini Oamn (1) mpucBanMBaeTcs TEKCTaM ¢
MOJTHOM CEMaHTUYECKON JKBHUBaEHTHOCTHIO
" HOPMaTHBHBIM CTHJINCTUICCKUM
odpopmiieHueM. IIpomexyTouHblE 3HAYECHUS
(2-4) otpaxaroT rpaayaJbHOC HapacTaHUE
JNEBUAIUN: OT HE3HAYUTEIbHBIX JIEKCHKO-
rpaMMaTHYeCKHUX MOTPEIIHOCTEN o
CEepbE3HBIX  HApPYIIEHWH  CHHTAKCHYECKOU
CTPYKTYpBI, 3aTPYIHSIONIAX  TEPICIIIHIO.
Husmuit 6ann (5) Bepudumupyer mnepeBoa
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Kak (YHKIMOHAJIBHO HEMPUTOAHBIA H3-3a
KPUTHUYECKOTO HCKaxeHMsl cMmblcia. Cuenyer
KOHCTaTUPOBATh, 4TO MpeIJI0KEHHbIE
KpUTEpUH  HOCAT  CKOpee  OMIIUPUKO-
CYOBEKTHUBHBIN XapakTep, HEXEIH CTPOro
JUHTBUCTUYECKUN, TaK KaK OHU aleJTUPYIOT
K 00leMy BOCHPHUATHIO TEKCTa, a HE K
BEPUPUIIUPYEMBIM SI3BIKOBBIM TIapaMeTpaM.
Heckonpko popa®oTaB cuCTEMYy  OLEHKH
KayecTBa IIepeBOJa, MNpeaiokeHHyro M. P.
Ha6a6anom (Nababan et al., 2012), B pa6ore
BBIICTISIIOTCS  CIIEAYIOLIUME KAaTeropuu Juis
MTOCTPOCHUS ajaropuT™Ma 00paboTKn
PE3yAbTATOB:

1) TOYHOCTh MPETOKEHHOTO KOHTEKCTa
— CTENEHb COOTBETCTBUS KOMMYHHKATUBHOM
CUTYaIIH;

2) CTWIMCTUYECKOE COOTBETCTBUE —
COOTBETCTBHE CTUIUCTHUECKUX (HOPM B SI3BIKE
NepeBoJia COOTBETCTBYIOMUM (hopmam si3bIKa
OpUTHHAIA;

3) 9KBUBAJIEHTHOCTb JIEKCUKU — aHAJU3
JIEKCUYECKUX CPENICTB s3bIKa IEPEBO/IA;

4) oTpakeHHe KOMMYHHUKaTUBHOM
Lenu — cTagus OLICHKH o0mieit
(YHKIIMOHATTBHOCTH ~ TEKCTa, COXpaHEHUE

CMBICJIa M €T0 00IIEl CTPYKTYpBHI.

Tadauua 1. Cucrema OLIEHKH KauyecTBa repesoja
Table 1. Translation quality assessment system

Metonuka M. P. Hab6a6ana (Nababan et

al.,  2012) mo3Bomsier  coOpMHUPOBATH
KOMIUICKCHBIN AJTOPUTM 00paboTKu
pe3ynbTaTtoB, Oa3upPYIOIIMHCS Ha YEThIpEX
kputepusx. [Ipexae Bcero, OICHUBAETCS
TOYHOCTh  KOHTEKCTYaJIbHOW  peajH3alluy,
ONpeNeNsomas  CTENeHb  COOTBETCTBUS
TEKCTa  HapamMerpaM  KOMMYHHUKAaTHBHOMN

cutyanuu. JlaHHBIA KpUTEpUM TOMOJIHSAETCS
aHAJM30M CTHJIMCTHYECKUX (OPM B S3BIKE
MepeBo/ia COOTBETCTBYIOIIMUX (hopMaM s3bIKaA
opurnHaina.  [lapannensHo  mpoBoaMTCA
BepHU(pUKAIUS JTEKCUYECKOM SKBUBAJICHTHOCTH
JUISL OLICHKHU TOYHOCTHU BbIOOpa
TEPMUHOJIOTMYECKUX U OOIIEA3BIKOBBIX
CPEICTB B S3bIKE NEPEBO/A. 3aBEpLIAIOIIUM
ATaroM BBICTyIaeT COOTHECEHHE
KOMMYHHUKAaTUBHON LEIH U (PYHKIMOHAJIBHOU
[EIOCTHOCTH  TEKCTa, COXpPAaHEHHE  €ro
VHBAapUAHTHOW CEMAHTHUKH W CTPYKTYpHOU
APXUTEKTOHUKH.

[To kaxmoil Kareropum MEPEBOLY
npucBauBaeTcs oT 3 (Hambosee BBICOKHUI) 10
1 (mambonee Hu3kwmif). Kareropum oreHkw,
KpUTEpUM KauecTBa U OLIEHKAa KauecTBa
CUCTEMaTU3UpOBaHbl B Tabuie 1.

Kareropus | Kpurepun kauectBa | Ounenka KauecTBa
TOYHOCTH KOHTEKCTA
TOYHBIN KoHTekcT ~ BbIAENEH  BEPHO. CMBICIIOBOTO 3
HNCKa>XCHUA HE BBISABJICHO.
MEHEE TOYHBII Kontekct B uenom ompenensiercss BepHo. OnHako 2

Ha6J'II-OIIaCTC$I HCKaAXXCHUEC CMbICJIa MJIM BO3MOXXHO
I[BOI?ICTBCHHOC TOJIKOBAHUEC TCKCTA.

HE TOYHBII Konrekct ompenenen HeBepHo. MHpopmanus He 1
MO3BOJISIET OCYIIECTBUTh Ha OCHOBE KOHTEKCTHOTO

aHaJInu3a aI[eKBaTHBIﬁ IEpPECBO.

CTuiancTuyeckoe COOTBETCTBHE

TOYHOE [TepeBos COOTBETCTBYET CTHIMCTUYECKOH (opme 3
opurnHana. QDUrypsl peuyd U CTWIACTHYECKHUE
MPUEMBI HE€ HCKAXXCHBI W TEPCAaHbl CpCACTBAMU

sSI3bIKA IEPEBOJIA.

O6mas crunuctuyeckas ¢opma colmogaercs, 2
OJTHaKO HaOMIOJaeTcs UCKaKEHHWE WM OMyLICHHE
HEKOTOpPBIX (UIYp pEYd M CTUIMCTUYECKUX
MIPUEMOB. Hapymiena KOMMYHHMKaTHBHAs

MCHECC TOYHOC
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Kareropus Kpurtepun kauecrBa Ouenka KayecTBa
HEJIOCTHOCTh COOOIIECHUSI.
HE TOYHOE HeBepHo mepenan CTHIMCTUYECKUH XapakTep 1

TEKCTa OpUTHHAJA, HE OTPaKEHbl CTUIMCTUYECKUE
npuémbl. KoMMyHHKaTHBHAs LeNb HE IIEPEBOJA HE

peam3yeTcsl.
JKBHBAJEHTHOCTb JIEKCHKH
TOYHas 3HaueHue CJIOB, TEXHHUYCCKUX TECPMHHOB, 3

(bpazeonoru3mMoB, MPEAJIOKESHUH WIM TEKCTa Ha
HCXOJHOM SI3bIKE TOYHO IEPEIacTCs B TEKCTE Ha
si3bIKe MepeBoja. VIckakeHHsI CMBICIIA HET.

MEHee TOYHas BONBbIIMHCTBO ~ 3HAY€HUIl CJIOB, TEXHHUYECKHX 2
TEPMHMHOB,  ()pa3eojOru3MoB,  IPEIIOKEHUs,
NPEUIOKEHUST WM MCXOAHBINA SA3bIK TEKCTHI TOUHO
nepegansl B sA3blke  mepeBoja.  OpHako
HaOJIIOAeTCsl UCKaKEHUE CMBICNIA MM BO3MOMKHO
JBOMCTBEHHOE TOJIKOBAaHME CMBICIA, HapylleHa
KOMMYHHUKaTHUBHAs! LIEJIOCTHOCTh COOOILICHHUSI.

HE TOYHas HeBepHo mnpuBeneHO 3HaueHUE JIEKCUYECKUX 1
€MHUL, B TOM YHUCJIE TEXHUYECKHX TEPMHUHOB,
(bpazeonoru3mos, LEJIBIX MPEIIOKEHUH.
KoMMyHMKaTHBHas 1elb HE IepeBoja  He
peanusyercsl.
Peann3anusi KOMMYHUKATHBHOM 1eJIU
TOYHAs COBOKYITHOCTb CpeACTB OTpaXKeHUs 3

KOMMyHHKaTPIBHOﬁ e TCKCTa Ha  S3BIKC
opuruHala B ,ZIOCT&TO‘IHOI)'I MEpPE BOCIIPOU3BOAUTCH
B IICPCBO/IC. HckaxkeHusI CMBICJIOBOTO COACPIKaHUA
HCT.

MEHee TOYHas COBOKYITHOCTh CPEICTB OTpakeHUs 2
KOMMYHHMKaTHUBHOM LI€JIM TEKCTa Ha  S3bIKe
OpWTHHAJa B HETOJHONH Mepe BOCHPOM3BOIUTCS B
nepesoje. [lepeBosa conepkUT HETOUHYIO Tepeady
CMBICJIOBOTO COJICPXKAHUSI.

HE TOYHAas COBOKYITHOCTB CpEACTB OTpaXCHUA 1
KOMMYHHMKaTHBHOM LI€JM TEKCTa Ha  S3bIKE
OpuUrvHaja B HEI0CTaTOYHOM Mepe

BOCIIPOU3BOAUTCH B IepeBOAC. CMBEICTTOBOE
COACPIKAaHNEC OpUTrHaJIa HCKAKCHO.

Hapsiny ¢ sxcnieptHOi orenkoit (human B paMKax WCCJIEHOBaHWSA BBICTYIIA€T B
evaluation), A BepUpHUKAIMU PE3YIbTaTOB KauyecTBe pedepenca (reference).
paboThl  HEHPOCETEBBIX  ApPXUTEKTYp H Ucnonp3oBanue MOT0OOHBIX METPHUK
OONBIINX SI3BIKOBBIX MOJENEH MPUMEHSIOTCS MI03BOJISIET 00BbEKTUBUPOBATH npouecc
ABTOMAaTU3WPOBAaHHbIE METpUKH. JlaHHBIN COTIOCTABJICHHUS] BBIXOJHBIX JTaHHBIX CHCTEM
KOJIMYECTBEHHBIN Toaxon ©Oasupyercs Ha MalIMHHOTO TEpPEeBOJla U  TE€HEpPaTHUBHBIX
KOMIIApaTUBHOM aHAJIN3E€ HCXOJHOIO TEKCTa monenel, Takux kak ChatGPT, ¢ mpussSITHIM
(source), MaIIMHHOTO MEPEBOJA U STAJIOHHOTO JIMHTBUCTUYECKUM CTaHJapTOM.
TEKCTa, CO3/JaHHOTO  NPOQEeCCHOHATBEHBIM OcHoBonoararouuM ABTOMATUYECKUM
nepeBomunkoM (human translation), KOoTOpHIit METOJAOM OLEHKM MAaIUHHOIO TMepeBoja
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spasiercs BLEU — Bilingual Evaluation
Understudy.  ABromaruueckass  MeTpUKa
BLEU omnenmBaeT KauyecTBO IEPeBOJA,
CpaBHUBAasI KOJIMYECTBO COBIAJACHUH N-rpamMm
— TOCJeI0BaTeIbHOCTH N-3JIEMEHTOB (Hare
BCEro CJOB), MIAYIIUX MOAPAL B TEKCTE,
cCpaBHHUBasE C pedEepeHCHbIM, ATAJIOHHBIM,
NEpeBOJIOM, U 4eM Omike OyneT moka3areib
MalIMHHOTO TepeBoJja K 3TaJOHHOMY, TEM
BBIIIIE MOYKHO CYAHUTH O Ka4eCTBE MAIIMHHOTO
nepesoga (Bang et al.,, 2023). Merpuka
XOpOILO OLEHUBAET IOJHOTY IEpeBoja II0
KOJIMYECTBY 3JIEMEHTOB TEKCTa IepeBoja U
OpHUTrHHaia, HO HE Jlaet TTOJTHOM
JUHTBUCTUYECKON oleHku. Mcxonsa u3 3Toro,
B HACTOAIIEM WCCIICIOBAaHUH, PE3YJIBTaThI
o0pabaTpIBalOTCA MO JIBYM MPUHIMITHAIBHBIM
METPUKaM: pPYYHOH — JIMHIBUCTUYECKOMY
QNrOpUTMY M aBTOMATHYECKOH METPHUKOI
BLEU.

Pe3yabTaTrhl Hecsie10BaHUs U HX
oocy:xnenue (Results and Discussion)

C wmomenta  3amycka  ChatGPT
MPOIEMOHCTPUPOBAT  CBOW MOTEHIMAT B
pas3nuuYHbIX cdepax AesTEIbHOCTH, BKIIIOYAs
npodeccuonanpHbiii  mepeBox  (Wu  etal.,
2023, Wang et al., 2023). ChatGPT, xoTs u He
paspabarbiBasics CHeIUaIbHO TUTSt
NePEeBOUECKON OTpaciy, €ro CIOCOOHOCTb
CIIE/IOBAaTh CIIOKHBIM HMHCTPYKIHSIM JIeTIaeT
€ro IIEHHBIM PECYpCOM /sl IEPEBOIUHKOB.
Jna  ounenkn 3¢¢ekTuBHOCTH  4ar-060Ta

HCIIONB3YIOT TaKoe MOHSITHE Kak
memnepamypa. Temneparypa —  3TO
orpeseneHHas CTETEHb JIOTTyCKa K

TBOPYECTBY, TO €CTh IIOJH30BATEb MOXKET
HACTPOMTh Yar C TOMOILIbIO  3aJaHuii-
npomMnmog,  4ToObl ~ YMEHBIIUTH WU
YBCIUYUTE JOJIIO TBOp‘-IeCKOﬁ TeHepaluuu 4ara
IPU  BBITIOJIHEHUH TIOCTABJICHHOW  3aJa4uu
(Zhou et al., 2022).

Pagora ¢ konrtexcrom (Contextual
Awareness)

[lepeBOqUMK TOCTOSHHO CTAJIKHBAETCS
C HEOOXOIMMOCTBHIO OIPEACICHUS  y3KOrO
KOHTEKCTa YMOTPEOJICHUSI TOTO WM HWHOTO
TEPMHUHA WKW LEJIO0I0 BBIPAXKCHHUA, TaK KakK
HETPABUWIBHO MMOJOOpaHHOE 3KBUBAJICHTHOE
3HAYCHUEC MOXKET 3HAYUTCIBbHO HW3MCHUTH

CMBICTT TEKCTa WJIM CTHWIMCTUYECKUU (HOH
nepeoga. Cama npoOieMa SKBHBAIICHTHOCTH
B MEPEBOJIE COCTOUT W3 MHOTMX AaCIEKTOB U
OOJIBIIMHCTBO M3 HUX CBS3aHBI C BBIOOPOM
SKBUBAJICHTA UCXOAd W3  KOHTEKCTHOIO
OKPYXEHUS, CTUJIUCTUKH, JIEKCUYECKUX U
CHUHTAaKCHUYECKUX ocoOeHHOCTe!
MEePEBOIMMOr0 TEKCTA.

Crour oOparuth BHHMAaHHUE, YTO
cnenuduyeckoit byHKIHCH ChatGPT
ABIISIETCSl YTOUHEHHE 3HAUYEHMs PA3IHYHBIX
TEKCTOBBIX AJIEMEHTOB, BKJIIOUAs
JIEKCUYECKUX eIUHMIL, (HPa3eosoTUYECKUX
000pOTOB W MPEIJIOKEHUHM, TNPUHUMAS BO
BHMUMAaHUE MX KOHTEKCT BHYTPU CaMOIO
OpeUIOKEeHNUss WM 1enoro adzama. OJta
¢byHKIMs 0COOCHHO TMoOJe3Ha MpH pabore ¢
IMOJINCEMAaHTHICCKOM JICKCUKOH,
HaxoAsIIencs, K TOMY K€, B CII0XHOM
KOHTEKCTHOM T10Jie. Takue yCIIOBUS CO3JAI0T
CIOXKHYIO  3aJady  MEpeBOAYMKY  JJs
BBITIOJIHEHUSI TIOJIHOLIEHHOTO M aJIeKBaTHOTO
nepeBoga. Kommynukanus c¢ uarom-GPT
BEJETCS Ha AaHMIMMCKOM S3BIKE, TaK Kak
KOPITLYC AHIJIMHCKOTO A3bIKa pe
MPEACTABICH B LHU(PPOBOM TMPOCTPAHCTBE,
CJIeI0BATENbHO, SA3BIKOBAs MOJIETb
TeHepUpyeT Oonee peNeBaHTHYIO
uHpopmarmio. [lng pabotel ¢ obpazuamu
TEKCTOB B KayeCTBE MPOMIITA OBbLIU BBIOPAHBI
cnenyromue ¢paser: Consider the text below,
What is the meaning of the expression in the
text? Dto mpomnT S KOHKPETHOM 3amadu
(TSP), To ecTb MbI 3ajacM HaIpaBiICHHE
paboThl uata I YTOYHEHUS KOHTEKCTA.
PaccmoTpum crnenyronme npumepsl.

Teker 1.!

3anpoc (Prompt): Consider the text
below:

The Residence Purchase Price is not
subject to determination by reference to areas
and shall not be modified other than in
accordance with this Clause of this
Agreement.

What is the meaning of the expression
"Residence Purchase Price™ in the text?

IIpumep B3AT U3 JAOroBOpa  KYIJIU-NPOJAXKHU
cobcTBeHHOCTH, coctaBienHoro B CIIIA, 2023 r.
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ChatGPT-4

The "Residence Purchase Price" refers
to the amount of money that is agreed upon
for the purchase of the residence. This price is
not subject to determination by reference to
areas, unless there is a significant difference
in the actual gross liveable area of the
residence when built compared to the planned
gross liveable area specified in the agreement.
If there is a difference of more than five
percent, the purchase price may be reduced
unless the reduction in gross liveable area
was caused by a change requested by the
buyer.

ChatGPT-40

The "Residence Purchase Price™ in the t
ext refers to the agreed  upon amount  of
money that the buyer will pay to the seller for
the acquisition of the residence. This price is
set forth in the agreement for the purchase of
the property and is not to be changed based
on the size or area of the residence. It can
only be modified according to the specific
terms set out in the clause referred to in the
text.

B kauectBe 3amanus (prompt) gar-6oty
npeajiaracTes OIIPCACIINTDb 3HAYCHHUC
BBIPAKCHUS «Residence Purchase Pricey,
KOTOPOC ABJIACTCA KIIFOYCBBIM IIOHATUCM B
naHHOM (¢parmeHTe Tekcta. Bepcust GPT-4
coo61uaeT OIIPEACIICHUC TCPpMHUHA u
JOITIOJIHSAECT €ro pacIMpCHHbBIM
KOMMCHTApHUEM, U3 KOTOPOI0 MOKHO Y3HATh,
yro TtepmuH Residence Purchase Price
YIOTpeOIsieTcsl Topa3o yxkKe, 4YeM MOXKHO
MPCAIIOJIOXKUTE Ha HepBBIP'I B3I, UCXOOA U3
€ro I1NeCpBOTO OJSKBHUBAJICHTHOI'O 3HAYCHUA —
yena noxkynku dcunvs. Takxke B dTOH Bepcuu
MpeAIaraeTcs daxrop, YTOUHSFOLIU I
ucrions3oBanne TtepmmHa — If there is a
difference of more than five percent, the
purchase price may be reduced unless the
reduction in gross liveable area was caused
by a change requested by the buyer — to ectb
“yena nokynku moodicem OblMb CHUNCEHA Npu
NAMUNPOYEHMHOU pasnuye MedAHCOY
3aNIAHUPOBAHHOU U PaAKMUUECKOU NI0UWAO0bIO
CMpOEHUA, eciu  YMeHbuleHue nﬂomadu
nompebosan cam noKynameins .

Bepcus GPT-40 Taxke mpeniaraet
Kparkoe OIpeleliecHHe Ha KOHTEKCTHOM,
JICKCUYCCKOM U CTHJIMCTUYCCKOM YPOBHAX,
OTBEYAIONIECE 3aIllpoCy, OJHAKO PpaCIIUPEHUE
uHpOpMaIUH, B JTAHHOM ciyyae,
MHHUMAJIBHOC — YTOYHACTCA JIMIIOb, YTO
«price is set forth in the agreement for the
purchase of the property and is not to be
changed based on the size or area of the
residence» (“yena yxazana 6 002c060pe 0
NOKYNKe HEeOBUNCUMOCIU U He NOOJeHCUm
UBMEHEeHUI0 Nno  pasmepy Uulu  NAowaou
npoxcusanus’’). Opnako,  jgaxxe  mpu
MUHHMAaJbHOM  pACIIUPEHUH,  KOHTEKCT
OIIPEIENISICTCS IPABHIILHO, H HA JICKCHYECKOM
YpPOBHE COOJIIOAETCS IKBUBAJICHTHOCTh H

peanu3anus CEeMaHTUYECKOTO OJIsSt
TEPMHHOJIOTHYECKOTO 000poTa.
Takum obpazom, nHpopManus,

MOJIy4eHHAs! B OTBET Ha 3aIpoc, MOJHOCTHIO
COOTBETCTBYET KOHTEKCTY W  JIOCTHracT
KOMMYHUKAaTUBHOW 1€ TEKCTa Ha S3BIKE
opuruHajla W MOXCT OBITH ITIOJIHOLICHHO
UCIIOJIb30BaHa B paboTe HaJ| IIEPEBOIOM.

IOpunnveckuii TEKCT OOBIYHO HACHIIICH
TEPMUHAMH, U TIPEICTABIISIET COOOH JTOBOJIBHO
JKECTKYI0 CEMAaHTHYECKYIO CTPYKTYpPY, HO,
4yTOOBl ~ MPOAHAIU3UPOBATH  BO3MOXHOCTH
chatGPT ompenenuTh KOHTEKCT B Ooee
THOKOM XYyAOKECTBECHHOM TEKCTEC, rae
BO3MOXXHBI CJIO’KHBbIE MeTaopbl U OTCHIIKU K
IpPYyTUM  JUTEPATypHBIM  TPOU3BEICHUSM,
paccMOTpuM (PparMeHT U3 XyI0’KECTBEHHOTO
MMPOU3BCACHUA, }IaHHBIﬁ B MHHUMAJIBHOM
KOHTEKCTHOM OKPYXEHUU:

Teker 2.2

3anpoc (Prompt):

Consider the text below:
‘Bring your girl along,’said Sparsholt.
‘Oh, well...yes. I'll find out if she s free.’
| didn t suppose she had a very full diary, but
I couldn t see her in a pub - unless
she took it, in her resolute way, as a challenge

‘What s her name, by the way?’
‘She’s called Jill.”
Was there something charitable in his hint of

2 Hollinghurst A. The Sparshot Affair, Picador,
London, 2018, p. 75.
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a smile? ‘Ah, thats a nice name’

"Well’ I said. It had always made me uneasy,
it was too close to chill, and to

jilt, and not at all far from gill, a quarter —
pint of cold water.

What is the meaning of the expression "gill"
in the text?

ChatGPT-4

In this context, the expression "gill"
refers to a quarter-pint of cold water. The
speaker is expressing their uneasiness with
the name "Jill" because it is too close to the
word "gill" which reminds them of a small
quantity of cold water.

ChatGPT-40

In the context provided, "gill" refers to a
measure of volume in British Imperial units.
Specifically, a gill is equivalent to a quarter of
a pint. In the United Kingdom, a pint is equal
to 20 imperial fluid ounces, so a gill is 5
imperial fluid ounces. The passage plays on a
series of words that the name "Jill"
phonetically resembles, including “chill,"
"jilt," and "gill." The narrator is reflecting on
the name "Jill" and how it uncomfortably
brings to mind these other words with entirely
different meanings — in this case, "gill" not
only refers to the unit of measurement but
also likely connotes something small or
insignificant, akin to a small measure of
water, emphasizing the narrator's unease with
the name.

OTOT  (PparMeHT  XYI0KECTBEHHOTO
TEKCTa MNpeaACTaBIIICT coboit AUajor,
CONEpKAIIMA  JICKCUYECKHE €IUHULBl U
000pOTHI, a Takke MeTadopy, KOTOPbIE MOTYT
COCTaBUTh  OIpPEACICHHYI0 3a1ayy IIpU
NepeBoAC JAaHHOIO (I)parMeHTa. KpOMe 9TOIO,
MOXHO 3aMCTUTH u CJIOKHYIO
CTUWJIIMCTUYCCKYIO OpraHu3aluio TCEKCTAa Ha
SA3bIKE  OpUIMHAja:  pasroBopHas  peyb
CMCHJSICTCA PaACCYyKACHUAMU repos
XYOOKECTBECHHOT'O IMPOU3BCACHUS, rac B
HECKOJIBKUX CTPOKax YMECTHUJIACh
OITpeJIeIICHHAs majauTpa accouuarum,
BBI3BAHHBIX IMPOU3HCCCHUECM UMCHU NCBYIIKU
Jill.  Kommenrtapuii GPT-4 pmaer oueHb
OIpaHUYECHHYIO uH(pOpMaIHIO, H, B
MIPUHITUIIE, JeJIaeT OIIMOOYHBIA BBIBOM, YTO

OecroKOWCTBO Teposi BBI3BAHO CO3BYUHEM
umenu co cioBoM «Qill». TIpu stom GPT-40
OCTAHABIIMBAETCS Ha NPUEM aJUTUTEpaluH,
UCIIOJIb3yeMbI  aBTOPOM, U BBIIEISET
doneTnueckyo cBsa3b Mekay umeHem Jill u
BO3HHMKAIOIIMMU, HENPUSITHBIMH,
acconmanusaMu B co3Hanuu repos chill,”
"jilt,” and "gill". Kpome ToOro, HelipoHHas
CeTh pacro3HaeT He TOJbKO CTUIUCTHUYECKHE
MpUEMBbl, HO  mOpemjaraet emé  OIUH
KOMMEHTAapHil, KacarolUNUCS JIEKCHYECKON
enuuuibl Qill u ee cemanTHyeckoit ponu B
o0meM KoHTekcTe, B yacTtHocTH ChatGPT
nosicasieT, uto gill — 3To He ToNbKO YeTBEpPTh
MUHTBI, HO MOXKET yYKa3bIBaTh HA YTO-TO OYEHb
He3HauntenbHO: likely connotes something
small or insignificant, akin to a small measure
of water, emphasizing the narrator's unease
with the name.

OTH JBa TpUMEpPa MOKA3bIBAIOT, YTO
chatGPT MOKET YCKOPUTH u
YCOBEPILIEHCTBOBATh IMPOIIECC TEPEBOA, IO
KpaliHeil Mepe, NPEUIOKUB TEPEBOTUHKY
KOHTEKCTHBIC MapKepbl, CYILIECTBEHHO
o0reryaromye NOHUMaHUE TEKCTa.

Bosmoxnoctn ChatGPT Bexomar 3a
paMKM TPOCTOrO YTOYHEHUS JIEKCEM H
CIIOBOCOYETAHWI, OCHOBBIBASICH Ha  HX
TEKCTyaJbHOM KOHTEKCTe. JTa muargopma
MO3BOJISIET TPOU3BOJUTE TTOUCK, B PE3YIbTATE
KOTOPOTO MOKHO TOJIYYUTh KOMMEHTapHil,
YUMTBIBAIOIIMI KYIBTYPHBIA U UCTOPUUYECKHUN
¢boH TekcTa, 4TO OCOOCHHO TMOJE3HO, KOTna
pedb HAET O CHerUUUECKUX BBIPAKCHHUSIX
WU KYIBTYpHBIX pealnusix. OTU SBICHUS
MOTYT MIPEACTABIISATh ONPEIECICHHYIO
CIOXHOCTh IS TIEPEBOAYMKA, HOCUTEIS
JIpYroi s3bIKOBOM KyIbTyphl. Paccmorpum
HECKOJIbKO TIPUMEPOB TOTO, KaK JIBE BEPCUU
ChatGPT cnopasnsitorcs ¢ 3Tod 3amadeit. B
Ka4eCTBE MIEPBOTO 3ampoca BO3bMEM Ha3BaHUE
cTarbu, BbImeAmed B sxypHane Caring for
Ages B aBrycre 2021r.:

Tekcr 3.3

3anpoc:

Consider the text below:

8 Jeanne Manzi, PharmD, BCGP, FASCP and Robert
C. Accetta, RPh, C-MTM, BCGP, FASCP,
Caring for the ages.
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I've fallen, and | can t Get Up: Screenin
g, Prevention, and Impact of Medication

What is the meaning of the expression
"I've fallen, and | can t Get Up" in the text?

ChatGPT-4:

"I've fallen, and I cant Get Up" is a
well-known slogan from a commercial for a
medical alert system. The
expression is often used humorously or
ironically to convey a sense of helplessness or
vulnerability, often in situations where
assistance is needed. In the context of the text
you provided, it seems to be used
metaphorically in relation to the screening,
prevention, and impact of medication,
suggesting a need for support or intervention
in the face of health challenges.

ChatGPT-4.0:

The expression "I've fallen and | can't
get up" is a popular catchphrase that
originated from a1980s television
commercial for LifeCall, a medical alert
system. The phrase was used in the
advertisement to demonstrate the purpose of
the product, which was to provide help to
elderly or disabled individuals who had fallen
and were unable to get up without assistance.

O06e BepcHU TeHEpUPYIOT PAa3BEPHYTHIN
KOMMCHT apI/II>'I, CChIJIasICh Ha IIHUPOKO
u3BecTHyo ¢pasy I've fallen and | can't get
up, u eciau Bepcusi GPT-4 ompenensier He
TOJIBKO HCTOpH‘IGCKHfI (1)OH BO3HUKHOBCHUA
¢pa3pl, HO M OMOTHMBHBIM  Xapakrep
HUCITOJIB30BAHU S BBIPpAXKCHUA B
3ampaliMiBaeMOM KOHKPETHOM KOHTeKcTe: The
expression is often used humorously or
ironically to convey a sense of helplessness or
vulnerability.  Bepcus GPT-40  Takoro
paclupeHus He NPEACTABIAET U Ipeaiaract
3Ty (Qpa3dy BIOucaTh B KOHTEKCT B €€
INEPBOHAYAJIIBHOM 3HAQUCHWH, HEC YYHUTbLIBasA
KOMMYHHUKATUBHYIO CUTyalluIO TEKCTa B
nesoM, xotss GPT-4 B 10MOIHEHHE CCBITAETCS
1 Ha ,[[OCTOBCpHBIﬁ HCTOYHHUK U HAKE BPCMA,
KOTJIa paccMaTpUBaeMbIii 00OpOT BOIIEN B
obuxo.

B kadectBe crenyromero mnpuMmepa
BO3bMCM OIWH OTPBIBOK, HEC I/IMCIOH.IPIFI B cebe
paCIIUPEHHOr0 KOHTEKCTa, HO COAEpPIKAIIHUI

BBIDOKECHHE, KOTOpPOE TIIYOOKO  YXOIHUT
KOpDHSAMH B AaHDIMWUCKYIO JIMTEparypy H
npeacTaBisger coboit  spkyro  Mmeradopy.
Omnpenenum ¢ nomoinipto ChatGPT 3naueHwue
N KOHTCKCT BBIPAXCHU.

Texcr 4.4

3anpoc:

Consider the text below:

And she was weaned, -

I never shall forget it
Of all the days of the year upon that day,

For | had then laid wormwood to my dug

What does the expression “For I had then
laid wormwood to my dug” mean in the text?

Chat GPT-4

This line is from the poem "Sonnets
from the Portuguese” by Elizabeth Barrett
Browning. In this context, the phrase "For |
had then laid wormwood to my dug™ refers to
the bitterness and pain experienced by the
speaker during the process of weaning her
child. The phrase "laid wormwood to my dug”
IS a poetic way of expressing the idea of
making something bitter or causing suffering.
"Dug" is an old term for a woman's breast, so
the line suggests that the speaker experienced
a painful or bitter separation from her child
during the weaning process.

Chat GPT-40

The phrase "For | had then laid
wormwood to my dug” comes from William
Shakespeare's play "Romeo and Juliet,"
spoken by the character Nurse in Act 1, Scene
3. In this context, "dug" is an archaic term for
a woman's breast, which in Shakespeare's
time might also refer more generally to the
nipples.

The use of wormwood, a bitter herb, has
historical significance. In the context of the
play, the Nurse is recounting how she weaned
Juliet as a baby. By placing wormwood on her
breast ("dug"), she is applying a traditional
weaning technique. Wormwood's bitter taste
would discourage the child from wanting to
nurse, encouraging the child to reject the
breast and transition to solid food.

4 Shakespear W. Romeo and Juliet, Act 1, Scene 3.
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It's a practical memory the Nurse
shares to underscore how long she has been
with Juliet and how well she knows her, using
a personal story to give a sense of Juliet's
background and the Nurse's affectionate, if
somewhat bawdy, relationship with her
charge.

Ha sTOoM mpumepe MBI cTankuBaemcs C
SABJICHUEM, KOTOPOE€, B OTHOLICHHHW HWMCHHO
HCKYCCTBCHHOTI'O HHTCIIJICKTA MOJIy4unJio
Ha3BaHUC «TaJUIFOLIMHAITUN). I[eno B TOM, 4TO
Bepcusi 4 OTCbUIAET Hac K pealbHOMY
JIUTEpaTypHOMY ITpou3BeaeHUI0 — «COHETHI O
[Hopryranuu» Dnuzaber baper bpayHusr, HO
HC coAcprKalleMy, OAHAKO, MCKOMYIO (1)p213y.

Ta6smna 2. TOUHOCTh KOHTEKCTa
Table 2. Accuracy of the context

Tem He MeHee KOHTEKCT BBISBIEH BEpHO,
packpbiTa MeTadopa M KOMMYHHKATHBHBII
apdexT OTpeICICHHBIM obpazom
nocruraercsi. Bepcust 40 O4eHb TOYHO
ompesensieT UCTOYHUK (pasbl, pacKphIBaeT
KOHTEKCT u KOMMEHTHPYET
MOTHBHUPOBaHHOCTh ~ MeTadopbl: «It's a
practical memory the Nurse shares to
underscore how long she has been with Juliet
and how well she knows her.

Cnenyst JUHTBUCTUYECKOM METpPHKE,
MOXKHO  OIICHHTH  KaueCTBO  KOHTEKCTa,
MPEACTABICHHOTO HeWpoHHOW ceThio GPT
(tabmn. 2).

Bepcus
ChatGPT Texer 1 Texcr 2 Tekcr 3 Texct 4 Hroro
ChatGPT-4 2 3 2 1 8
ChatGPT-40 3 3 3 3 11

W3 monydeHHBIX pPe3yIbTaTOB BHUIHO,
yro ChatGPT-40, B menoM mnonydaer OoJibIie
BBICOKMX OIICHOK, YeM €ro MpeabLIyIas
Bepcusi. KoHTeKcT, ompenenseMblii obenmu
BEPCHSIMH, B OCHOBHOM, HE HCKa)Xaer
CMBICJIOBOTO COJEpKaHUsl, a HEeHpPOHHAsl CeTh
MOCJICJIOBATEIBHO W CHUCTEMHO TpeiJiaraet
MOTHBHPOBaHHBIE KOHTEKCTHBIE pELICHHUS.
TeM He MeHee MOXXHO OTMETHTh, YTO 00€
BEPCHH JIOMYCKAIOT OIMIMOOYHOE TOJKOBaHUE,
MU TEM  CcaMbIM  MOTYT  3aTpyIHHUTH
MpeNepeBOAYECKUIA, KOHTEKCTHBIN, aHAIIN3.

IMepeson TexcroB (Texts translation)

Eme omnoit ocobenHocthio ChatGPT,
Kak moka3biBatoT uccienoBanus (Hendy et al.,
2023, Wu et al., 2023, Wang et al. 2023),
SIBIIIETCS €T0 CIIOCOOHOCTh aBTOMATHYECKH
TeHEepUPOBaTh MEePEBOBI TEKCTOB. [lepeBobl,
BBITIOJTHCHHBIE ~ T€HEPAaTUBHOW  MOJIEINbIO,
mogoOHO  mepeBojaM,  MPEIOCTaBISIEMbIM
TPAJIMIIMOHHBIMA ~ CHUCTEMaMH  MAIIMHHOTO
MepeBoia, MOXKHO  paccMarpuBarh  Kak
JepHOBBIC  BapwaHThl  mepeBoga  (Draft
translation), KOTOpPBIE MPEAOCTABIISIIOT
TOJTE30BATEIISIM TTOJIC3HYIO OTIIPABHYIO TOYKY
TUTSE nepeBojia TEKCTa. Hamnpuwmep,

[I0JIb30BaTeNlb MOXKET BBECTU IPEAJIOKEHHE
win ab3ail JijIsl TepeBojia Ha JAPYrod f3bIK,
UCIIONB3yd TaKWe OpUEHTHPOBaHHbIE HaA
3amauy  npomntsl, kKak  «llepeBenute
CIENYIOMMNA TEKCT Ha [IeIeBOM  SA3BIK]».
3arem ChatGPT renepupyer 4epHOBHMK WM
JaXe TMPEeAJIOKUT HECKOJIbKO BapHUaHTOB
OJHOTO U TOTO € IEePEBOJA B COOTBETCTBUH C
MHCTPYKUUSAMHU, TPUBEICHHBIMU B IPOMIITE.
Takue MalIMHHO-TEHEPUPYEMbIE BapHUaHTHI
MOTyT NOMOYb NEPEBOAYMKAM B HMX paboTe
HaJ TEKCTaMH, IO03BOJISIIOT UM YTOYHATh U
yAy4liaTh YEpHOBOM BapHaHT, TeM
rapaHTUpOBaTb TOYHYIO Ileperady IUIaHa
MCXOJTHOTO TEKCTa B SI3bIKE MIEPEBO/A.

Paccmorpum IPUMEpBI
Cr€HEpPUPOBAHHOTO NEPEBO/IA.

Texer 1.5

IIpomnr:

Translate the text below from English
into Russian:

> Caring for the Ages. August-September 2021.The
Society For Post-Acute and Long Term Care Medicine.
P. 8-9.
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Falls are a serious problem that could
quickly move an older adult from an assisted
living community into a skilled nursing
facility. Prevention of falls that contribute to
disability in older adults is a high priority for
maintaining their independence and quality of
life. Ensuring the highest level of functionality
for older adults is an important element in
preventing disability for as long as possible.
Multiple studies have identified factors that
increase the risk for falls in older adults, and
medications are associated with this
increased risk due to causes including
sedation, drops in blood pressure, drug
interactions, and polypharmacy.

Reference: Puck snezannvix nadenuti —
cepvesHa np06ﬂema, Komopas Mmootrcemn
npueecmu K niomy, 4mo nosHCUs10c0 Heloe6eKkda
npudemcsi nepesecmu U3 0OMa NPeCmMapenvix
8 yupexcoenue K8AUPUYUPOBAHHO20
CeCmMpUHCKO20 yxooa. Ipoghunaxmuxa
naoenul, NpPUBOOAWUX K UHBATUOHOCHU,
A6IeMCcsE  NepeoouepedHoll  3adadell 0/
noooepicanusi  UX — Kaiecmea  JHCU3HU U
BO3MOIMNCHOCMU CCLMOO6CleJfCLl60Huﬂ.
Obecneuenue Haubolee BbICOKO2O YPOBHS
DYHKYUOHAIBHOCMU Ol NONCUNBIX  TH00ell

A6751emcs BANCHBIM 1eMeHmMOoM
npeoomepaujeHus UHBATUOHOCTU Ha
00CmMamoyHo ONumenvHulil CPOK.

Mnocouucnennvie ucciedosanuss NOKa3anu
Gakmopwsi, Komopbvie YEeIUUUBAIOM  PUCK
BHE3ANHLIX NAOCHULl y NONCULBLIX TH00ell,
cpeou  smux  akmopos nexapcmeeHHvle
npenapamul, yeeruyusaowue PpUcKu U3-3d
c80€20 cedamuHo2o 3¢ghexma, NOHUNCEHUs.
apmepuanbHo2o 0asleHUsl, COBMECMUMOCMU C
OpyeuMu JIeKapCmMEeHHbIMU NPEenapamamu u
NONUNPazMa3us.

ChatGPT-4

Ilaoenus npeocmasisitom coboti
cepvesHylo  npoonemy, Komopas — Ovlcmpo
MOdicem nepesecmu NONCULO20 4YeloseKa U3
00WUHbL C YXOO0OM 6 OMBe0eHHOe MeCmo
NPONCUBAHUS 8  YupedcOeHue Nno  Yxooy
gvicokoll Keanugukayuu. IIpeoomepaujenue
naoexuil, cnocooCmeyIWux UHBATUOHOCIU Y
NOMCUNBIX nooell, A671emcs
8bICOKONPUOPUMEMHOLL 3a0auet ons

noooepoicanusi  uUxX — He3aeucumMocmu U
Kauecmaa HCUSHU. Obecneuenue
MAKCUMANBLHO20 YPOBHSL (DYHKYUOHATILHOCMU
0151 NONCUNBIX TIH00CU — BANCHBIU JNEMEHNM 6
npeoomepaujeHuu UHBATUOHOCMU HACKOIbKO
oMo 803M0JICHO. MHnoowecmeo ucciedosanuil
8bIABUNLO  (DAKMOpbl,  YEeIUYUBAIOWUE PUCK
naoenuil y NONCUIBIX JH00el, U MeOUKAMEHMbl
CBA3AHbL C IMUM NOBLIUEHHBIM PUCKOM U3-30
MaKux NpuyuH, Kak ceoayus, CHUdMCeHUe
apmepuanbHo20 0asleHUs, 63aUMOOeUCmaUe

c opyaumu Jlekapcmeamu u
noOnUGDaApmMaKonozus..

ChatGPT-40:

llaoenuss — cepvesnas npobrema,

Komopa: Mmooncem 5blcmp0 nepeesecmu
NOJICUTIO20 YeN08eKa U3 0OMA npecmapenslx 6

yupesxcoeHue K8AnUGUYUPOBAHHO20
cecmpuHnckoeo  yxooa.  IIpedomepawenue
naoenui, Komopble npueoosam K

UHBATTUOHOCTIU  NONCUTBIX H00€ll, AGNAEMCs
nepeoouepeoHoll 3a0adeil 0 N000EePHCAHUs
UX He3aBUCUMOCTU U KaAuecmed JHCU3HIL.
Obecneuenue HAUBbICULE2O YPO8H:s.
@dyHKYUOHAIBHOCMU Ol NONCUNBIX  H00el
A6naemcs BAICHBIM a7leMeHmom
npedomepaujeHuss UHBANUOHOCMU HA  KAK
MOJACHO bonee OnumenvHblll CPOK.
Mnoeouucnennvie ucciedoganus — GulAGUIU
gaxkmopyel, Komopbvle YBEIUYUBAIOM  PUCK
NAOeHUll Yy NONCUNBLIX TH00el, U JleKapcmea
C6A3aHbl C IMUM NOBLIUUEHHBIM PUCKOM NO
NPUYUHAM, BKIIYAs Cce0amusHuli 3¢ gexm,

naoeuue apmepuaibHo20 oasnenus,
s3aumooeticmaue Jekapcme u
RONUNPAZMA3UIo.

Pesynbrarel aBTOMAaTH4Y€eCKOTrO NepeBoaa
yatoM-GPT mnpencrasnsioT co0oil mepeBosl,
KOTOpBIE ~ MOXXHO  HCIIONIB30BAaTh IS
NEPBUYHOTO  O3HAKOMJICHHSI C  TEKCTOM
OpUTHHANA, HO, €CIH CpPaBHHUBAaTh C
pedepeHCHBIM  (STaJOHHBIM)  TEPEBOAOM,
BBITTOJTHEHHBIM YEJIOBEKOM, MOXKHO BBIZICITUTH
psan  xapakTepHblx —omiMumil.  OOpamraer
BHUMAaHHE JOCIIOBHOCTD nepeBoa,
COXpaHeHue CHUHTAKCUYECKHX
MOCTIEIOBATENIFHOCTEH, YTO 3aTPyAHSET €ro
CTHJIUCTUYECKOE BOCIPHUATHE, a HHOTJA H
nmoHumanue cmeicia. Tak, gua  falls
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ABTOMAaTUYCCKUI  MepeBOj  Ipejaraer
OPSMOM SKBHBAICHT «NAOCHUs1», B TO BPEMS,
Korma  npoQecCHOHANBHBI  MEPEBOJUUK
NPUMEHSIET KOMIUICKCHBIH MPUEM MepeBoja B
BUJIC JIGKCHYECKOTO JIONIOJHEHHUS, KOTOPBIH B
JaHHOM cllydae HamOojee MOTHBHPOBAH H
MaKCHMAJIbHO nepeaaer CIICKTP
UMIUTAIATHBIX CEMaHTUYECKUX KOMIOHECHTOB
JICKCHYECKON €IMHMIBI SI3bIKa OpUTHHAJIA.
[TonsTe independence B aBTOMAaTHYECKOM
HepeBoIe BBIP2XKEHO HKBHBAJICHTOM
«KHE3ABUCUMOCTIDY, 3TOT IKBHBAJICHT
COXpaHsIeT 00Iee CeMaHTUIECKOE SIMHCTBO C
OPUTHHAJIOM, TPH TOM, YTO CTHJIMCTHYCCKH
3TOT  TEPMHUH  HE  YHOTpeOisiercss B
PYCCKOSI3BIYHOM TPOCTPAHCTBE B KOHTEKCTE
HEepPeBOAMMOr0 TEKCTa, W HE OTpakaeT
(GYHKIIMOHATIBHOCTH ~ CAMOTO TIOHSITHSI,
[OATOMY B ATAJOHHOM IEPEBOJEC MEPEBOIUNK
pa3BuBaeT cMbicn moHsaTus independence
BBIPKCHUEM «BO3ZMOICHOCb
camoodcyHcueanusy, KOTOPOE KaK HeNb3s
JydIle CTHUJIUCTHYECKH W CEMaHTHYCeCKU
COOTBETCTBYET  MEPCBOJMMOMY  TEKCTY.
[TonoOHYI CHTYalUI0 MOXKHO TPOCICIUTH B

nepeBoge  mousTus  drug  interactions.
BapuanTtel ~ aBTOMaTHYeCKOTO  MeEpeBoja
(83aumooeticmsue c opyeumu

nekapecmeennvimu npenapamamu — chatGPT-
4, szaumooeticmeue nexapcme — ChatGPT-40)
B JaHHOM  cJy4ae TOXE  OTpaKaroT
JKBUBAJICHTHOE 3HAUYCHHE OPUTHHAJIA, OJHAKO
HE COOTBETCTBYET INPHHATONH TEPMHUHOJIOTHU
MEIUIIMHCKUX TEKCTOB:  «COBMECMUMOCHIb
JIeKapCmMeeHHbIX NPenapamos.

KonTtexcTtHOoE COOTBETCTBHUE
ompeieneHo B 000MX clydasx BEpPHO W HE
PETUCTPUPYIOTCS HapyIICHUS
KOMMyHI/IKaTI/IBHI)IX 3a1a4.

Tekcer 2.

Translate the text below into Russian: In
Cypriot domestic tax law, the arm’ length
principle is enshrined in Section 33 of the
Cypriot Income Tax Law 118(l) of 2002 as
amended (“ITL”) which, in brief, allows
reported earnings to be adjusted if the prices
differ from those which would have applied
between two independent enterprises for
comparable transactions in comparable

circumstances. Section 33 adopts the arm'
length principle as found in Article 9 of the
OECD Model Tax Convention on Income and
on Capital which constitutes the international
standard by OECD members, and which must
be used to establish transfer pricing between
related companies. Cyprus has c.60 tax
treaties in place, in which it generally uses
the OECD Model as basis, and generally
observes OECD transfer pricing guidance.
Reference: B HAI02080M
3aKoHoO0amenbcmee Kunpa nPUHYUN
«eoimanymou  pykuy (the arms length
principle) zaxpennen ¢ paszoene 33 3axonos
Kunpa o noooxoonom nanoee 118(1) om 2002
200a, ¢  NOCIEOVIOWUMU  NONPABKAMU,
KOMOpblll  N03607sem — KOPPEeKmuposamy
3as61eHHble 00X00bl, eClu YeHbl 3aMemHO
OMAUYAOmMcs om mex, KOmopvle KOMNAHUU
ycmanasnusarom Ojisl CO8EPULAEMbIX COeNoK
npu pasHulx yciogusx. B pazoene 33 npunyun
«BLIMAHYMOU ~ PYKU» — NPUHUMAEMC 8
coomeemcmeuu co cmamvei 9 Koneenyuu
O3CP 0 noooxooHom HANO200010HCEHUU U
Kanumazie, Komopas ymeepacoaem
MENCOYHAPOOHBILL  CMaHOapm Oas  4JleHO8
OOCP, u xomopas npumenuma 6 CIAY4asx

VCMAHOBIeHUs mpancgepmuozo
YyeHoobpazoeanus — Mexcoy — CEA3AHHLIMU
komnanuamu. Kunp noonucan oxono 60
HAN0208bIX  CO2NAWEHUL, 8  KOMOPbIX
npuMeHsemcs HaN0208as Mooerb,
NpPeooAHCeHHAs OOCP, u 6 yeiom
npuoepHcU8aemcs pexomeHoayuil
OMHOCUMENLHO mpawncgepmnozo
YeHoobpa308aHUs.

ChatGPT-4: Bo BHYMPEHHEM

3axkonodamenscmee Kunpa o nanoeax wa
npubvLIL BHYMpU CMPAHbLL NPUHYUN  APM'S
OelicmeumenvrHo 3akpenien 6 Pazoene 33
3axona o nanoze na doxoo Kunpa 118(1) om
2002 200a c nonpaskamu ("ITL"), komopwiil, &
obwem, Nno380Jsem UCHPABTAMb OMYEMHYIO
npuobbLIGL, eciu YeHvl OMAUYAOMCc Om mex,
KOmMopble NPUMEHATUCL Obl MeHcOy 08YMs
He3a8UCUMbIMU npeonpusMuUAMU ona
CPABHUMBIX COENOK 8 CPABHUMbBIX YCIO0BUSIX.
Pazoen 33 enedpsem npunyun apm's 6
coenacuu ¢ cmamoeti 9 MooenvHou nanoz2osou
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KOHBEHYUU NO HAN02aM HA 00X00 U Ha
kanuman — OOJCP,  komopwiti  sae1semcs
MEANCOYHAPOOHBIM CMAHOAPMOM OISl UJLEHO8
OO2CP u xomopwlii 00dCEH UCHONb308AMbC
0J151 YCMAHOBNEHUSL YEeHOOOPAZ0BAHUSL MENCOY
ceazanHbiMu  komnanuamu.  Ha — Kunpe
Oeticmgyem 0kono 60 Han0208bIX 002080PO8,
8 Komopuvix 8 odouem ucnoawvzyemcs Mooensv
OOCP 6 kauecmse o0CHO8bl U 00ObIYHO
coonrooaemcsi pexomeHoayuu no
yernooopaszosaruio OICP.

ChatGPT-40: Bo BHYMpEeHHeM
HA102080M 3akoHooamenvcmee  Kunpa
NPUHYUN  «BLIMAHYMOU DYKU» 3aKpenjieH 8
pasoene 33 3axona Kunpa o noooxoonom
nanoee 118(1) om 2002 200a ¢ nonpaskamu
(«(ITL»), komopuvui, 6Kpamye, no36o/siem
KOppeKmuposams 3as6j1eHHble 00X00bl, eCu
YeHbl OMAUYAIOMCA Om me, KOmopbvie
NPUMEHAIUCH Obl mexHcoy o8yms
He3a8UCUMbIMU npeonpusmusaMu onst
CONoOCmMasuUMblxX COENOK 6 CONOCMABUMbBIX
obcmoamenvcmeax. B pazoene 33 npumam
NPUHYUN «BLIMAHYMOU DYKUY», 3AKPENeHHbLL
6 cmamve 9 Tunosoii koneenyuu OICP o
Hano2e Ha 00X00bl U KANUmMAl, KOMopasl
npeocmasisiem  co00U  MeHCOYHAPOOHDILL
cmanoapm 0ns unenos OICP u oonducha
UCNONB308aMbCA ot VCMAHOBIeHUs.
MpancghepmHo2o YeHooOPa308aHUsL  MeHCOY
cesa3aHubiMu  Komnanwuamu. Kunp  umeem
oxono 60 Hano2oswix co2naueHull, 8 KOmopbix
on 00vluHO ucnonv3yem mooders OICP g
Kauecmee OCHOBbl U 6 UYelom coonooaem
pexomenoayuu OICP no yenoobpazosanuio.

HaubGonee uwactoTHOE siBIeHHE B
ABTOMAaTUYECKOM TIEPEBOJIC — JIOCIOBHOCTh H
KaTbKUPOBAaHUE  KOHCTPYKIMH, TO  €CTh
MTOBTOPEHHE ITOCIICIOBATEIIBHOCTH JJIEMEHTOB
TekcTa 0e3 3HAYMTENbHBIX TpaHcpopMmaluii B
CTOPOHY MparMaTH4ecKOd  ajanTaiud  —
HaOII0/1aeTCs B MEPEBOJIE M ITOTO parMeHTa.
Hampumep, cmoBo domestic B coueranuu In
Cypriot domestic tax law oGe Bepcum uara
GPT coxpaHsioT B TiepeBOJie, W IEPEHaroT
SKBHUBAJICHTHBIM 3HAYCHUEM «BHYMPEHHUL», B
TO BpeMs KaKk B PePEpPEHTHOM MPUMECHSICTCS
OIyIIeHHE B TeKCTe. Perenne pedepeHTHOro
MePEeBOTUNKA OKa3bIBaeTCS

MOTUBUPOBAaHHBIM, TaK KaK BMECT€ C
coiepkamielicss B TekcTe HHpopmanuen o
3aKOHOJIATEIIbCTBE Kurpa, CIIOBO
«BHYTpPEHHEE» Oyzmer TJIEOHA3MOM,
OTSDKEIISIONIAM ~ OOIIYI0  KOHCTPYKIIHIO.
dopmyna «as amended» B pedepeHCHOM
NIEPEBOJIC TMEPEBOUTCS «C NOCAEOYIOUWUMU
NOnpaskamuy», B aBTOMAaTHYECKOM MEPEBOC
ChatGPT — «c NONPABKaAMU»,
aBTOMaTHYECKUI TEPEeBOJ U B ITOM clyyae
JEMOHCTPUPYET CJIEOBaHUE OYKBAJIBHOMY
CMBICIIy M MaKCUMalbHOMY COXPaHCHHIO
AJIEMEHTOB TEKCTa Ha SI3bIKE OPUTHHAJA, B TO
BpeMs  Kak  IepeBOJ,,  BBIMOJHEHHBIN
YEJIOBEKOM, JIOTIONTHEH «NOCAe0VIOUUMUY, YTO
o0ecrieynBaeT  JIOTHYECKOE  BOCIPUSTHE
IIEJIOCTHOTO TEKCTa. BBOJHAsS KOHCTPYKIIHS
Ha s3bIKe opuruHama «in  briefy B
YeJIOBEYECKOM TIEPEBOIC HE OTpaxkaercs,
[IOTOMY YTO, BO-TIEPBBIX, HE HECET Ha cebde
Kakoi-mnbo  CYIIECTBEHHOW  CMBICIOBOM
Harpy3kd B HCXOJHOM TEKCTEe, a B S3bIKE
nepeBofa co3mact dA¢GQeKT paspbiBa B
BBICKA3bIBAaHUM, HAPYIIAIOMIMNA  E€IUHCTBO
AJIEMEHTOB Bcero TekcTa. OOpaTuM BHHUMaHHE
Ha TIEPeBOJ IIOCIIEJHEr0 MPEUIOKEHHS, B
KOTOpOM clioBocoueTanue «transfer pricing»
B aBTOMATHYECKOM TIEPEBO/IC T€HEPATH3YETCS
0  «yeHoobpazoeaHus», Torna Kak B
pedepeHTHOM nepeBoe COXpaHseTcs
COYETaHHE «mpancpeproe
yeHoobpazosanuey. 10T ciyvau
JIEMOHCTPUPYET, 4TO HEHWpOoceTh He Bcerna
COXpaHseT MOCIIEIOBATENILHOCTh BCEX
JJIEMEHTOB TEKCTa, a cmocoOHa 0000marn
WIM JeTalu3upoBaTh IMepeBod. B  1emnom
NEPEeBOJI, BBIMOJHEHHBI HEHpOCeThlo, 3a
UCKJTIOYEHHEM HEKOTOPhIX CTHIIMCTHYECKUX
3aMeuaHMii, OKa3bIBaCTCS BEPHBIM Ha BCEX
OLICHOYHBIX  YPOBHSX: KOHTEKCT HalJeH
MPaBUIIHHO, JEKCUYIECKHe SIMHUITBI
nepeBe/IeHbl TOUHO, CMBICIT HE UCKa)KaeTcs, U
KOMMYHUKAaTHBHAs 11€Jb OpPUTHHAJTA HETUIOXO
peamu3yercss B TEKCT€ aBTOMAaTHYECKOTO
nepeBoIa.

Teker 3.

Bring your girl along, ’said Sparsholt.

‘Oh, well...yes. I'll find out if she s free.
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I didnt suppose she had a very full
diary, but I couldnt see her in a pub — unless
she took it, in her resolute way, as a challeng.

‘What s her name, by the way?’

‘She s called Jill.”

Was there something charitable in his
hint of a smile? ‘Ah, that’s a nice name’

"Well’ Isaid. It had always made me
uneasy, it was too close to chill, and to
jilt, and not at all far from gill, a quarter —

pint of cold water.

Reference: — [llpueracu eé, — crazan
Cnapcxonm.

— Mla...Haoo 6vl npuenacums. Y3uaro,
K020a OHA c80O00HA.

A 3uan, umo oma He OueHb 3aHAMA
00bIUHO, HO Npedcmasums eé 6 naoe s He moe,
pasee umo oHa novdem Hanepexkop cebde, umo
ObLI0 OBl 6 €€ dyxe.

— Kemamu, xax eé 306ym?

— Jlocunn.

Ymo »smo, menb CHUCXOOUMENLHOU
ynvioku? — Kpacueoe ums.

— Bpooe oa, — omeemun 5. Mue 6vlLio
MPEBOICHO NPU 368YKe IMO20 UMEHU: OM He20
8€51710 NPOXA00L, HeNOCMOAHCMBOM, K SMOMY
000a61A10CyL U CO38yuUe ¢ MmeM, KaK ) HAc
HA3bIBAIOM  4Yemeepmv  NUHMbL  XOTO0OHOU
80061 — OXHCUIL.

ChatGPT-4: "Ilpusedu ceoto 0esyuiky ¢
coboui", ckazan Cnapwonm.

"Ox, wy..oa. A y3maw, ceob6o0Ha nu
oHa".

A He Oyman, umo y Hee oueHb 3aHAMbILU
epaghux, Ho 51 He Moe 8udembn ee 6 nabe — eciu
MONbLKO OHA He Npumenm 35mo20, 6 C8oeM
peulumenbHoM cmuiie, KaK 6bl308.

"Kemamu, kak ee 308ym?"

"Ee 308ym [cunn".

bvino 71w 6 ezo ynvibke Hamex Ha
onrazomeopumenvrocms? "Ax, amo xopouiee
ums'".

"Hy", cxkazan . Mensa  ecezoa
0ecnoKouno, 4mo OHO CIULUKOM HOX0JCe Ha
"xonoo", "opocumv" u coscem nedanrexo om
"2unv", yemeepms NUHMBL XOOOHOU B0OOLL.

ChatGPT-4o0: «IIpuseou €6010
oesyuiky», — ckazan Cnapuionm.

«Hy, naomo... oa. A y3naro, c60600ua u
OHAY.

A He Oyman, umo y Hee OYeHb NIOMHbIU
epaguxk, Ho 5 He Mo 8udems ee 8 nabe — eciu
MONbLKO OHA He B0CHpuUMem 3mo, 8 CBoell
pewumensbHoll Manepe, KaK bl308.

«Kax ee 306ym, kemamu? »

«Ee 308ym [icunny.

bvino au umo-mo munoceponoe 6 ezo
Hameke Ha YIblOKYy? «A, smo xopouiee umsy

«Hy», — cxazan s. Mue ecezoa Ovi10 He
no cebe, 3mo 6bL10 CAUKOM OIUZKO K XOL00Y
U K 0OMamy, u coscem HeoaieKo om ONCUILILA,
uemeepms NUHMbL XOJIOOHOU 800bL.

B nmpommite nepeBoaa sToro gpparmenrta
HAMEPEHHO HE yKa3aHO YYUTHIBATh KOHTEKCT,
4TOOBI MOJIBEPTHYTh aHaINU3y
HEMOCPEACTBEHHO TEKCT IMEPEeBO/AA, a TaKKe
YCTAaHOBUTD, MOJTYYHUTCS JIM aBTOMATHUECKOE
oTpesiesieHue KOHTEKCTA. [TepeBon
XyAOKECTBEHHOTO TEKCTa O00NafaeT psaIoM
cnenupuYecKux  OCOOEHHOCTEH,  Kpome
TOYHOW TMepelayd CMbICNIa, a HMEHHO
COXPAaHEGHHE IPH OTOM aBTOPCKOTO CTHJIA,
HAI[MOHAJIBHBIX U KYJIBTYPHBIX JJIEMEHTOB,
BCTPEUAIONIMXCS B TEKCTe.  3ajJaHue
YCIIO)KHEHO TeM, YTO TEeKCT JlaH 0e3 Kakoro-
00 CONpPOBOXKICHMS. PaHee MBI BBISICHHIIH,
4yro JBe cpaBHuUBaeMmble Bepcuum GPT

JOCTaTOYHO BEPHO OTIpEACTHIN
KOMMYHUKaTHBHYIO CUTYAaLIUIO
paccmarpuBaemMoro ¢pparmeHTa.

Teneps poaHaAIN3UpPyeM TEKCT

IepeBola B CpPaBHEHUU C pedepeHTHBIM
MIEPEBO/IOM, BBIIIOJIHEHHBIM TE€PEBOJYUKOM.
Ob6e BEPCHUU yata-GPT COXPAaHSIOT
MEpPBOHAYAIbHYIO SKBUBAJIEHTHOCTb U
nepesomaT Bring your girl along kak Ilpuseou
ceot0 Oesywiky, Ilpuseou ceorw Oesywky c
cobou. WutepecHo, uTO Bepcus 4-0 B
MePEeBOJIe YIYCKAET «C cOOON», Takke, Kak U
pedepeHTHbI TepeBOAYUK, CIEqys TOU Ke
JIOTUKE, 4YTO W B TMpPeNbIAyIIHUX Clydasx,
OITycKast U30BITOUHBIN JIEMEHT KOHCTPYKLIUH.
PedepentHslii mepeBon, OAHAKO, BMECTO
«TIpUBEIN» BBIOMPACT CTHIIMCTHUECKU H
CUTYaTMBHO  pEJEBaHTHBI  BapHaHT W
CTHWJINCTUYECKH COOTBETCTBYIOLIMM TEKCTY
opuruHaia — «mpuriacu eé€». B aBropckom
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TEKCTe Hauboee UHTEPECHOMN
MpEeACTaBIISIETCS CUTyalUs c TeMU
accolMalUsMU, KOTOpbIE BBI3BIBACT UM
JIEBYIIKM B CO3HAHUU IJIAaBHOTO Te€posl.
AccCOIMaTUBHBIN psAJl IPEICTABIECH HE TOJIBKO
CEMaHTHUKOU CJIOB, HO u MIPUEMOM
aiMrepanuu: ...it was too close to chill, and
to jilt, and not at all far from gill — pint of
cold water.

B pedepentHoMm nepeBojie, MpUMEHss, B
TOM 4YHUCIIE MOAYISALUI0, NEPEeBOJUYHK HE
IepejaeT auIUTepalMio, HO  COXpaHseT
CEMaHTHYECKHU psim, a mepeBox ciosa jilt
JIOTIOJIHEH «KAK V' HAC HA3bl8AIOM». OM He20
8e51710 NPOXAO00N, HeNOCMOAHCMBEOM, K IMOMY
000a81A10CL U CO38yYUe C MeM, KaK y HAC
HA3bI8AIOM Yemeepms NUHMbL XOJ00HOU 800bl
— Oorcun. Bapuant Bepcun GPT-4 He yxomut
oT OykBanm3Ma, B KOTOPOM Tepsercs
CYLIECTBEHHAs 4acTh SMOTUBHOMU
uH(poOpMaIyU, 3aJI0)KEHHOW B  aBTOPCKOM
¢parmenTe. bBykBamusM  aBTOMAaTH4YeCKOTO

mepeBosia co31aeT OeCCMBICIIEHHEIE
KOHCTPYKIIMH, TAaKUE KaK: «...OHO CAUWKOM
noxodice Ha "xonoo", "bpocums"y», Korma

OYEBHU/HO, YTO B IepeBoae uMs /[ocunn He
MOXOXKE€ HHU Ha «X07100%», HU Ha «Opocumvy.
Bepcuss GPT-40 Ttoke coBepmaer Te ke
OLIMOKHU: HE TEHEpUPYET SCHOTO HappaTHBa U
HE peanu3yeT KOMMYHUKaTHBHYIO LElb
aBTOPCKOTO  TekcTa. Takke  OyKBajbHO
nepeBeIcHO: «/orcunny «OAU3Ko K X0100y U K
obmawy». DTOT MPUMEP AEMOHCTPUPYET, UTO
ABTOMAaTHU4eCKUHI TepeBO TOKa HE
peanu30BbBIBAET OYEHb Ba)XXHOE CBOWCTBO
T060r0 Ka4yeCTBEHHOI0 MepeBo/ia — 0COOEHHO
XyA0KECTBEHHOTO — MparMaTHaecKon
amantanuu  Tekcta. C  TOYKM  3peHHA
CTHJINCTUKU TEKCTa, MEpeBO/l 00EHX Bepcuii
yar-0oTta COZIEPIKUT CYLIECTBEHHBIE
HapymeHus. Takue BapHaHTHI TEpeBOa Kak
«BaHAMBLU  2paAPUK», «NIOMHBIL  2PAPUKY,
«8b1306» HE CBOWCTBEHHBI XYyl10)KECTBEHHOMY
TEKCTy U HapyIIaloT €ro KOre€3uBHOCTb.

Tekcr 4.

Prompt: Considering the context
translate the text below from English into
Russian . Use a temperature of 78.0:

Quarter Take-ups

In the 2024 first quarter, the total
leasing transaction volume for Class A and B
office buildings was approximately 11,000
sgm, with the lease renewal transaction
volume reaching 35.000 sqm. About 10% of
transactions occurred on the Asian side, and
90% on the European side.

Reference:

Ilepsvuii xeapman 2024 eooa: 0630p
PIHKA OQOUCHOU HeOBUNICUMOCTIU

B nepsom keapmane 2024 200a oowuii
0bvem cOenoKk no apenoe OQUCHBIX 30aHULL
knaccoe A u b cocmasun npumepno 11 000
K68.M, NPU 9MOM 00beM cOeNoK No NPOOJeHUIO
apenovt 0ocmue 35 000 xke.m. [Ipumepno 10%
coenok oOwvno 3axnoueno 6 Asuu, a 90%
npuxooumcs Ha Eepony.

ChatGPT-4

Keapmanvhvie coenku apenowt

B nepsom keapmane 2024 200a obwuti
00vbeM MpaH3aKyull apeHovl 0QUCHbIX 30aHUlL
knacca A u B cocmasun npubiuzumenbHo
11 000 kem., a obvem mpaH3akyuti no
npoonenuto apenovl docmue 35 000 keé.m.
Oxono 10% mpansakyuti npousowinu Ha
asuamckou  cmopone, a 90% — Ha
€8pONeLCKol CMOpOoHe.

ChatGPT-40

Ksapmanvnwvie pezynomamul no apenoe.

B nepsom xeapmane 2024 2o00a oowuii
obvem coenok no apeumoe O@UCHBIX 30aHUL
knacca A u B cocmasun npumepro 11 000 xa.
M, npu 5mom 06vem cOeroK No NpooJeHUo
apenovt docmue 35 000 xe. m. Oxono 10%
COeNoK NPOU3oULIIO HA A3UAMCKOU CIMOpOHe, d
90% — na esponeitickoti cmopone.

OcHOBHasi ~ mepeBoqYecKas  3ajada,
MIOCTaBJIE€HHAs 3TUM TEKCTOM — 3TO MEPEBOJ
3arojoBka. Tepmuu  Take-ups  oObIYHO
03HA4YaeT ypPOBEHb BOBIIEUEHHOCTH, TO €CTb
CKOpOCTb, c KOTOPOM noTpeduTenu
NPUHUMAET, Ha TMPEAaraeMbIX YCIOBUSX,
YCIIYTH WJIA IPOTYKIIUIO (TI0 OTIPEICTICHUIO).

B Tekcre 3aromoBOK UrpaeT BaKHYIO
poiNb — OH BBOOUT JUIA PEIUIHEHTA
npoOlieMaTuKy, CTaBUT  BOMPOCHI  WIJIH
KOHIICHTPUPYET BHHMAHWE PEIMITHCHTa Ha
ompeeNeHHbIX TaHHBIX. [lepeBoj 3aronoBka
JIOJKEH BBIMOJHATH T€ K€ (YHKIHUU U OBbITH
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MaKCHUMAJIbHO aJ[aIITUPOBAH C TOYKH 3PCHUS

IparMaTuku  TekcTa. TakuM  oOpazowm,
OpUHUMasT BO BHUMAaHHE KOHTEKCT U
parMaTHYecKyl0  3aaady, pedepeHTHBII
nepeBox  CGOPMYIMPOBaH  CICIYIOLUIMM

obpazom: «llepeviii xeapman 2024 2oda:
0030p DpbIHKA OQUCHOU HEOBUNCUMOCMUY.
Onmpasice Ha  KOHTEKCT, pe(epeHTHBIH
MEPEBOMYMK PacKpbiBacT TepMuH «take-upsy,
MPUMEHSET KOMIUIEKCHOE IpeoOpa3oBaHue Ha
pa3HbIX YpOBHSIX, B  pe3yJabTare 4Yero
AHIVIOA3BIYHBIA TEPMHMH, KOTOPBIA HE HMEET
PEJIEBAaHTHOTO HSKBHUBAJICHTA, IEPEJAIOLIETO
KOHTEKCTHOE 3HAa4YE€HUE, B PYCCKOM S3BIKE,
TpanchopMHUpyeTCslT B aJalTUPOBAHHBII
TEKCT, COXPAHSIONIMKA KOMMYHHKATHBHBIC
¢byukuuu. Bapuant Bepcum Chat-GPT-4
«Ksapmanvnvie coenku apeHObvl», B OOIIEM,
BEpeH, €CIM HE  YYHUTHIBaTb  OOUIYIO
KOMMYHUKAaTHBHYIO HAaIlPaBICHHOCTh TEKCTa
u  GYHKIHOHAIBHOCTh 3arojioBka. boree
no3nuss Bepcust Chat-GPT-40 mpemiaraer

BapUAHT, HAPYIIAIOMIUA CMBICT — TEKCT He
TOBOPUT O «pe3yibmamax cOelok», a 00 ux
KOJIMYECTBCHHOM COOTHOIIeHHH. Tem He
MeHee, KOHTEKCTHAsI CBSI3b B @aBTOMATHYCCKOM

nepeBoIe Chat-GPT COXpaHsIEeTCSI.
CtunucThyeckue  HapylieHHWsl  Tak ke
BbI3BaHbI OyKBaJIbHBIM MIEPEBOIOM

ITOCJIEIOBATENLHOCTH JIeMeHTOB: Asian side,
and 90% on the European side B obeux
BEPCHSIX «asuamckas CMOpoHay,
«e8poneticKas CmopoHa, STHX TEPMUHOB HET
B PYCCKOM SI3BIKE, CJIOBA «CHIOPOHA» MOYKET
ObITH IIOHATO KaK «CMOPOHA 002060pa»,

Harpumep, 4TO HE COOTBETCTBYET
JNENUCTBUTENBHOCTH. CTUIMCTHYECKH BEPHOE
peuieHue IIPUHSATO pedepeHTHBIM

nepeBoguukoM: «lIpumepno 10% coenok
ovino 3axaouerno 6 Azuu, a 90% npuxooumcs
Ha Eeponyy.

HrtoroBeie OIlEHKM KauecTBa IEpPEeBOJA
0 JIMHTBUCTUYECKON METPUKE MPECTaBIICHBI
B Tabnuiie 3.

Tadamua 3. IToroBbie OlIeHKH KauyecTBa MEPEBO/A MO JIMHTBUCTHYECKON METPHKE
Table 3. Final evaluation of the quality of translation according to linguistic metric

Bepcust Kareropus Texkcr 1 Tekct 2 TexkcT 3 Tekct 4
ChatGPT-4 TouHoCTE OTIPEIEIISIEMOTO 3 3 3 3
KOHTEKCTa
COOTBETCTBHE CTHIIS 2 2 1 2
Jlekcuueckas 2 3 3 3
DKBUBAJECHTHOCTH
KoMMyHMKaTHBHas LENb 3 3 1 2
Htoro 10 11 8 10
ChatGPT-40 TouHoCTE OTIPEJIEISIEMOTO 3 3 3 3
KOHTEKCTa
COOTBETCTBHE CTHIIS 2 2 1 2
Jlexcnueckas 2 3 2 2
DKBUBAJEHTHOCTH
KoMMyHMKaTHBHAs LENb 3 3 1 2
Htoro 10 11 7 9

Jns Oonee TOYHOM OIEHKH KadecTBa
MAaIIMHHOTO TMEPEeBOJIa IIUPOKO MPUMEHSETCS
aBromaruueckas merpuka BLEU (Bilingual
Evaluation Understudy). Ona cpaBHHBaeT
MepeBOJIbl, CO3JaHHBIE ABTOMAaTHYECKUMHU
CHCTEMaMM, C OJHUM MM HECKOJIbKUMHU
ATAJIOHHBIMU (YEJIOBEYECKMMH) IEepPEBOJAMH,
qTOOBI ~ OMNpENeNUTh,  HACKOJIBKO  OHHU
COOTBETCTBYET YEIIOBEYECKOMY ITEPEBOY.

Onenka BLEU yuuTbIBaeT coBIajeHus
N-rpaMM (IIOCIIEIOBATEIBHOCTEH M3 N-CIIOB)
MEXJy  MAIIMHHBIM W OTaJOHHBIMHU
nepeBofamMu. YeMm BbIIE A3TOT Oami, TeMm
ay4imie — KadectBo  mepeBopa.  OreHka
OIUpACTCI  Ha  CTPOTHE  METPUYECKHUE
KpUTEpUH, Harpumep, BKJIIOYAET
MOAM(UKALIMIO, KOTOpas YYUTHIBAET JUIMHY
NepeBOJla WM HAKJIAJbIBAE€T 0Ojee JKECTKHUE
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YCIIOBHSI HA COOTBETCTBHE N-TPaMM, IIOITOMY
HU3KUH 0all TOBOPUT O HaWMEHBIIEM
COBIAJCHUU  N-TpaMM, B  YacCTHOCTH
HAaUMEHBITYIO OIICHKY MOKa3bIBACT
XYI0)KECTBEHHBIM TEKCT (TEKCT 3), MOTOMY

YTO, B CPAaBHEHHUH C ATAJIOHHBIM HEPEBOJIOM,
COBIIAJICHUS n-rpaMm JEHCTBUTEIILHO
MuHuManbHbl. B Merpuke BLEU mnepeBombl
MOKa3aJI¥ CIEAYIOIINE Pe3ynbTaThl (Taom. 4).

Ta6suuna 4. Pesynsrarsl aBTOMaTndeckoi MeTpukn BLEU

Table 4. BLEU automatic metric results

Bepcus GPT Tekcr 1 (%) Tekct 2 (%) Tekct 3 (%) Tekct 4 (%)
ChatGPT-4 27,14 33,07 13,64 37,49
ChatGPT-40 | 30,28 39,17 20,89 44,19

CpaBHUBas TMHIBUCTUYECKUE OLICHKU U
aBTOMaTHU3UPOBaHHbBIC OLICHKHU MOKHO
clenarb  BBIBOA, YTO BBICOKHE OajuIbI
MOJTy4yaeT aBTOMATHUYECKHI MEepeBO/l TEKCTOB,
XapaKTepU3YIOLIUXCS BBICOKUM COAECpPKAHUEM
CHEIHAIM3UPOBAHHON  JIEKCUKH, MEHBIINE
OLICHKH IOJIy4aeT XYJIO’KECTBEHHBIH IEPEBOJ
U TepeBoJ TeKcTa, Tpedyromero BbIOOpa

TEPMUHOB B paMKax y3yaJIbHOM
pacnpoCTpaHEHHOCTH.
Baxuno momuauts, uro BLEU - »3T0

JUILIb OJUH M3 IOKa3aresied, U ero clienyer
paccMarpuBaTh B KOHTEKCTE COBMEIICHUS
METO/IOB OLIEHKHU, TAKUX KaK OLIEHKa KauecTBa
nmepeBojja 1O CTPOTO  OIpeIesICHHBIM
KPUTEpUSIM ~ CIIELUAIUCTOM M JIpyrue
ABTOMAaTH3MPOBAHHBIE METOIBI.

3akmaouenune (CONCLUSIONS)

AHamu3  pe3ylbTaroB  PA3IMYHBIX
acTeKTOB IMPUMEHEHHsI OOJBIINX S3BIKOBBIX
MoJIeTieli B TIEPEBOAYECKOW JIEATENLHOCTH,
roBopHT 0 ToM, uto ChatGPT nemoncTpupyet
MHOTOOOEIIAIOIINE BO3MOXHOCTH B KaueCTBE
UHCTpYMEHTa  OOpabOTKH  €CTECTBEHHOI'O
s3pika.  OgHAKO ~ WMEeT  CYIIeCTBEHHBIE
HEJIOCTAaTKU, HEKOTOpPhIE W3 KOTOPBIX MOTYT
OBITH MIPUCYIITH ero apXUTEKType
NPOTHO3UPOBAHUS  CIIEAYIOIIEro  CJIOBA.
Oo6napyxwioce, uro GPT-4 u GPT-40
CTpaJaloT  OT  Takux  mpolieM,  Kak
HEHAJI)KHOCTh ~ BBIOPAaHHBIX  TEPMHHOB,
HECOOIIOIEHUS CTHITUCTUYECKOM
COCTAaBIIAIOIIEN TEKCTa, KpoMe TOTO,
HEHpOHHAs CeTh YacTO JOMYyCKaeT OLIMOKU B
OTIpeIeIICHU N KOHTEKCTa, TeHEpUpPYeT
FaJUTIOLIMHAIIMM, ~ KOTOpble  IMPECTABISAIOT

co00il  XOpomo  3aJ0KyMEHTHUPOBAaHHBIN
Henoctatok ChatGPT u nmogoGHBIX S3BIKOBBIX
Mozened. laumonuHanuy  BBIPAXKAIOTCA B
CKJIOHHOCTM  T€HEepUpoBaTh  TEKCT,  He
MMEIOIINH HUKAKHX MPSIMBIX UICTOYHHKOB, KaK
Mbl BUJUM Ha NpUMepe TekcTa 4, korna var-
00T BbIBEI HECYLIECTBYIOIIUNA HCTOUHUK
¢pa3bl. B miaHe mepeBozna TEKCTOB BO BCeEX

BEpCUAX BBISIBJICHBI 3HAYUTEIIbHBIC
HEJOCTaTKy,  Takue  KaKk  HapyuleHus
CEMaHTHYECKON CTPYKTYpBI TEKCTa,
HEBEPHOTO BbIOOpa OKBUBAJICHTHBIX

3HAYEHUW, M3MEHEHUS  CTUIMCTHYECKOTO
¢ona. Onnako, nockonbky Mozaenu ChatGPT
ABIISAIOTCA  OOy4aeMbIMH CTPYKTypamH, TO
[IOCJIE MWCIIOJNB30BAHMS Kak IpoMmOTa Ui
KOHKPETHOM 3ajauM, Tak U crenupuiecKux
JUIs  TpeAMETHOW  o0NacTH,  pe3ysabTaThbl
Cr€HEpPUPOBAHHOTO TMEpPeBOAa WM KOHTEKCTa,
MOTYT 3HAYUTEIbHO YIIYYIIATbCsl BCIEACTBHE
TIOBBITIICHUS TaK Ha3bIBaeMOM
«remMneparypbl» OOJBIION SI3BIKOBOM MOJIEINH.
ConocraBinsiss  pe3yabTaThl  UCCIIEIOBAHUSA,
MOYKHO CJ€NaTh BBIBOZ, 4YTO T'€HEpaTHBHA
monenb  ChatGPT MoxeT  3HaYMTENBHO
YITYYIIUTh IIEPEBOJL TEKCTOB, c
HCIIOJIb30BaHUEM YTOYHEHHOI'O KOHTEKCTa,
OJJHAKO pEe3yJbTaT, MOJIYYEHHBIH Ha BBIXOJE,
cleyeT paccMarpuBaTh Kak UYEpPHOBOM WM

MIOATrOTOBUTENBHBIN BapHaHT (draft
translation),  TpeOyrommii  00s3aTEIBLHOMN
MOCTPEIAKTypPbI npo¢eCcCHOHAIBHBIM

nepeBoquukoMm. Ilpudem mnepeBo TEKCTOB
HACBIIIEHHBIX TPO(ECCHOHATBHON JIEKCUKOM
3aMETHO OIepeXaeT B OLEHKAX KadecTBa
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nepeBo;| MyOIUITICTUICCKUX WIN
XYyHOKECCTBCHHBIX TCKCTOB.

KoHe4HO, TEeXHOJOTHH Pa3BUBAIOTCS, U
MOCKOJBKY — W3y4aemass HamMu  OoJbIas
SI3BIKOBAs MOJIEJNIb, SIBIISIETCS HHCTPYMEHTOM
00pabOTKH €CTECTBEHHOTO $3bIKa, B KOTOPOW
3aJI0’KeHAa BO3MOXKHOCTh CaMo0OOydarbcs |
paccyaarh, CleayeT OKUAATh, YTO Ka4€CTBO
ABTOMaTHYECKOTO IEPEBO/Ia U OIpPEICIICHHS
KOHTEKCTa  OyIyT  TIOCTOSIHHO  pacTH,
npezyiaras NEPEeBOJUMKY  MacCIITaOHbIC
MEPCIHCKTUBLI HM3YUYCHHSA A3BIKOBLIX MOI[eHeﬁ
HCKYCCTBEHHOTO  HMHTENIEKTa B cdepe
npoeCCHOHAILHOTO TIepeBOAa, a HMMEHHO
aHaJM3 JIMHIBUCTUYECKUX COOTBETCTBUH WU
MEPEeBOUECKHUX OIIMOOK, a TaKKe pa3padoTka
JOTIOJTHUTEIBHBIX METPHUK OILICHKH KadyecTBa
nepeBoa.
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AnHoranusi: Mertadopa sBusercs omHuM H3 IGGEKTUBHBIX CPEACTB PEUYEBOTO
BOS}ICI\/JICTBI/ISI, qTo O6yCJ'IOBJ'II/IBaeT SHAYUMOCTb HAYYHBIX ITOAXO0JA0B, HALCJICHHBIX Ha
KOMITJIEKCHBI aBTOMATU3UPOBAHHBIN aHAIH3 MeTadop B OOJBIINX MACCHBAX TEKCTOBBIX
naHHbIX. OcoOyr0 aKTyalbHOCTH B OJTOM KOHTEKCT€ MPUOOpETaeT BOMPOC O
CIIOCOOHOCTH HMCKYCCTBEHHOTO WHTEIUIEKTAa TIOPOXKAaTh, HWHTEPIPETUPOBATh U
COOTHOCHUTH MeTa(l)OpI)I C KOTHUTHBHO-IIPAarMaTU4€CKUM KOHTCKCTOM PEYCBOIro
Bo3aeicTBUSI. COBpEMEHHbIE MHCTPYMEHTBI CO3JJAl0TCS MPEUMYIIIECTBEHHO 3aIaIHBIMU
HAayYHBIMU KOJUICKTUBAMH, 3aBUCAT OT 33py6e)KHI>IX TGXHOJ’IOFI/II\/'I, OIMUPArOTCsA Ha
METOAOJOTHIO 3apyOeKHOH KOTHUTHUBHOM JIMHTBUCTUKA ¥ pa3palaThlBAIOTCS Ha
Marepuaie AHITIOA3BIYHBIX KOPITYCOB. ABTOpI)I CTaBsAT IICJIBFO BOCITIOJIHUTH
CYIIECTBYIOIIUN MPoOeT U C OMOpOil Ha TEOPETHUECKHE JOCTHIKEHHUS OTEUeCTBEHHOU
JUHTBUCTUKH M POCCHIICKME TEXHOJIOTUYECKHE pelIeHusi pa3padoTarh MpOrpaMmy,
(GYHKIIMOHAT KOTOPOI BKJIIOUAET BBISBICHHE W aHAW3 MeTadop B TEKCTaxX Ha PYCCKOM
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a3bike. MeToponorus 6asupyercs Ha TEOPUH MeTahOPUUECKOTO PEUEBOro BO3ACHCTBUS,
COMIaCHO KOTOPOW (PYHKIMOHAIBHBIN MOTEHIMAT MeTaopsl B IUCKYPCE TPOSBISICTCS
yepe3 COBOKYIHOCTb €€ pEeNpe3eHTATUBHOW, OLEHOYHOW, TMepcya3suBHOW U
CYyITeCTUBHOM  (DYHKIIMH, BBIABISICTCS Ha TPEX  B3aMMOCBSI3aHHBIX  YPOBHSX
(KOTHUTHBHOM, CEMAHTHMYECKOM M KOMMYHHKAaTHBHOM) U IOJIy4aeT KOJUYECTBEHHYIO
OIICHKYy TIyTeM pacdyera HWHICKCOB MeTadopuyHOCTH. TeXxHWueckas pealn3amus
MpPEACTaBIIeT co0oM THOpUAHYIO cucTeMy Ha s3bike Python 3.10+, kotopas
WHTETPUPYET MPOMIIT-UHKUHUPHUHT, KOJOBBIC MpaBUja U BO3ZMOXHOCTH T€HEPATUBHOM
monenu YandexGPT (Yandex Cloud Foundation Models API). ITocnenoBareabHOCTh
3TamoB paboOThl BKJIIOYaeT oOOydeHwe wmoaenu 1) BeIABICHUIO MeTadop, UuX
KJlaccupuKauu 1no cepe-MUIICHU U cepe-UCTOUHUKY, CO3AaHUI0 MeTahOpUUECKUX
mozaeneit «A ectb b»; 2) wunentudukamuu Tuna wmetadopsl (OHTOJIOTHYECKAs,
OpUEHTAIlMOHHAsA, CTPYKTypHAasi), €€ UHTEHCUBHOCTH (CTepTasi, CpeqHssl, aBTOpCKasi) U
OLICHOYHOI OKpacKH (HeraTtuBHas, MO3UTUBHAs, HEHTpaibHas); 3) pacyeTy MHIEKCOB
MeTaOpUYECKOTO PEUeBOr0 BO3JACHCTBUS (MHAEKCOB IJIOTHOCTH, WUHTEHCUBHOCTH M
TUTIOJIOTUU) W HWHTEPIPETAlUU PE3yIbTaroB. Pe3ynabrarom sBISETCS MporpaMma
«Metaphor Analytics» ¢ (QyHKIIMOHANOM Ji BBISBICHUS, KJIAaCCH(PUKAIMK U aHAIHU3a
metadop, KOTOpas  3amojHSET  CYIIECTBYIOIIMH  MpoOen B HMHCTPYMEHTax
aBTOMaruyeckoil 00paboTku MeTadop B TEKCTaX HA PYCCKOM SI3BIKE.

KaoueBble cioBa: Meradopa; Mertadopudeckoe BosaeiicTeue; Heiipocerenoii
MOJIXOT; ABTOMaTH3UPOBaHHAS UICHTUDUKAIHS; ABTOMaTH3UPOBaHHAS
knaccuukanys; Magexcel metagopuaHocT; Pycckuii si3p1k
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Abstract: Metaphors are powerful tools in discourse, shaping how we interpret events,
issues, or concepts. Consequently, developing methods for automated and comprehensive
analysis of metaphors in large-scale textual data becomes a critical task. In this context,
the ability of artificial intelligence to generate, interpret and relate metaphors to the
cognitive-pragmatic context of speech becomes a particularly relevant question. Modern
Al tools are predominantly developed by Western research teams. They rely on foreign
technologies and are based on the methodology of foreign cognitive linguistics. They are
also developed using English-language corpora. As a result, they depend on foreign
technology stacks, they are methodologically rooted in Western cognitive linguistics and
trained almost exclusively on English-language corpora. This study therefore aims to
provide a solution for identifying and analyzing metaphors in Russian-language texts by
developing a novel tool methodologically grounded in Russian linguistics and built using
domestic technological resources. The approach draws on the theory of metaphorical
speech impact. Within this theory, the functional potential of any metaphor in
discourse unfolds through four functions (representational, evaluative, persuasive, and
suggestive) across cognitive, semantic, and communicative levels and is subsequently
quantified through specific metaphoricity indices. Technically, the solution employs a
hybrid approach, combining prompt engineering, rule-based code, and access to the
YandexGPT generative model through its cloud API within a Python 3.10+ environment.
The methodological procedure comprises three sequential stages from model training to
metaphor analysis. In the first stage, metaphor detection and modeling, the model learns
to identify metaphors, classify them by source and target domains, and construct “A is B”
metaphorical models. Building on this, the second stage, metaphor classification and
assessment, involves identifying the specific metaphor type (ontological, orientational,
structural), determining its intensity (conventional, moderate, novel), and assessing its
evaluation (negative, positive, neutral). The third and final stage is quantitative analysis
and interpretation. This involves calculating the core indices of the impact of
metaphorical speech — density, intensity and typology indices — and providing a
comprehensive interpretation of the results. This research culminates in the development
of the Metaphor Analytics Software, capable of automated metaphor detection,
classification, and analysis. This program effectively fills a significant gap in the system
of NLP tools for analyzing Russian-language metaphors.

Keywords: Metaphor; Metaphor power; Neural network approach; Automated detection;
Automated classification; Metaphoricity indices; Russian language
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B YCIOBUSIX MeAMaTUu3aluu
OOIIIECTBEHHON JKM3HU CPEICTBAa MAaCCOBOM
uHpopMauu CTaHOBATCSA OCHOBHBIM
MPOCTPAHCTBOM KOHCTPYHUPOBAHHUSI CMBICIIOB
u (opmupoBaHHs OOIIECTBEHHOTO MHEHUS,
3aKperss B MacCcOBOM CO3HaHUU
OTPEICICHHBI, JOMHHHUPYIOIIUH  Croco0
BocrpusAtus mupa. OIHUM U3 KIFOYEBBIX
MEXaHHU3MOB MOJIETUPOBAHUS  COLIMAIBLHOM
pearbHOCTH, CHOCOOCTBYIOIIMX — CO3/IaHUIO
KOJUIEKTUBHBIX TPEJCTABICHUHN, YCTOMUMBBIX
CUHTEPIIPETAMOHHBIX» pPaMOK W 00pa3oB,
apnsercss Mertadopa (Kamunun, Comormosa,
Komkaposa, 2025; Yymunos, bynaes,
ComomoBa, 2023; Zibin, Solopova, 2024).
OueBHIHO, YTO H3Yy4YE€HHE METAPOPHUUECKHUX
MPOEKIINH B JUCKYPCE MOXKET OBITh MPU3HAHO
JEHCTBEHHBIM MEXaHU3MOM aHayM3a
UJICOJOTHYECKIX YCTAaHOBOK, IEHHOCTHBIX
OPHUEHTALMM U CKPBITBIX CTPATErui PedeBOro
BO3IEHUCTBUS.

B meanaauckypce metadopa mo3BossieT
CTPYKTYpPHpPOBaTh CIOXKHBIE OOIIECTBEHHO-
MOJINTUYECKUE KOHIICTITHI, MPEACTABISIS X B
YOPOILIEHHOM W JIETKO BOCIPUHUMAEMOU
dbopme. Metadopbl 0Ka3bIBAIOT BO3/CIHCTBHE
Ha OHOMOLMOHANBHYIO cdepy pelunueHTa
peueBoro  cooOHIeHWs 3a CHeT  SPKUX
HKCIPECCUBHO-OKpaIIeHHbIX 00pa3oB. Kpome
Toro, wmetadopa SABIAETCS JEUCTBEHHBIM
WHCTPYMEHTOM BBIPOKEHUSI OIEHKH 3a CYET
NepEeHOCa  OLCHOYHBIX CBOWCTB  cepbl-
nucTouHuka B chepy-muiienb. Tak, metadopa
B MEIUAINCKypCE€ OJHOBPEMEHHO CBS3aHA C
BO3JICHCTBHEM Ha pallMOHAIBHYIO cdepy,
SMOIIMM U  I[IEHHOCTHBIE MPEACTABICHUS
ajgpecara  COOONIICHHWS, YTO  IO3BOJISIET
OTpeNeNuTh €€ Kak OAWH H3 Hauboiee

3¢GeKTUBHBIX U NOJU(GYHKIIMOHATBHBIX
UHCTPYMEHTOB UH(POPMAITUOHHOTO
BO3JIEUCTBUS u HJICOJIOTHTYECKOTO
MOJIEITUPOBAHMUS B COBPEMEHHOM
MeAnaIucKypce.

IIpu 3TOM MOMOOHBINA MparMaTHYECKUi
ahdexT mocTuraercs 3a CYET KOMIUIEKCHOTO

Applied

Linguistics, 12 (2), 111-138.

UCTIIONB30BaHUST MeTaop B TEKCTe, HTO
IpenoaraeT HeoOX0AUMOCTh aHaIN3a BCETO
«MeTaopruecKoro Kapkaca» TeKCTa WA
TUCKypca, TakK Kak HMMEHHO CHUCTEMHOE
B3aMMOJICHicTBHE MeTahOpPHUECKUX MOJETCH,
UX  TepeceyeHHe,  aKIEeHTHUPOBAaHHE U
MOCJIE/I0BATEIbHOE Pa3BEPTHIBAHUE CO3/IAI0T
LEJOCTHBIM  KOHUENTYaJbHbIA  CIEHAPU,
00eCIeYnBar0T KOTePEHTHOCTh BOCIIPHUSITHS H
KYMYJISTUBHBIA 3 deKkT uH)OPMAIIMOHHOTO

BO3JICHCTBHSL.

B osr0il cBA3M ocoboe 3HaueHue
pUoOpeTaoT Hay4HbIE HOJXO/IBL,
HalleJICHHble Ha  KOMIUIEKCHBIH  aHau3

MeTadop B OONBIIMX MAacCHBaX TEKCTOB,
MOCKOJIBKY UMEHHO B MacCIITa0HBIX KOpPITycax
BBISIBIISIIOTCSL  YCTOMUMBBIE MeTadoprudeckue
MOJIENIM, TOMUHAHTHBIE CLIEHAPUH, JUHAMUKA
uxX TpaHcOpMallMM BO BpPEMEHH U B
pa3IMYHBIX HallMOHAJIbHBIX u
UJICOJIOTUYECKUX CerMeHTax meaunachepsl,
4TO JlefaeT HEOOXOAMMBIM IMPUMEHEHHE
aBTOMAaTU4YeCKUX U  aBTOMATHU3MPOBAHHBIX
METOJIOB MJIeHTU(UKALUH, KIIacCU(PUKALUU U
kiacrepuszanuu  Metadop. Takoil momxon
MIO3BOJISET HE TOJIBKO MIOBBICUTH
OOBEKTUBHOCTH M BOCIPOU3BOAUMOCTH
pe3yNbTaToB, HO U OOHApPYKUBATh CKPHITHIE
NaTTEepHBI MeTadopu3alny, KOTOpbIE
OCTAaIOTCSl HEAOCTYIMHBIMU IPH BBIOOPOYHOM
KaueCTBEHHOM  aHallu3e, TEM  CaMbIM
OTKpbIBasi ~ HOBBIE  BO3MOXKHOCTH  JUIA
MEXINUCUUIUIMHAPHBIX ~ MCCIENOBAaHUN  Ha
NEePEeCeYeHNN JIMHTBUCTUKH, MOJUTOJIOTHH,
COLIMOJIOTUM M TEXHOJNOTHHl  OOJIBIIMX
JTAHHBIX.

IIppu H>TOM TpagMLMOHHBIA PYYHOU
aHaJIn3 HE cienyer CUUTATh
METOAOJIOTMYECKH HECOCTOATEIbHBIM, TakK
KaKk TMpd HAJIWYUM  KBAIU(QHUIMPOBAHHBIX
HKCIIEPTOB OH MOXKET 00€CleurnBaTh BBICOKOE
KaueCcTBO MHTEPIIPETALNH. Ero
OTPaHMYEHHOCTb B paMKax HAaCTOSALIETO
UCCJIEJIOBAHUS TOHMMAaeTcs HHade — Kak
ciabast MaciTabupyemMocTh, BBICOKas
TPYIOEMKOCTb, CII0)KHOCTh MTOBTOPHOM
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IIPOBEPKU PE3YNBTATOB U 3aBUCHUMOCTH OT
COIVIACOBAHHOCTH  DKCIEPTHOW  pPa3METKH.
[losToMy  aBTOMAaTW3UpOBAaHHBIE  METOJBI
paccMmarpHuBarOTCs HE Kak 3aMeHa
JUHTBUCTHUYECKOMY  aHAJIU3Y, a  Kak
UHCTPYMEHT IPEIBAPUTEIILHOIO U3BJICUEHMUS,
HOPMaJIM3alM1 U KOJINYECTBEHHOIO ONMCAHUS
MeTapOpUYECKUX JIaHHBIX, KOTOpBIE 3aTeM
TpeOyIOT colepkKaTesIbHOM HHTepHpeTanun
HCCIIEIOBATENIEM.

OcHOBHasl Liedb CTAaThbU 3aKJIIOYACTCSA B

OIMCAaHUU nporecca pa3paboTKH
aBTOMaTHU3UPOBAHHOTO HEHPOCeTEeBOro
MHCTPYMEHTAa  aHaiu3a  I[OTCHIMAJIbHOTO

MeTapOpUUYECKOr0 peueBOro BO3JEHCTBUS Ha
pelMITMeHTa B PYCCKOS3BIYHBIX TeKcTax. Jliis
JOCTH)KEHUSI TIOCTAaBJICHHOM LI€JIM B CTarbe
pelatorcs cleqyromue 3aJ1auu:
[IPOAHAIU3UPOBATh CYLIECTBYIOILUE MOIAXOAbI
K aBTOMaTH3MPOBAHHOMY BBIBICHHUIO |
Kkjaccudukauun Metagop M ONpenenuTh HUX
OTpaHUYCHUS PUMEHHUTEIHHO K
PYCCKOSI3BIYHOMY — Marepuaiay; OOOCHOBATh
NPUMEHEHHE  TEOpHH  MeTa(opHUYECcKOro
peueBoro BO3JIeHCTBUS B KauecTBe
METOJO0JIOTHYECKON OCHOBEI
aBTOMaTU3MPOBAHHOIO aHanM3a Metadop;
dbopman3oBaTh MeTapOpPHUECKOE peueBoe
BO3/IEHCTBHE  C  TOMOILBIO  CHUCTEMBI
KOJIMYECTBEHHBIX WHJIEKCOB
MeTapOpUYHOCTH; pa3paboTaTh THOPUAHYIO
HEHpOCEeTeBYyI0  MOJeNIb  aBTOMAaTHYECKOTO
BBISIBIIEHUSI M Kjaccupukanuu meragop,
COYETAIOMIYIO NPOMIT-UHKUHUPUHT U
T€HEPATHBHBIE S3BIKOBBIE MOJIEITH.

1. TeopeTnueckuii 0630p

C TOYKM  3peHUs  MPOTPAMMHBIX
pemieHnii  u3yd4eHus  MeTagopHUecKOro
pEeUYeBOTO BO3ICHCTBHS B OOJBIINX MacCHBaX
JAHHBIX CYIIECTBYET HECKOJIBKO OCHOBHBIX
npobem: 1) UICHTUPUKAIS
MeTapOopUYECKUX MPOEKIUil B TEKCTe, 2) UX
Kinaccuukanus U 3) KOMIUIEKCHAs OIleHKa
MeTa(pOPUUYECKOr0 peueBOro BO3IEHCTBHUS.

CII0XHOCTE UACHTU(DUKAITIT
MeTadopbl, BO-TIEPBBIX, CBf3aHAa C €€
MHOTOCITOMHOM TIPUPOIOH: MeTtadopa
OZTHOBPEMEHHO SBJISIETCS SI3BIKOBBIM 3HAKOM,
KOTHUTUBHOW MOJETBI0 W JUCKYPCHBHBIM

UHCTPYMEHTOM. byayun  KOrHUTHUBHBIM
MEXaHU3MOM, OHA JIEKHUT B OCHOBE IPOILIECCOB
KOHIIECTITyaJIu3alun u KaTeropu3aluu

okpyxartoriero mupa (Lakoff, Johnson, 1980),
9TO OOYCJIOBIMBAECT €€ 4YacTO MUMIUIMIIMTHBIHA
U HEOCO3HaBaeMbli xapakrep. Ha s3pikoBoM
ypoBHE MeTadopa peaausyercs ¢ MOMOILbBIO
KOHKPETHBIX JIEKCUUYECKUX €UHMUII, OJIHAKO €€
uAeHTUQUKAIMS 3aTpyJHEHa OTCYTCTBHEM
YETKUX (bopmMaIbHBIX MapKepoB
«MeTaOpUYHOCTH» M PA3MBITOCTHIO T'PAHHUIL
MEX/1y KOHBEHI[MOHAJIBHBIMU U aBTOPCKUMHU
metadopamu. Kpome Toro, meradopuueckas
IPOEKIIUS, Oymyuun SIBIICGHUEM
KOHIIETITyaJIbHBIM, B CBOUX «TPaHUIAX» 4acTO
HE COBHNAJaeT C OJHOW  JIEKCUYECKOU
CIVHULIEH W MOXET pealu30BbIBAThCS B
Ipejenax KOHTEKCTa WM pa3BepThIBaThCs B
niesiom tekcte (Comnonosa, Komikaposa, 2021).
Haxonen, nuckypcuBHas npupona metadopbl
OpOSIBISIETCST B €€ 3aBUCUMOCTH  OT
BPEMEHHOIO daxropa, KYJIBTYPHOT'O
KOHTEKCTa, aKTyallbHOM  COLMAaJbHOW W
MOJIMTUYECKON MOBECTKH, WHAMBHYaJIbHOTO
OMbITA HOCUTENEW S3bIKa M IEJNOTr0 psiaa
JIPYTUX JKCTPaJIMHTBUCTUYECKUX (PAKTOPOB
(Kanmuuun, Cononosa, Komkaposa, 2025).
[IpUMEHUTENBPHO K PYCCKOSI3bIYHOMY
Marepualy 3ajJada  aBTOMAaTU3MPOBAHHOIO
BBISIBJICHUST METa(op OCIOXKHSETCS PSJIOM
COOCTBEHHO S3BIKOBBIX U JMCKYPCHUBHBIX
¢dakTopoB. Pycckuil s3bIK XapakTtepusyercs

pa3BUTOU (brieKTUBHOM Mop(OJIOTHeH,
CBOOOJTHBIM MOPSIAKOM CJIOB,
BapUaTUBHOCTHIO CHUHTAKCUYECKOTO
odopmieHus BBICKa3bIBaHUS.
JlononHuTEBHYIO CII0’)KHOCTh co3zaer

crennduka pycCKos3bIYHOTO MEANAANCKYypCa,
B PaMKaX KOTOPOTO IEPEHOCHOE 3HAYEHUE BO
MHOTOM  OMNpEAENsAeTCS  KOHTEKCTOM, a
00pa3HOCTh 4YaCTO CBA3aHA C OLICHOYHBIMH,
IpeLeIeHTHBIMU U UJE0IOTMUECKH
MapKUPOBAaHHBIMU SI3bIKOBBIMH CPEJCTBAMH.
IToaToMy HWHCTPYMEHTBI, CO3JaHHBIE Ha
Marepuase  WHOS3BIYHBIX  KOPIIYCOB U
OpUEHTUPOBAaHHBIE HA MHBIE IPaMMaTHYECKHE
U JIUCKYPCHUBHBIE TapaMeTpbl, HE BCeraa
MO3BOJISIIOT  KOPPEKTHO  BBIABIATH  cepy-
UCTOYHHUK,  C(epy-MHUIIEHb,  OLEHOYHYIO
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OKpacKy M IparMaruyeckuil IOTeHLHal
pycckosi3pyHOM  Metadopbl.  DTO  fenaer
Marepuail Ha pPYCCKOM S3bIKE HE TOJbKO
SMIUPHYECKON 0a30i HcciaenoBaHusl, HO M

CaMOCTOSITEIbHBIM 00BEKTOM
METON0JIOTMUECKON ajarnTanun
ABTOMAaTU3HPOBAHHOTO a”amsa

MeTa(pOPUUYECKOTO PEUEBOTO BO3ICHCTBHUS.
Bo-BTOpbIX, caM mpoliecc BBISIBICHUS
MeTaQOpUUYECKUX  BBIPAKEHUH B  TEKCTE
oKa3plBaeTcad  TpygoeMkuMm. OpHum  u3
Hanbosee METONOJIOTHYECKH OOOCHOBAHHBIX
pemeHut Uil pyyHou  WASHTU(UKAITUH
metadop ciyxutr mpoueaypa MIP VU
(Metaphor Identification Procedure Vrije
Universiteit) (Steen et al., 2010). [dannas
METOJIKa, OCHOBaHHAas Ha COIOCTaBICHHUH
KOHTEKCTYaJJbHOTO H TPSIMOTO  3HAYEeHUH
neKkceM s oOHapyKeHHsS CEeMaHTHYeCKOTO
HECOOTBETCTBUS, OOECIIEYMBAET BBICOKYIO
TEOPETUYECKYI0 CTPOrOCTh U TOYHOCTH
pe3ynbraroB. OJHAKO OCHOBHOW HEIOCTaTOK
MIP VU — 3HauuTenbHBIE BPEMCHHBIC
3aTparel  —  JeNaeT 3Ty  NPOUEIypy
MaJIONIPUTOJHON JUIsI MacIITabHOro aHalu3a
OONIBIINX KOpPIYCOB JaHHBIX. Kpome TorO,
OOJIBLITMHCTBO CYLIECTBYIOIINUX MPOTrPaMMHBIX
pereHmi TSt a8momMamusupo8aHHo20
noucka  Mmeraop  OpPUEHTHPOBAHO  Ha
W3BIICUCHHE OTIpeIeIIEHHBIX THUIIOB
JIEKCUYECKUX €AMHUI: EAWHUL C OIU3KUM
3HaUYE€HUEM, €IMHUI] B TIPSIMOM U MTEPEHOCHOM
snauenun  (Gedigian et al., 2006),
UJIEHTU(DUKAITIIO IJ1ar0JIOB B
metadopuueckom yrnorpedbaennn (Choi et al.,
2021; Gedigian et al., 2006; Birke, Sarkar,
2007; Shutova et al., 2010; Shutova et al.,
2013), cymecTBUTENbHBIX U MPUIAraTelIbHbIX
B nepenocHoM 3Hadenuu (Krishnakumaran,
Zhu, 2007), KOHBCHIIMOHAJIBHBIX MeTadop
(Martin, 1990), rpymmn CymieCTBUTEIbHBIX C
metadoprueckuM 3HadeHueM (Shutova et al.,
2017). Takue mporpamMMbl, Kak IMPaBHJIO,
HaI[eJICHbI Ha U3BJICYCHHE
KOHBEHIIMOHAIBHBIX MeTadop © Ha WX
YacTEepeuHyl0  KJIacCU(pHUKAIMIO, HO  He
MpeIHa3Ha4YeHbl [UIS omnpeaeneHus chepsl-
HCTOYHUKA u cepbl-MUIIEHU
metagpopusanuu (Conomnosa, 2020).

[Ipobnema  kmaccupuKamuu  TaKKe
00yCIIOBlIeHAa ~ CHHKPETHUYECKOH MPUPOAOi
MeTadopbl Kak (peHOMeHa S3bIKa, KYIBTYPhI U
MpiuieHus. C  TOYKH 3pEHUS  SI3BIKOBOM
dbopmbl, MmeTadopsl MOTYT OBITH BBIPAKCHBI B
BUje mpsiMoil HomuHauuu (A — 310 bB),
cpaBHeHus (A moxoxke Ha b), arpuOyTuBHOMN
Mozaenu (umeromuii cBoiictBa b o0bekT A),
IJIaroJIbHOM MojesH (A BBITIOJHSET JICHCTBHE,
XapakTepHoe g b), 4TO CcBs3aHO C
KOMMYHHKaTUBHOM  cTparerueil  ajpecara
(mpennamepenHocTe0)  (Steen, 2017), a
Takke€ C  HUMIUTMIUTHON/IKCIUTUIIUTHOM
dopmoii  MeTadOpUUECKOTO  BO3IACHCTBHSIL.
C Touku 3peHHs HOBH3HBI, MeTa(opbl
TPAJUIIMOHHO JENIAT Ha KOHBEHIIMOHAJBHBIC
(crepThie, MEpPTBbIE) M HOBBIE (aBTOPCKHUE,
ApKUe). OtnenbHbIE KJ1accu(uKaum
OMHCHIBAIOT OHTOJIOTMYECKUM, CTPYKTYPHBIH,
Oasucubiii tun Mmetadop (Lakoff, Johnson,
1980) u np. MuoromepHOCTh MeTadOpPbI

CYLICCTBCHHO OCJIOXKHSACT €C
aBTOMaTI/ISI/IpOBaHHHﬁ aHaJInu3, TakK Kak
AJITOPHUTMBI JOJIDKHBI pacrio3HaBarb
Pa3JIMIHBbIC SA3BIKOBBIC pealin3anunu,

YYHUTHIBATh KOHTEKCTYAJIbHYIO BApUATHBHOCTH
U TOJNHCEMHUI0, a TaKXe  BBIABIATH
KYMYJISITUBHOE BO3/JICHCTBHE
MeTadOpUYECKUX KIACTEPOB HA  ypPOBHE
TEKCTa WA KOpITyCa.

Hecmotps Ha 3HAYUTEIbHBIN
MOTEHIIMAT CTATUCTUYECKUX W KOPITYCHBIX
METOZIOB, MIPOJAEMOHCTPUPOBAHHBIN B paboTax
M0 KOJWYECTBEHHOMY aHaimu3y metadop
(bapanos, 2014; Landtsheer, 2009; Zinken et
al., 2008), KOMILJICKCHAs OIICHKA
MeTaOpUIECKOTO PEeYeBOTO BO3ICHCTBUSA HA
MOTEHIMAIBHOTO  PEUUIIMEHTa  OCTaeTCs
HEJOCTAaTOYHO pa3paboTaHHON MPoOIEMOi.
CymectByromue METOJIUKHI
MPEUMYIIECTBEHHO OTPaHUIMBAIOTCS
MOJICYETOM  YaCTOTHOCTM W  IJIOTHOCTHU
MeTadop WK OIEHKOW WX MEePCYya3uBHOCTH U
SMOIIMOHAJIBHON OKPAIIEHHOCTH, HE MTO3BOJISS
WHTEPIPETHPOBATh  PE3YJIbTaThl C  TOYKHU
3p€HUsI  KOMIUIEKCHOTO  MparMaTH4ecKoro
BO3zecTBUS. Kpome Toro, 1aHHbIE TOIXOBI,
KaK TpaBUJIO, ONUPAIOTCA HAa PYUYHYIO
uaeHTuguKanuo Meradop, UYTO CHUXKAET
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BOCIIPOU3BOJAUMOCTD pe3yJIbTaToB u
3aTpyaHseT ux PUMEHCHHE npu
ABTOMAaTH3MPOBAHHOW 00pabOTKe Marepuania
Pa3IMYHBIX TUIOB JTUCKYypCa.

B 1menmoMm, cymiecTByromme IMOIXOIbI
MOXKHO  pa3feiuTh Ha TPU OCHOBHBIX
HampaBJICHUS:  pa3pelieHue  JIEKCUYCCKOM
MHOTO3HAUYHOCTH CJIOBA, KAaTErOPU3aIUI0 |
Kiactepu3anuo. [lepBeiii MOAXOM CBS3aH C
3aja4eil pa3IuyeHus MpsiMOTO U IMEPEHOCHOTO
3HaueHuW ciioBa B koHTekcTte (Word Sense
Disambiguation (WSD)). Hccnenosarenu
OTMEUAIOT, YTO «B OCHOBE TEXHOJOTHH
aBTOMaTHUYECKOH OOpabOTKH €CTECTBEHHOTO
SI3bIKA JICKUT 3aja4a paspeuieHus
Jekcuveckoil  mHorosHauHoctu»  (Al-Tashi,
Hasan, 2019). Ha ocHOBe 3TOro mIpHHIIHIIA
yuensiMu Y. Xammmoro u [l KaBaxapa
pa3paboTaH  QJrOpPUTM,  KOTOPBIH  ObLI
anpoOMpPOBaH HA KOPITYyCE HIUOMATHICCKUX
BBIPOKCHHUH STTOHCKOTO si3blKa (146 wmmmowm;
6omee 100  TBICAY  KOHTEKCTOB  HX
yIoTpeOJICHUs1),  MOKA3aBIIUH  BBICOKYIO
3¢ HEKTUBHOCTh B uACHTH(DUKAITH
nepeHocHbIX 3HaueHui (89,25%) (Hashimoto,
Kawahara, 2009). Bmecrte ¢ Tem caemyer

OTMETUTh,  4YTO IO  CPaBHEHUIO  C
UIMOMAaTUYECKUMU  BBIPQXKEHUSIMH  JUIA
MeTtaop  xapakrepHa Ooinee  BBICOKas
KOHTEKCTyaJbHas BapUATUBHOCTD:
3aBUCUMOCTh HE TOJBKO OT COOCTBEHHO
JIUHTBUCTUYECKOTO, HO u oT

HKCTPAJIMHIBUCTUYECKOTO ~ KOHTEKCTa. B
apyrom uccienosanuu (Turney et al., 2011)
IIPUHINIT pa3nn4eHus JIEKCUYECKON
MHOTO3HAQUYHOCTH OB JONOJHEH aHaJIU30M
CJIOBOCOYETAHUIN «“KOHKpeTHOE”

[IpUIIaraTesIbHOE + “abcTtpakTHOE”
CYIIECTBUTEIILHOE»: IO/  «KOHKPETHBIMU»
MTOHUMAOTCS IpuJiarareyibHble,
pEenpe3eHTUPYIOLIHE CEHCOPHO
BOCIIPMHMMAEMbl€ IPU3HAKH, KOTOpHIE B
COYETaHUU c abCTpaKTHBIM
CYLIECTBUTEIIbHBIM bopmupyroT
CEMaHTUYECKMN KOHTPACT, COCTaBJISIOIINN
OCHOBY meTadopuyecKoi MIPOEKIIUH.
l'unore3a, moaTBep:kKIeHHAs PE3yIbTaTOM B
79%, IIPOAEMOHCTPHUpPOBAJIa CBOIO
MPOAYKTUBHOCTh  JJII  ABTOMAaTH4YecKOM

ueHTU()UKAIINT JTAHHOTO THIA
MeTapopuIecKux IIEPEHOCOB. Ot0
UCCJIC/IOBAHUE SIBJISIETCSl OAHHUM M3 TEPBBIX
cinydaeB 3()(PEKTHBHOTO COYETaHHUS METOIOB
CEeMaHTHYECKOTO M IPaMMATHYECKOr0 aHAJIN3a
JUTSL PELIICHHS TIOCTABICHHOM 3a/1a4u.

Bropoe  HampaBieHHe ~ CBS3aHO  C
Kareropusanueil Ha OCHOBE 0a3 JaHHbBIX, B
KOTOPBIX JICKCUYECKUE CIIUHHMIIBI
pacrpeieeHbl o CMBICTIOBBIM u
rpaMMaTd4ecKuM Kateropusim. B pabore
S1. Hoiimana u coaBropoB (Neuman et al.,
2013) amroputm II. Tepuu (Turney et al.,
2011) OBLT JOTIONTHEH TaKUMU
CHHTAaKCHYECKMMH KOHCTPYKIIMSIMH, Kak «A
ectb b» M «mmaroa + CymecTBUTEIBHOEY.
Hccnemosarenu  (Jurafsky, Martin, 2025)
UCITOIb30BaId KOJOBBIN MOIXOJ «Ha OCHOBE
npasui» (rule-based), npeanomnararommuii, 4ro
cucrema PUHUMAET pelieHne
UCKITIOYUTEIbHO B CIy4ae COBMAICHHS C
(bopMabHEIME  [TPABUJIAMH, 3aJI0KEHHBIMHU

pa3pabOTYHKOM, u HE Tpebyer
MIPEIBAPUTEIHLHOTO oOy4eHus Ha
pasMEUCHHOM  Kopllyce:  aOCTPaKTHOCTh
JICKCUYECKUX SJTMHUIT B HCKOMBIX

CHHTAKCUYECKUX KOHCTPYKLUAX IPOBEPSETCA
aBTOMarnyecku Ha  ocHoBe  WordNet.
TounocTtb IIPEIJI0KEHHOTO anropuTMa
cocraBmia 71%. Ha 06a3ze WordNet Obu1
CO3/1aH P IPYTUX CHUCTEM aBTOMAaTHYECKOTO
ussnedeHus merapop (Krishnakumaran, Zhu,
2007; Cirstea, Chiru, 2013; Koper, Schulte im
Walde, 2017; Gao et al, 2018),
MOATBEPIAUBIINX, 4TO KaTeropu3alus
JIEKCUYECKUX €IMHHLL 1o 1IKaje
abCTPaKkTHOCTh — KOHKPETHOCTh Ha OCHOBE
0a3 JaHHBIX IpeAcTaBiIsieT co00M HaaeKHBIH
KpuTepuil U1 uaeHTuGuKanuu Mmeradop.
Tperuit  moaxonm  Oasupyercs  Ha
NPUMEHEHUH METO/OB KJacTepu3aluud H
MaluHHOrO oO0yueHus. MccnenoBarenbckast
rpynna mnox pykoBoxactsoMm  E. Illyrosoi

pa3paboTaina KOMILJIEKC aJrOPUTMOB,
MO3BOJISIIONINX  BBIABIATH CEMAaHTHYECKHE
CIBUTH, CpaBHMBas BEKTOPHBIE
MPEICTaBICHUS eJTUHUII, n

uaeHTu(uIUpoBars MeTadopsl Ha OCHOBE
obyuennsix Mogmeneii (Shutova et al., 2013;
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Dankers et al., 2019). Dwmnupuueckue
MCCIIEIOBAaHUS MTOATBEPAMIH YPPEKTHBHOCTD
JAHHOTO TOAXO0Ja, MOKa3aB, YTO aJlTOPUTMBI,
OPHEHTUPOBAaHHbIE Ha aHAJM3 IJIArOJbHBIX
CIIOBOCOYETAHU, JEMOHCTPUPYIOT
HauOONBIIYI0  TOYHOCTh  HJECHTHU(UKALUH
metadop (Shutova et al., 2010; Shutova et al.,
2017). CpaBHUTENbHBIA aHANU3 PA3ITUYHBIX
TUINOB JUCKypca IIOKaszal, 4YTO Haubolee
TOYHBIEC PE3YJIBTAThl JOCTUTAIOTCS TIPU paboTe
¢ akamemuueckumu texcramu (Leong et al.,
2018a). [IpeumymiecTBaMH JaHHOTO TOIXOJA
SIBJISIFOTCSL CIIOCOOHOCTH 00pa0OTKH OOJIBIINX
00bEMOB TEKCTOBBIX JIaHHBIX, YIE€T KOHTEKCTA
u OTHOCHUTEIbHAs YHHUBEPCaJIbHOCTD
IIPUMEHEHHS], 4TO oOecrieurBaer
MacmTadupyemblid  aHanusz  metagop 1o
CPaBHEHHIO C TIOAXO/aMH, «OCHOBAHHBIMU Ha
npaBmwiax». CoOBEpIIEHCTBOBAHUE METOJIOB
00paboTKn €CTECTBEHHOTO SI3BIKA
COMPOBOXK/IAETCS  TOBBIIICHUEM TOYHOCTHU
QITOPUTMOB: B TMOCJHEIHUX MCCIEIOBAHUSIX
3adukcUpoBaH TMokazarenb B 97% mpu
pacrno3HaBaHUM MeTadop B CIOBOCOUETAHUAX
«fpuiiarateJbHoe  +  CYIIECTBUTEILHOE
(Torres Rivera et al., 2023).

CornacHo pOCCHICKUM
HMCCIEIOBATEIIM (Kanmunus, 2025;
Skrynnikova, 2024), 3a1a4a aBTOMaTu4eCcKOro
BBISIBJIEHUSI MeTaop YCIEIIHO peniaercs
cucreMaMu 0O0pabOTKH €CTECTBEHHOTO S3bIKa
(NLP) ¢ wucmomp30BaHHEM  pa3UYHBIX
METOAOJIOTMYECKUX MOAX0n0B. B ocHoBe
MEPBOrO MOJX0/a JIEKUT KOHTEKCTYaJbHBIN
aHalnu3,  TpakTylmui  Meradopy  Kak
CEMAaHTHYECKYI0 aHOMalIMI0  (pa3iauueHue
MpsIMOTO M TEPEHOCHOTO 3HAYEHUW CIIOBA).
Takue anroputrmel, Hanpumep, MelBERT
(Choi et al., 2021), oreHMBaOT OTKJIOHEHHE
KOHTEKCTYaJIbHOTO 3HAYEHHs JISKCEMBI OT ee
NpsIMOTO ~ 3HAueHWsl  4epe3 METPUKH
BEKTOPHOTO  TNPOCTPAHCTBA,  IPHCBauBast
CTaTyc «MeTaQOPHIHOCTH)» TTPH MPEBBIIICHIH
3aJaHHOrO ropora. Bropoi moaxom — Metox
oObsichenust  (metaphor  explanation) —
COCTOUT B BBISBJICHUU OOLIMX MPHU3HAKOB
MeXIy Ccepor-UCTOUHUKOM U cdepoii-
muirensto  (Charteris-Black, 2016). Meron
nepedpazupoBanus (metaphor paraphrasing)

HalpaBJIeH Ha MHTEpIIpEeTaluo MeTadopsl C
MIOMOIIBIO ee npeoOpa3oBaHuUs B
BbICKa3bIBaHHE C OyKBa+JIbHbIM 3HAYCHUEM
(Shutova et al.,, 2010). CymecrBeHHOe
OFpaHMYEHUE OSTOr0 METOa COCTOUT B
CBEICHMHM aHajh3a K MOBEPXHOCTHOMY
(IMHTBHCTHYECKOMY) ypOBHIO 0e3 ydeTa
KOTHUTUBHBIX MEXAaHHU3MOB, COCTAaBJISIOIINX
OCHOBY Iiporiecca Metadopuszauuu. bomee
CIIO)KHBIE MHCTPYMEHTHI, Takue Kak Slipnet
(Veale, Hao, 2008) m MiQA Benchmark
(Comsa et al., 2022), JOHONHSIOT
CTaTUCTUYECKUE  IOAXOABl  MEXaHH3MOM
UHpEPEHIINH — CIIOCOOHOCTH K JIOTHYECKOMY
BBIBOJlY Ha OCHOBE MMEIOLIUXCS NaHHbIX. OHU
dopmanu3yloT  Tporece «TIOHUMAHHS»
MeTa(opbl Kak ONEpalUi0 YCTaHOBJICHMS
aHAJIOTM  Yepe3  JIOTMKO-CEMAaHTUYECKOe
COIIOCTABJICHHE KOHLENTYaJbHBIX JIOMEHOB:
cdepbl-uctounuka u chepsi-mumenn. Tem He
MEHee, HEeCMOTpsi Ha CIHOCOOHOCTb K
UACHTUDUKAIAN " MTOBEPXHOCTHOM
uHTepnperanmu Mmeradop, MU He Moxer
OCYIIECTBIATh HAa WX OCHOBE CJIOXHBIC
JIOTHYECKUe YMO3aKJIFOUCHHUSL. 310
OOyCIIOBIIEHO =~ OTCYTCTBHEM  JIOCTyNa K
MHTEHLUOHAJIbHBIM CTPYKTYypawm,
BKJTIOUAIONIMM IIEJIeTIONIaraHue, I[eHHOCTHBIE
OpPHUEHTALUH, SMOLIUH, IMYHOCTHBII KOHTEKCT,
KOTOpBIE OTIPEIEIISIOT pUpOIy
MeTaopuyecKoll NpOeKIUH B  PEUYEBOM
JesITeIbHOCTH yesoBeka. Takum obpasom, M1
onepupyet MOBEPXHOCTHBIMU
JIMHTBUCTHYECKUMH CTPYKTypamH, HE
NPOHHWKAasi Ha YPOBEHb KOHIIENITYaJIbHOTO
coneprkanusi metadopsl (Skrynnikova, 2024).

B ¢okyce coBpeMeHHBIX KOTHUTHBHBIX
U JIMHTBUCTHYECKUX UCCIIeIOBaHUH,
CBSI3aHHBIX C BO3MOXXHOCTSIMH HEHPOCETEBOTO
aHanmu3a MeTtadop, HaAXOAUTCS TaKKe BOIMPOC
0 CHOCOOHOCTH MCKYCCTBEHHOTO WHTEJUIEKTA
NopoXJaaTb U TMOHUMArb  MeTadopsl.
3HAUMTENbHBIM BKJIAX B Pa3BUTHE HTOTO
HarpasJeHus BHecna pabora (Torres Rivera et
al., 2023), B KOTOpOW  MPOBOIUIOCH
CpPaBHUTENBHOE  HM3yYEHHE  MEXaHU3MOB
MeTa(pOpPUYECKOTO MBIIUICHUS YelOBEeKa H
sa3pikoBo  Momenu  ChatGPT. B xozme
OKCTIEPIMEHTA YYaCTHHKaM — (DOKyC-TpyIIe
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U UCKycCTBeHHOMY wuHtemekrty (MN) —
NpeUiarajiuch HMJICHTUYHBIE 33JaHUs 10
CO3JIaHUIO, nepedpazupoBaHHIO u
uHTepnperarmu  meragop.  Pesymbrarsl
MOKa3ajl, 4YTO, HECMOTPS Ha BBICOKYIO
S3BIKOBYIO  TIPOIYKTUBHOCTh U  CBSI3HOCTh
orBetoB  ChatGPT, reHepupyemble UM
Metadopbl HE 007aJal0T KOHIICTITYyaTbHOM
CIIO)KHOCTBIO W JIMIIEHBl OPUTHMHAJIBLHOCTH.
nn BOCIIPOU3BOAUT YaCTOTHBIC
«wabJgoHHbIe» — MeTadopuueckre  MoeNu
(HampuMep, «BpeMsi — 3TO JCHbIU», KU3Hb —
9TO TYTENIeCTBHE»), HO HE CHocoOeH
(bopMHpOBaTh YCTOMYMBBIE CBS3H MEXKIY
chepoi-UCTOUHUKOM H  Ccepoi-MHILEHBIO,
YTO CBUJETEIBCTBYET O (PyHIAMEHTAIHLHOM
pasnuuMd B MpuUpoAe  MeTadopHuecKoro
MBILIUICHUS: YEJIOBEK HCIONB3YyeT Metadopy
KaKk HMHCTPYMEHT TNepecTPYKTypUPOBAHUS
OTBITa M CO3JJAHWS AHAJOTHH, MO3BOJISIOIINX
YCTaHABIUBATh  CBSI3U  MEXKAY  HOBBIMU
SIBIICHUSIMU U YCTOSIBITUMHUCS
KOHIIETITyaJbHBIMU CXEMaMH, B TO BpeMs Kak
SI3BIKOBAsi MOJENIb TEHEPHPYET BepOATbHBIN
MaTTepH, OCHOBAaHHBIM Ha BEPOSTHOCTHOM
pacrpeiefieHud CJIOB B O0yJarolux JaHHBIX.
I[lo cyrM, 93T0  «IICEBIOKOTHUTHBHOE
noHuMaHue» Meradopsl, Tak kak WU
BOCIIPOM3BOAUT  (opmy mMeTadopsl  Kak
S3BIKOBOTO  SIBJICHWS, HO He  Bceraa
COOTHOCHT e€e C Colep:KaHHeM, KOTOpoe
3aKJII0YaeTCs B YCTaHOBJICHUU
KOHYenmyanbhvlx CBA3eH, KOPEHALIMXCS B
CEHCOMOTOPHOM U COITHAJTLHOM OIIBITE.

OTH BBIBOBI HAXOAT IMOATBEPKICHUE B
pabote apyrux ydensix (Smith, Klein, 2023),
KOTOpbIMH  TpoOinemMa  «MeTadopuyuecKoit
KOMIETEHLIUN» HCKYCCTBEHHOTO HHTEJUIEKTa
paccmarpuBaeTcs B ¢dunocodcko-
KOTHUTHBHOM MIEPCIICKTHBE. ABTOPBI
JIOKa3bIBAIOT, YTO COBPEMEHHBIC SI3BIKOBBIE
MOJIeNTH JIUILEHBI AHTPOTIOJIOTUYECKUX
OCHOBaHHH METaQOPHUECKOTO MBIIIICHHS:
MHTEHLUOHAJIBHOCTH, CEHCOMOTOPHOTO
ONBITA U YCTAHOBJIEHUs aHaioruii. Hecmorps
Ha CIOCOOHOCTh UACHTUDHUIIIPOBATD
metadopel, MW He paznuuaer ypoBHH
MeTadopu3alun: MOBEPXHOCTHBIH YpOBEHb
(linguistic surface), YpOBEHB

KOHIICTITyaJbHBIX  MpoeKuui  (conceptual
mapping) W  [parMaTU4ecCKuidl  YpOBECHb
(communicative  intent). Ilo  MHeHHIO
A.Cvura u JI. Knaitna, GPT-momenn He
COOTHOCAT MeTadopy C KOMMYHUKATUBHOM
CUTyallMeil, a MMEHHO C HaMEpEeHUSIMU
TOBOPSIIIIETO u COLIMOKYJIBTYPHBIM
koutekcrom (Smith, Klein, 2023), to ecTb
001aaloT  TEXHUYECKOW  BO3MOXKHOCTBIO
IIPEJCTaBUTh bopmanbHOE OINMCaHUE
Metadopbl, HO HE MOTLYT  PacKpHITh
KOTHUTHUBHO-TIparMaTUYeCcKUEe OCHOBBI €€
BO3JICHCTBUS: YMECTHOCTb B  KOHTEKCTE,
yOeaUTENbHOCTD AJI1 KOHKPETHOU ayluTOpUH,
MEXaHU3Mbl BIMSHUS HA PELIUIINEHTA.
Pesynbprarel 1OMOOHBIX HCCIICIOBAHUN
CBUJIETEJILCTBYIOT O TOM, YTO COBPEMEHHBIE
NU-nHCTpYMEHTBI  YCIIEIIHO  UMUTUPYIOT
dbopmanbHble  MaTTepHBl  MeTadopU3alNH,
OCTaBasich B OOJNBIIMHCTBE  CIy4acB
HECMOCOOHBIMH K HUX  COJAEp)KaTeIbHOM
UHTEpIpeTanuy, Tpelyromei pocTyna K
KOTHUTHUBHBIM MeXaHU3MaM
KOHIIETITyaJIN3alluy ONbITa. DTU OIPaHUYCHUS
ONPENEIAIOT aKTyaJIbHOCTb MOMCKa
aJIbTEPHATUBHBIX CIOCOOOB MOEINPOBAHUS
MEXaHU3MOB CMbICII000pa3oBaHus. OTHUM U3
MEPCIIEKTUBHBIX MOJIXO/I0B ABIISIETCS
KOTHUTUBHO-CEMAaHTHYECKOE HampasiieHue. B
ero pamkax, Kak oTmevaroT yueHbie (Esbri-
Blasco, 2024), ocHOBHas poJib OTBOAUTCS
uHTerpanuu B apxurektypy MM nonoxxenuit

bpeiimMoBoii CEMaHTUKH Y. dumopa
(Fillmore,  1982), cormacHO  KOTOPOWA,
3HaYEHUe CJI0Ba aKTUBUPYET HE

W30JIUPOBAHHBIM  KOHLENT, a IIeJIOCTHYIO
CTPYKTYpYy 3HaHus ((peilm), BKIIOYAIOIIYIO
YYaCTHHUKOB, OOBEKTBI, COOBITHS, THUIHYHBIE
B3aMMOCBSI3U W JIp. B aTOM ciydae momenb
MOTEHIIMAJIBHO CMOXET PEKOHCTPYHPOBAThH
MPOIeCC KOHIIETITYaIbHOTO B3aUMOJICHCTBHSI
MEXIy CQepoil-UCTOUHUKOM U  chepoii-
MHUIIIEHBIO, B XOI€ KOTOporo mertadopa
peanu3yeT CBOIO KIIIOUEBYIO (QYHKIHIO —
CTPYKTypUpOBaHHE aOCTpaKTHOTO  ONBITa
yepe3 YCTOSBIIMECS KOTHUTHUBHBIE CXEMBI.
OTO  TMO3BOJIUT  CHUCTEME HE  IPOCTO
pacrio3HaBaTh MeTa(opbl U BOCIPOU3BOAUTH

ux  QopMalbHYIO  CTPYKTYypy, HO H
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CUMYJIUPOBAaTh KOTHUTHUBHBIA MEXaHHU3M UX
OCMBICJIEHHSI U UHTEPIIPETALIMH YETOBEKOM.

Tem He MeHee, cieayeT OTMETUTh, YTO
coBpemenHble WM-uHCTpYMEHTHI 007a1aI0T
HEKOTOPHIMH BO3MOXHOCTSIMU B  pPELICHUH
3aJa4  aBTOMATWYECKOM  HMIeHTH(UKAIUU
Meraop, YTO OOYCIOBICHO  HAJIMYAEM
KOPIYCHBIX AaHHOTAUMH M TPaMMaTHUECKUX
KJaccupuKanuii B pa3MEUEHHBIX 00y4YaronInx
BBIOOpKAX, YTO TAaK)Ke MO3BOJISIET MOBBIIIATH
MOTEHLIMAJ  COBPEMEHHBIX  HEHWPOCETEBbIX
TEXHOJIOTHA B 00JIACTH BBISBICHUS M aHATIN3a
Meraopuyeckux  mpoekiuid. B Takux
koprycax, kak VUA Metaphor (Steen et al.,
2010) i TOEFL Shared Task (Leong et al.,
2020), wmetadopel  pa3MeyarOTCS  Kak
[J1arojbHble, HWMEHHBIE / aTpuOyTUBHEIE,
IIpeIMKaTUBHBIE. CnenoBarenpHo,
unctpymentsl UM nocrarouno >pQexTUBHBI
B pacro3HaBaHUU KOHBCHIIMOHATBHBIX
MeTadop, YaCTOTHOCTh KOTOPBIX TMO3BOJSET
BEISIBUTH YCTONYNBEIE MaTTePHBI B
o0yJarommx KopIiycax, OIHAKO HeHpoceTh
4acTO  OKa3blBaeTCi  HECHOCOOHOHW K
00pabOTKE  OpPUTHHAIBHBIX  (aBTOPCKHX,
apkux) Metadop. JlanHHoe orpaHuueHue
Cy)XaeT 00JacTb NPUMEHEHUs MHCTPYMEHTOB
NN B aHanu3e MaHHBIX MOJUTUYECKOTO H
MeIMaJucKypca, B  KOTOpBIX  Meradopa
CIIY’)KUT OJHHMM M3 OCHOBHBIX MEXaHHU3MOB
pEYEBOTO BO3/IEVCTBHUS.

Tax, JIOTHKA pa3BUTHUSA
aBTOMATHU3MPOBAHHBIX TOAXOJOB K aHaJIU3y
Metadop OT pa3IMYEHUs  JIEKCHUUYECKOU
MHOTO3HAaYHOCTH K wWcroyib3oBanuto GPT-
MojleNiell  oTpakaeT OOIyI0 TpPaeKTOPHIO
9BOJIIOLIMM  HCCJEOBaHWM B obnactu
aBTOMaTMUYECKOM OOpabOTKH €CTECTBEHHOI'O
S3bIKa, TO €CThb IEepexoJ OT JIOKAJIbHOTO
JUHTBUCTUYECKOTO aHajin3a K KOMIUIEKCHOMN
00paboTKe TEKCTOBBIX [JaHHBIX C YYETOM
KOHTEKCTa ¥  JHUHTBOKYIBTYphl. OmHaKo,
HECMOTpsST  HAa  JIOCTUTHYTBIH  ypOBEHb
TOYHOCTH UACHTU(DUKALNU U KIacCUPHUKAIIH
OTJEJIbHBIX MeTapopuIeCcKIX €/TMHHII,
dbyHIamMeHTabHas TpodiieMa KOMILIEKCHOM
OIIEHKH MeTaopruIECcKOro peYeBOro
BO3EHCTBUS ocTaercs HEPELIEHHOMN:
CYUIECTBYIOIIUE  CHCTEMbI  IO-TIPEKHEMY

OTIEpUPYIOT MPEUMYILIECTBEHHO Ha
MMOBEPXHOCTHOM JIMHTBUCTUYECKOM YPOBHE, U
HE CHOCOOHBI TIEpEeHTH Ha CIACAYIOIUN

YPOBEHb  —  YpOBEHb  HWHTEPHpETALIHU
[parMaTuyeckoro moreHnuana meradopsl B
JUCKYpCeE.

[IpencraBieHHbII 0030p TaKkKe

HaIVSIIHO TIOKA3bIBAET, YTO MHCTPYMEHTapHil
JUIs  aBTOMAarU3MPOBAHHOTO  W3BJIECYEHHH,
KJaccu(UKay ¥ MHTEpIpeTanun MeTadop
paspabarbiBaeTCs IPEUMYLIECTBEHHO
3arajgHbIMU (eBpomEHiCKUMH u
aMEpPUKaHCKMMHU) HAyYHbIMU KOJIJIEKTHBaMH,
METOJI0JIOTMYECKON OCHOBOH CILYKUT
3amajiHas KOTHUTUBHAs JIMHTBUCTHKA,
AMIIUPUYECKON Oazoii — KOPITLYCBI
aHIIMIicKkoro  si3plka  (C €AMHUYHBIMU
UCKITIOYCHUAMM  IJI4  JAPYIUX  A3BIKOB,
nanpumep, rpedeckoro (Florou et al., 2018),
nemenkoro  (Leong et al, 2018b),
ykpaunckoro (Levchenko et al., 2019)), a
TEXHMUYECKasl peajan3alus 3TUX CUCTEM TaKxke
3aBUCUT OT  3apyOeXHBIX  TEXHOJIOTHUH.
PasBuBas HapabOTKU 3apyOeKHbIX
uccienoBaresielf, JaHHas paboTa CTaBUT
LIEJIbI0 BOCIOJHUTh CYHIECTBYIOLIUHN MpOoOet:
B HEll mpejcTaBieH NMEpBbI MHCTPYMEHT Ha
Oaze HCKYCCTBEHHOTO WHTEJUICKTA,
OnuparoIuiics Ha TEOPETUUECKHE
JOCTH)KEHUSI OTEYECTBEHHOW JIMHTBUCTUKH U
POCCHIMCKME  TEXHOJOTMYECKHE  DPELICHUS,
(GYHKIMOHAT KOTOPOTO BKJIIOUAET BBISIBICHUE
MeTaop B TEKCTax HAa PYCCKOM SI3bIKE, UX
KJIaCCU(PUKALMI0O W  ONpEIeNIeHHe  THIa
pEYEBOTO BO3/ICUCTBUS.
2. MeTooJi0rust Mccje0BaHus

Merononorudeckoi OCHOBOM
pa3paboTaHHOW  MPOTpaMMBI  BBICTYIHJIA
Teopust MeTaopuIecKoro peyeBoro

BozneiictBus (Kamuuun, 2022; KanuHus,
2023). B pamkax mgaHHOUW Teopuu metadopa
paccMaTpHuBaeTCsi Kak MHOTOYPOBHEBBIM U
MparMaTu4eCcKy OPUEHTUPOBAHHBIA MEXaHU3M
PEYEBOro BO3JIEUCTBUS, KOTOPBIN BBISABIISECTCS
C MOMOIIBIO CEMAaHTHYECKOr0, KOTHUTHBHOIO
U KOMMYHHMKAaTHBHOTO YpOBHEW aHaiIu3a.
YuuteiBas pazivuvsi B THUNAX S3BIKOBOU
peanu3anyy KOHIENTYalbHBIX MeTagop U UX
(YHKIIMOHATBHOM  HArpy3ke, B  TEOpHUU
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AKLIEHTHPYETCS B MIEPBYIO ouepenb
mparMaruka Metagopsl, TO €CTh CIOCOOHOCTH
HallpaBJIsiTh BHUMaHUE ajpecara, MOBBIIIATH
apryMEHTaLHI0 u MOTU(DUITUPOBATH
OTHOLIEHUE K COAECPKAHUIO JUCKypca WIIU
OTZIEJIBHOI'O TEKCTA.

O YHKIIMOHATBHBIN HOTEHIIM AT
MeTadopbl B MEIUAJAUCKYPCE TPOSBISICTCS
4yepe3 COBOKYIHOCTb €€ PEelpe3eHTaTHBHOM,
OLICHOYHOM, MEpCya3uBHOW W CYITE€CTHBHOU
GyHKIMM, KaXKaas U3 KOTOPBIX HalpaBjieHa Ha
pea3alMI0 ONPENCIICHHOTO TUIIA PEYEBOTO
Bo3zeiicTBus. PenpeseHtatuBHas (QyHKUIUA
3aKJIFOYAeTCSl B CHOCOOHOCTH  MeTadophl
MPEJICTABISTh CIOKHBIE WM a0CTpaKTHBIC
SIBJICHHSI B HAIVSIIHOM, KOHKpPETHOW (opwme,
obneryas WX BOCHPHUITHE U KOTHUTHUBHYIO
00paboTKy, CTPYKTypuUpysS KapTHHY MHpa
aapecara. OueHouyHas (yHKIUS MeTadopsl
CBSI3aHA C BBIPAKECHUEM aBTOPCKOM MO3UIUHU U
CO3JaHUEM Yy ayJIUTOPHUH 3SMOLMOHAIBHO-
LIEHHOCTHOTO OTHONICHHUS K OOCYKIaeMOMY

O00BEKTY (TIOJIOKUTETLHOTO HIIH
OTPUIATEIIHLHOTO). [Tepcya3uBHOCTH
MeTadopbl COCTOMT B €€ CIOCOOHOCTH
(dhopMupoBaTH orpeieTICHHBIC
HMHTEPIPETAIIIOHHBIE pamKu i
MPEICTABICHUS, BIMSS HAa  TPUHITHE

pemennii. CyrrectuBHas (GyHKIMs MeTadopsl
MPOSIBISIETCSl B MMIUIMIIUTHOM BO3JE€HCTBUU
Ha KOTHUTUBHYIO cdepy anpecara. brarogaps
cBOei oOpazHOCTH MeTadopa aKTHUBHpPYET B
CO3HAHWM KYJIETYPHO YKOPEHEHHBIE CLIEHAPUU
u accouuanuu, GopMmupys |y ajpecara
OLIYIIEHUE «€CTECTBEHHOCTH»
OTIpe/IeIEHHON KapTHHBI MHpa: MeTadopa He
TOJIBKO BBIPA)KAaeT CMBICJ, HO BCTPAaUBAET €ro
B KOTHUTHUBHBIE U KYyJIbTYPHBIE MOJIENIH
BOCHPHUSTHS, TpPEBpaIliasich B HWHCTPYMEHT
UJIE0JIOTMYECKOTO U SMOLIMOHAIBHOTO
Bozzaeiictus (Kanunun, 2022).

VYkazaHHbIE QYHKIIUH METapOPHUECKOro
BO3/ICHCTBHSI  ONPENENAIOTCS € TOMOUIBIO
aHaJIM3a UX IParMaTu4eckoro MoTeHnuana Ha
TpeX  B3aUMOCBSA3aHHBIX  YpPOBHSIX  —
KOTHUTHUBHOM, CEMaHTHYECKOM "
KOMMYHHUKaTUBHOM. Ha KOTHUTHBHOM ypOBHE
MeTadopa onpeaessieT xapakTep OCMbICICHHS
co0011IeHus Yepe3 BbIOOp KOHBEHIIMOHAIBHBIX

WIK HOBBIX MeTapOpUUYECKUX MPOEKIHiA,

KOTOpBbIE AKTUBUPYIOT pa3iauyuHbIe
KOHIICTITyaJbHbIE MEXaHU3Mbl U  33/1a10T
azpecary oIpesieJICHHbIE
MHTEPIIPETAIIMOHHBIC paMKHU. Ha
CEMaHTHUYECKOM YPOBHE OHa  pPEaU3yeT
pasHble THUIIBI BO3/ICHCTBUSA: oT
pENpPE3eHTaTUBHOTO 10

UJCHTU(PUKALMOHHOTO U TpaHc()OpMaIoH-
HOTO, 4YTO OTpakaeTcsi B creuupuke
OpPUEHTALMOHHBIX, OHTOJIOTMYECKUX u
crpykrypubix Metadop (Lakoff, Johnson,
1980), pasmuuaromuxcss MO  CTENEHU
OTKJIOHEHUSI OT OyKBaJbHOTO CMBICIA W IO
cBoeil  (yHKIMOHanbHOW  Harpy3ke. Ha
KOMMYHHKAaTHBHOM YpOBHE BIIMSIHUE
MeTa(opbl MpOSBIAETCS B €€ TEKCTOBOM
IUIOTHOCTU U PaCHpEesIEHUH 110 KOMIO3UIUU
TEKCTa: pacHoJO)KEeHHas B Hayajle, OHa
BBICTYIAET CPEICTBOM CYITE€CTUBHOTO
BO3/ICHCTBHSI, B OCHOBHOM YacTH — yCUJIMBAET
apryMEHTAlMIO0 U BBIIOJHAET aTTPAKTUBHYIO
(GYHKIUIO, @ B 3aKJIIOYEHUH — MOJACP)KUBACT
WIM YTOYHSET MO3ULHUI0 aBTOpa, peau3ys
nepcya3uBHBIA MOTEHIMAI.

s KOJIMYECTBEHHOTO  U3MEPEHUS
Ha3BaHHBIX YPOBHEU BO3/ICUCTBUS
MpEUIOKEHA aBTOPCKasi CHCTEMa HMHAEKCOB
MeTadOpUIHOCTHU:

MDI (Metaphor Density Index) -
HHIEKC MeTadoprudecKon IUIOTHOCTH,
OTpakarolIHi OTHOIIICHHE qucia

MeTapOpUUYECKUX €IUHUIl K 001emMy o0beMy
tekcta (MDI = nme*100/nwords, rae nme —
KOJIMYECTBO MeTadop, a NWOrds — KoJIM4ecTBO
CIIOB B TEKCTE), TO3BOJIAET  OLCHMTH,
HACKOJIbKO ~ aKTHBHO  aBTOpP  HCIOJB3YeT
Metaopy  Kak  CpPEACTBO  CMBICIOBOM
OpraHW3alliil TEKCTa ¥ BO3JCHCTBHUS Ha
ajapecara. Bricokue 3HAYEHUS MDI
KOPPEIHPYIOT C HACHIIEHHOCThIO TEKCTa
MeTtaopaMu, UTO  CBUAETENBCTBYET O
MOBBIIIIEHHOM ~ YPOBHE HHTEHIIMOHAIHHOTO

MeTadOpUIECKOTO BO3ICHCTBHS Ha
ayAUTOPHUIO, TO €CTh OTpa)kaeT
MmeTadopuyeckoe BO3/ICICTBHE Ha

KOMMYHHKaTHUBHOM YPOBHE.
MIlI  (Metaphor Intensity Index) -
uHAEKC uHTeHcuBHOCTH MeTadop (MII =
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(1*w+2*a+3*s)/nme, rme W — KOJIHYECTBO
HU3KOMHTEHCUBHBIX (KOHBEHI[MOHAJIBHBIX), &

- KOJINYECTBO meradop cpenHein
MHTEHCHBHOCTH, S - KOJINYECTBO
BBICOKOMHTCHCHBHBIX ~ (HOBBIX, aBTOPCKHUX
meTtadop) bukcupyet CTETIeHb

BOBJICUCHHOCTH  ajpecara B  IPOIECCHI
KOHLIENTYaJIbHOTO IepeHoca. bojee BhIcOKHe
3HaueHus wuHAekca (>1,5) yka3pBaroT Ha
npeoOnagaHue HOBBIX, aBTOPCKHUX MeTadop,
AKTHBHPYIOLIHX SMOITMOHAIBHO-
appeKTHUBHBIE MEXaHU3Mbl HHTEPIPETALNH,
Torga Kak  HU3KWMe 3HadeHusa  (<1,5)

CBUACTCIIbCTBYIOT 0 AOMHUHUPOBAHUN
KOHBCHIIMOHAJIBbHBIX MeTa(b op,
OPHUCHTHPOBAHHBIX Ha panuoHaJIbHO-

OIICHOYHOE, KaTeropuajbHOE OCMBICICHUE
nH(OPMAIUHU, YTO OMOCPEAYeT KOTHUTHBHOE
BO3IEHUCTBHE.

MfTI (Metaphor Functional Typology

TEKCTE), U3MEPSIOLIUI pacipeeieHue TUIIOB
meTtadop o ux byHKIMAM:
pernpe3eHTaTuBHOM, nepcya3uBHOM u
CYITECTHBHOH. DOTOT WHAEKC (UKCHPYET
COOTHOIIEHHE MeTahopUUeCKUX IEPEeHOCOB,
HalpaBJICHHBIX HA OMUCAHUE WM YOeXKIeHHE
(Kamunun, 2022).

KoMmIuiekcHplli  aHA/IM3  MOJyYEHHBIX
[OKa3arejaed I03BOJSET BBIABUTh CTEIEHb
UMIUTUIUTHOCTH METaOPHUUECKOTO PEYEBOTO
BO3JICHCTBUS U THI JUCKYPCUBHOM CTpaTreruu
aBTOpa — SMOLMOHAJIbHBIM, PalMOHAIBHBIN
WJIU CMEIIAHHBIN.

Hns toro uroOer auddepenunpoBarb
TEKCThI UH(GOPMAITIOHHOTO u
BO3JICHCTBYIOLIETO  XapakTepa, a TakKke
ONpPENEINTh THUIl PEATU3YEMOTO PEUEBOIO
BO3JCMCTBUSI,  MCIIOJNB3YIOTCS  [OPOTOBBIE
3HaYeHUsI WHIEKCOB MeTadopuunoctu: MDI,
MII u MATI. Ot noxazarenu MO3BOJIAIOT

Index) —  wuHAekC  (QYHKIHMOHAIBHOU KOJIMYECTBCHHO OIHMCHIBATh KOTHUTHBHBIC W
tunonorun (MfTI = (1*Or+2*0O+3*St)/nme, CEMaHTHUYECKHE apaMmeTphl
rge Or — KOJIMYeCTBO OpPHUEHTAIMOHHBIX MeTahOopUIECKOro BO3JICHCTBUSI,
metadop, O — KOIMYECTBO OHTOIOTHIECCKHUX BepUPUIIUPYS €ro TUI W  CTCICHb
Metadop, St — KOJIMYECTBO CTPYKTYPHBIX npezacrasiennoctu (Tabmuma 1).

MeTadop, nme — KOIMYECTBO BCex MeTadop B

Ta6auna 1. MaTepnperanys moporoBsIx 3HAYCHUH HHACKCOB MeTahOPUUHOCTH
Table 1. Interpretation of metaphoricity index thresholds

IToporosoe

WuTepnperanus
3HauYEHHE UHJEKCa

MDI <25 HU3KHA WM CPEAHHN YpPOBCHb IUIOTHOCTH MeTadop, XapaKTepHBIN s
UHQOPMAIIMOHHBIX ~ TEKCTOB, B  KOTOPBIX  MeTadopa  BBIMOJIHSET
MPEUMYIIECTBEHHO DPEMPE3CHTATHBHYIO (YHKIHUIO U CIYXHT CpPEIACTBOM

CTHJIMCTUYCCKOI'O YKpAIICHUA TCKCTA.

MDI > 2,5 BBICOKMH YPOBEHb IUIOTHOCTH, TUIIMYHBINA JUISI BO3ACUCTBYIOIUX TEKCTOB,
yKa3bIBaeT Ha IIEJICHANIPABIEHHOE UCIIOJIb30BaHUE MeTapop AJIs YCUIECHHs

PEUYCBOIO BOSHGﬁCTBHH TCKCTA.

MIl <15 npeoOiaianme KOHBEHIIMOHAJIbHBIX metadop, OKa3bIBAIOIIHNX
KareropusanuoHHoe BoszaelicTBre. OHO HaMpaBlIeHO Ha palMOHAIBHOE
CTPYKTYPHpPOBaHWE 3HAHUW W ameuIMpyeT K YXe H3BECTHBIM ajJpecary

KOHICTITYaJIbHBIM CXCMaM.

MIl > 1,5 npeoOnagaHne  HOBBIX, aBTOpcKUX  Metadop, (hopMHpYIOIINX
MoIMOHaNbHO-ad G eKTHBHOE Bo3aeiicTBre. Takne MeTagopbl akTHBUPYIOT
KOTHUTUBHBIE PECypCHI aJipecara, CTUMYIUPYIOT KOTHUTUBHYIO 00paboTKy

I/IH(l)OpMaLII/II/I 1 YCHUJIMBAIKOT SMOIIMOHAJIbHYIO BOBJICHCHHOCTD.

MfTI <15 npeobnaganue Metadop, BBINOIHSIOMIUX PENpPEe3eHTaTUBHYIO (DYyHKIMIO,
oOecreurBas HaIAIHOCTh U KOTHUTUBHOE yIpolieHre nHpopmanuu (y A

CCThb XapPaKTCPUCTUKH, KOTOPBIC TAKKC CCTh Y B)

1,L5<MIFTI<2 npeoOnagaeT  WAGHTH(UKALMOHHOE BO3/EHCTBHE, Korga Mertadopa
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CITOCOOCTBYET COOTHECEHHIO aOCTPaKTHBIX KOHIIENITOB C KOHKPETHBIMH
oOpazamu, HaJesss HOBBIMM CMBICJIOBBIMH XapaKTEPUCTUKAMH OOBEKT
MeTtadopuzanmu (y A eCTh HOBBIC XapaKTePUCTHKH, CBOHCTBEHHBIE b).

MfTI > 2

B).

Meradopsl peanuzyoT TpaHC(HOPMAIMOHHOE BO3ACHCTBHE, TO €CTh
U3MCHSIOT CEMaHTHYECKOE HAIOJIHCHWE WCXOIHBIX KOHIICITOB, 3aMEHSIS
0a30Boe OILIEHOYHOE 3HaueHHE C(HEephI-MUIICHH XapaKTePUCTHKAMH Chepb-
WCTOYHUKA (OCHOBHBIC XapaKTEPUCTUKU A 3aMEHSIOTCS XapaKTEPUCTHKAMH

Kommnexkcuei ananmuz MDI, MII u
MI{TI mno3Bonsier BbICTpamBaTh MPODGUIH
MeTaOpUYECKOTO  PEUYCBOTO  BO3ACUCTBUSA

pedeBoro BosaeWcrBusA. IIpm  3TOM  HMX
IPUMEHUMOCTh OblLIa anpoOupoBaHa B psfe
MPUKIIAAHBIX I/ICCJICI[OB&HPIFI, BKJIIOHaBIINUX

tekcta (Tabmuma 2). IlomuepkHeM, dTO aHaIM3  BOCHPHUATHS  MeTadOpPHUECKOTO
MpeyiaraéMble  MHJACKCHI  HE  3aMEHSIOT Bo3nelcTBUsT Ha pecnongaeHToB (Kamunun,
IICUXOJIMHTBUCTUYECKYIO BepHU(DUKAITHIO ComomoBa, Komkaposa, 2025; Kalinin,
BO3JICHCTBYSI TEKCTa HA PEAJbHOIO aJpecara, Ignatenko, 2024)
a J1al0T pacyeTHHIN MPOGUIb MOTEHIIUATHEHOTO
Ta6auna 2. [Ipodguiib noreHuaIbHOr0 METaQOPHUUIECKOTO PEUYEeBOT0 BO3ICHCTBUS
Table 2. Potential metaphor power profile
Tun Tekcra MDI MiII MfFTI XapakTtep B03/1elCTBUSA
. PenpesenrarusHoe
HNHubopmarmoHHbIH <2,5 <1,5 <1,5 bes ’
HEWTpaIbHOE
ITepexomHbIii 2,0-3,0 1,0-2,0 15-2 Wnenrudukanmonnoe
N . [TepcyasuBHOE
Bo3zpeiictByromuit >2.5 >1,5 >2 pey ’
TpaHC(HOPMAIMOHHOE
He6onbine oTKIOHEHHS OT YKa3aHHBIX Taknm oOpasom, Teopus
MOPOrOBBIX 3HAYEHUM JIOMYCTUMBI, OJHAKO MeTadOpUYECKOTO  PEYEBOTO  BO3ACUCTBUS

CYLIECTBEHHbIE PacxoxAeHUs MeXIy
MIOJIy4YE€HHBIMU pe3ynbTaraMu u
MPEJIOKEHHBIMU TTOPOTOBBIMHU  3HAYEHUSIMU
UHJEKCOB TpeOyroT 9KCIEPTHOTO
KaueCTBEHHOIO  aHaju3a, B  YaCTHOCTH,
CMBICIIOBOM ~ MHTepHpeTanuu MeTtapop H
ydyera SKCTPAJUHIBUCTHUYECKUX (HAKTOPOB.
Htorossiit npoduiib NOTEHLNAIBHOTO
MeTaOpUYECKOrO  PEYEBOrO  BO3/AEUCTBUSA
ONpENENAETCS HE IMYTEM MEXaHHUYECKOTO
CIIO)KEHUS TPEX HEe3aBUCHUMBIX UHJEKCOB, a Ha
OCHOBE KOMIUIEKCHOM MHTEpIpETaluy UX
codetanus. [loaTomMy Tmpu pacxoXaeHUH
3HAYEHUN MHJEKCOB UTOTOBast
XapaKTepUCTUKAa TEKCTa YCTAHABIMBACTCS C

Y4eTOM AOMUHHUPYIOLICTO IIOKa3aTcid,
COOTHOIICHUA OCTaJIBHBIX HHICKCOB n
Ka4y€CTBCHHOI'O aHajii3a BBISABJIICHHBIX

MeTahopruYeCcKUX Mozemnei.

CHUHTE3UPYET TEOPETHUYECKUHA W TPHUKIAJTHON
NOAXOABl K  MCCIeNoBaHUIO  MeTadop,
npeyiarass MHCTPYMEHTAIBHYI0 MOJENb, B
KOTOpoi MeTaopa paccMaTpuBaeTCs Kak
«UCUUCIIIEMOC)» CPEeACTBO pedeBoro
Bo3zeicTBus. JlanHas wmeromonorus Oblia
YCIIEIIHO ~ anmpoOMpoOBaHAa Ha  Marepuaie
PYCCKOTO sI3bIKa, 00pabOTaHHOM BPYYHYIO U
IPOaHATN3UPOBAHHOM UCCIIeIOBATEIISIMU
(Kamuuaun, 2022; Kammaumn, 2023; Kalinin,
Ignatenko, 2024). Cucrema  HHAECKCOB
MeTapOpUYHOCTH 0OeCreynBaeT Mepexox OT
KaQueCTBEHHOTO OIMCAHMS K KOJHMYECTBEHHOM

HHTCpIpCTAllUN, qgTo OTKPbIBACT
MEPCIICKTUBELI € HHTErpannmn B
ABTOMATU3UPOBAHHBIC )51 HeﬁpoceTeBLIe

METOZbl aHaiM3a TeKCTOB. PaspaboTaHHbIE B
paMKax TEOpUH MeTapOpHUECKOrO PEeyeBOro
BO3JCMCTBUSI TEOPETUYECKUE TIOJIOKEHUS U
NPUHIUIBL  UCIOJIb30BaHbl KaK HCXOJHbBIE
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JaHHBbIC JJIs1 CO34aHuA MporpaMMHOIoO
npoaykra (Metaphor Analytics), criocoonoro
HN3BJICKATbh MCTa(l)OpI)I N3 TCKCTOB Ha pyCCKOM
A3bIKe, KJIacCH(PHUUIMpPOBaTh UX MO chepam-
HCTOYHHUKAM, BBICUHNTBHIBATH NHICKCHI
MeTa(bOpI/I‘-IHOCTI/I, acjiaTb BBIBOABI O TUIIC U
CTEIEHW  BO3JCHCTBYIOLIECTO  MOTEHIMAJa
TCKCTA.

3. Pe3ysbTaThbl M 00CyK/IeHHEe

3.1. IlporpammHuast apxXuTeKTypa

«Metaphor Analytics»

B kauectBe OCHOBBI TEXHUYECKOM
peanu3aii  MCIOJB30BAJCS TPOABUHYTHIN
MPOMIOT-UHKUHUPHUHT, TO €CTh CHCTEMa
CIEUUANbHBIX HMHCTPYKIUH Ui dar-0oTa,
KOTOpbIE 33/1al0T TpaBUJia, aBTOMATU3UPYIOT
nporeccel  pabotet ¢ WU, mo3BossoT
3¢(GEeKTUBHO  UCHOJB30BaTh  JTUATOTOBBIC
Morneiu MU wm  pgarlor  BO3MOMXKHOCTB
aBTOMATHU3HPOBATh  MPOLIECC  BBISBICHUS,
CHCTEeMaTU3aluy U Kiaccuukauu Metadop.

«Metaphor Analytics» mnpezacrasnser
cO0OH  MpOrpaMMHBI  KOMIUIEKC — JUIS
aBTOMAaTUYECKOTO U3BIICUCHUS u
JIMHTBUCTUYECKOTO aHajau3a metadop,
peanu3oBaHHbli Ha Python 3.10+, xoropsrit
SIBISIETCSI ~ ONTUMAJbHOW  Cpemou i
BBIOpAHHOTO cTeka oubnuorek: python-docx u
MOI/IEP>KUBAIOIIME oubnoTexu JUTSL
KOPPEKTHOM 3arpy3Ku .docx-(aiinos;
reportlab — s renepanuu PDF ¢ Tabnuiamu
U KupwutHdeckumu tpudpTamu; openpyx| —
it popMUPOBAaHHS — CTPYKTYPHPOBAHHBIX
XLSX-oruero; python-telegram-bot — s
ACUHXPOHHOTO OOMEHa COOOLICHUSMH H
ITOTOKOBOM 00paboTKu; requests u
coOcTBeHHast o0epTka — Ui YIpaBICHUS
TailM-ayTaMd W TMOBTOPAMH 3alpoOCOB K
YandexGPT. Takoe coderanue OHOIHOTEK
MTO3BOJIUJIO MTOCTPOUTH CTAOMIIbHBIN KOHBEHEp
OT aHalu3a TeKcTa 10 (OpMUPOBAHUS
WUTOTOBBIX OTUETOB.

Cuctrema mnocTpoeHa 1O THUOPUIHOMN
apXUTEKType, KOTOpasi HHTETPUPYET MPOMIIT-
WHKUHHUPHHT, KoJoBble mpaBuia (rule-based)
c COBPEMEHHBIMHU BO3MOXHOCTSIMU
T€HEPaTUBHOIO HMCKYCCTBEHHOTO HHTEJUIEKTa
(YandexGPT uepe3 Yandex Cloud Foundation

Models API). ApxuTeKkTypa
CUCTEMBI PEAIN30BaHa Kak
IIOCJIeIOBATENIbHBIA  KOHBeHep  00paboTKH
JTAaHHBIX (data pipeline). basoBblit
(byHKIIMOHAT IIPOrpaMMbI OXBaTbIBaeT
MOJTHBIA UK paboTel ¢ MeTadopoi: oT ee
aBTOMaTHYECKOTO  BBIABICHHMS B  TEKCTE,
KiIaccuukamuu 1Mo c(epe-UCTOUYHHKY |
cdepe-MHILIEHH, IIOCTPOEHUS
KOHIIENTYyaJdbHBIX Mojenei («A ectb b») mo
ONpe/ieJIeHUs]  TOHAJIBHOCTH  MeTadop H
KOJMYECTBEHHOM  OIEHKH C  TOMOIIBIO
pacyera  CHELMATU3UPOBAHHBIX  HHIECKCOB
metapopuuHoctu (MDI, MII, MfTI).

ApXUTEKTypa MCCIEJOBAHUS OTpa)Kaer
[IOCJIEZIOBATENIBHOCTh 1IaroB 1O OOyYEHUIO
WU BeisiBRIEeHUIO, KiIaccudukauu meragop,
MHTEpIpETaINN TAHHBIX HOJTYYEHHBIX
unaekcoB (komounanus UW-monyns Ha 6ase
YandexGPT u koJ0OBBIX MpaBwI).

[TlepBuyHbIM 3TanoM crano oOydeHue
HelpoceTn MPUHIUIIAM BBISIBIICHUS
A3BIKOBBIX MeTadop B TEKCTE U CO3JaHUE HA
uX OCHOBe Meradopuyecknx wmoneneid. B
IPOMIITE 3aJ1aHbI OIpeesICHUs
muddepeHIpyeMbIX TUIOB  MeTadop: ¢
TOYKH 3pEHHUS (QYHKIHMOHAIBHOW THUIOJIOTUU
(cTpykTypHas, OHTOJIOTHYECKas "
OpUEHTALMOHHAs) W C TOYKH 3pEHHS
MHTEHCUBHOCTU MeTadop (cTepras, CpeaHsis,
aBTOpCKas).

B KauecTBe (b opManTu30BaHHOTO
JIEKCUKOTpa(huuecKoro pecypca MCIoIb3yeTcs
CHEIHaIbHBI  CIIOBAPh-TA3ETTUP OOBEMOM
6onee 3300 exumHMH, B  KOTOPOM
3a(hUKCUPOBAHbI yCTOWYMBBIE
MeTapopuyecKue eIUHUIBI U UX TPUBSI3KA K
HCTOUYHUKOBBIM JIOMEHAM. CrnoBapb
NPEACTaBICH B MAalIMHOYHTaeMOW (opme
(gazetteer.json). DTot pecypc MOATOTOBJICH HA
OCHOBE JKCIIEPTHOMN JIMHTBUCTUYECKOMN
pasMeTKH,  BBIIOJHEHHOM  y4aCTHHKaMHU
Hay4yHOro mnpoekra «MojenupoBaHue oOpasa
Poccun B memmaguckypcax crpan BPUKC:
¢bpeiimbl, Metadopel W CTepeoTHNH». B

pabote HaT CJIOBapeM-Ta3eTTUPOM
Y4aCTBOBAJIM IIATh OKCIECPTOB-JIMHIBUCTOB,
CHEIUATU3UPYIOIIUXCS B obmactu
MeTtadoposorum, TTOJTUTUYECKON
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JIUHTBUCTHKH, JTHUCKypc-aHanu3a. Ha mepBom
JTane OJKCHepThl (HOPMHUPOBAIH IICPEUCHb
MeTaOPUUYCCKUX CAMHHUII ¥ COOTHOCHJIM HX
co cdepaMH-UCTOYHUKAMH HAa OCHOBAHHUH
MPEIBITYIINAX HCCIIeIOBaHUM o
MeTadOpUIECKOMY pPEUCBOMY BO3ICHUCTBHUIO.
Ha BTOpOM 3Tarne npoBoauiIach mepeKpecTHas
MPOBEpKa: CIOPHBIC CIIy4aw OOCYXKIAIHCh
KOJUICKTMBHO, TIIOCJ€ 4Yero IPHHUMAJIOChH
COITIaCOBAaHHOE pEIICHHWE O BKIIOYCHHUH
CIMHUIBI B CJIOBaph M €€ OTHECEHHUU K
ompeieneHHoW  cepe-UCTOUHUKY. st
OIICHKH HAJC)KHOCTH SKCIIEPTHOH pa3sMeTKH
Obu1a poBeseHa poOBEpKa
MHTEPCYOBEKTHBHOTO coracus. [10CKoNbKy B
pa3MeTKe  y4acTBOBAJIHU Oomee  ABYX
AKCIEPTOB, HCIIOJIB30BAICS  KOA(PPHUIIUCHT
cormacusi @neiica k (Fleiss, 1971). 3nauenue
K03(pPHUIMEHTa  HMHTEPIPETUPOBAIOCH 10
mkaie Jlanmguca n Koxa: mmanason 0,61-0,80
COOTBETCTBYET  CYIIECTBEHHOMY  YPOBHIO
cormacus (Landis, Koch, 1977). Ilony4yennoe
3Hauenne «k = 0,74 cBUIETENBCTBYET O
JOCTaTOYHOW COTTIACOBAHHOCTH 3KCIIEPTHBIX
pEIICHU ¥ BOCIPOU3BOJUMOCTH TPOIICTYPbI
OTHECCHHS MeTapOpPHUECKUX  EIUHHI[ K
HMCTOYHHKOBBIM JIOMEHAM.

Pecypc  BKIIOUaeT  MCTOYHHUKOBBIE
JOMEHBI JUISl CTPYKTYPHBIX MeTadop, TaKux
KaK «IyTb», «CEMbS», «CTPOUTEIBCTBOY,
«CTOpT», «MeXaHu3M» U Jp. JloMeHbl ObLIH
O0TOOpaHbl 10 pe3yjibTaraM MPEAbLIYIINX
HCCIICIOBAHMI KaK Haumbojee YaCTOTHBIC
(Kamunun, 2022; Kamuaun, 2023; Kanuaus,
Conomnosa, Komxkaposa, 2025; Comnomnosa,
2020;  ComnomoBa, Komkaposa, 2021;
Conomnoa, Komxkaposa, 2025; YynuHoB,
bymaes, Conomnosa, 2023; Kalinin, Ignatenko,
2024; Zibin, Solopova, 2024). Kaxmas cdepa-
HUCTOYHHMK CONICPKUT  MeTapopHUECKUe
€IMHHIIBI, MpeCTaBICHHBIE
CYIIECTBUTEIILHBIMU, TaK KaK MMEHHO OHHU B
paMKax TEOPHH KOHICTITyadbHON MeTadopb
(Lakoff, Johnson, 1980), meradopuueckoro
monenupoBanus (Uynunos, 2001; YUynuHos,
bynaeB, ComnomoBa, 2023) u coOCTBEHHO

Teopun  MeTadOpUYECKOrOo  BO3ICHCTBHS
(Kamuuun, 2022; Kammaumn, 2023; Kalinin,
Ignatenko, 2024) BBICTYMalOT OCHOBHBIMHU
HOCUTEJISIMU TIEpeHOca, 0003Hauas LeIbHbIC
KOHIIENTHI, U (popMHUpyIOT Mozaelb A ecthb b
(manpumep,  ctepa-ucrounuk  «I[IYTh»
BKJIIOYAET TaKhe €IUHUIIbI KaK MyTh, A0pOra,
Tpoma, miocce, YIWIA, NepeyiaoK, ajes,
Marucrpaib, TpPOTyap, TEpexod, MOCT,
TOHHEN, W Ap.). s OpHEeHTAIHOHHBIX
MeTadop, TakKe TMPEACTABICHbl CIHUCKH

CIMHMLI, KJ1acCU(UITMPOBAHHBIX 1o
4acTepEeYHOU IIPUHAJIE)KHOCTU
(cyliecTBUTENbHBIE,  DNIArojibl,  Hapedwus,

npuiarareibHble W OpUYacTUs (Hampumep,
Hapeuus: BBEpX, BHU3, HABEPX, KHU3Y, KBEPXY,
CBEpXYy, CHHU3Y, BBICOKO, HH3KO, DIyOOKO,
IIOBEPXHOCTHO, BIIEpEN, Ha3aj, BIEPEIH,
no3aau u zp.). OHTONOrMYeckue Meradopsl
0003Ha4Yal0T TpeAMeT MeTadopu3aul Kak
KOHKPETHBIH O0BEKT, UCTIONB3YS
arpuOyTUBHBIE U INarojbHble Mopenu. Jlis
HUX COCTaBJIEHbl CIHUCKH  JIEKCHUECKUX
€IMHUL-HOCUTENEH,  KiIacCU(ULUPOBAHHBIE
[0 YacTAM pEeYd U TUIY OHTOJIOTMYECKOM
MOJICITH (oOBeKT, KOHTEIHED,
nepcoHuuKaysi). AJNTOPUTM  HCIOIb3yeT
gazetteer.json (database-driven
categorization) Juid NPHCBOCHHs KaTErOpHH
no ¢akTy JeKcudeckoro cosmajeHus. Ilpu
OTOM BKJIIOYEHHBIE B Ta3€TTHpP CIUHULIBI
BBICTYIAIOT HE CaMOCTOSITEJIbHBIMU
«aKkTuBaropammu» ¢GperMoB, a MHIUKATOpaMU
BO3MOYKHOM COOTHECEHHOCTHM KOHTEKCTa C
OIPEEICHHON MHTEPIPETAMOHHON
CTPYKTYypO#,  Hampumep, co  cepoit-
uctounukoM  «CTPOUTEJIBCTBO» npu
0OHapyXEHUU JIEKCEMbI «(DyHIaMEHT».

[anee cucrema oOyuyanach pelarb
3a1auy OTIpENIETICHUS TOHAJILHOCTH
MeTadopuyeckoro mnepeHoca (TIO3UTHBHas,
HeWTpaibHas, HeraruBHasi). g kaxaon
JEeKCEMBbl ~ AKCHEpTaMU  3aJaHbl  MPsMOE
3HA4YEHHUE, IPOELUPYEMBII IIPU3HAK,
MEPEeHOCHOEe  3HAU€HHWE U  TOHAJBHOCTH
(Pucynoxk 1).
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Pucynok 1. ®parment npomnra it uctouaukoBoit chepbl «CTPOUTEJIBCTBO»
Figure 1. Prompt fragment for the source domain “CONSTRUCTION”

MHPACTPYKTYpBL.",
"lexemes":

"lexeme": "dyHnmament",

"projected feature":
HEOBXOJIMMOE YCJIOBHUE",

"source domain": "CTPOUTEJIbCTBO",
"description": "Cdepa co3maHHMs KOHCTPYKIM, BO3BEACHHUS 3JaHUA U

"direct sense": "ocHOBaHHE, HECYIIAas KOHCTPYKIIMA 30aHUA",

"OCHOBA, IIPOYHOCTD,

"typical targets": ["OPTAHU3ALIUA", "CUCTEMA", "TOCYIAPCTBO"],
"sentiment": {"weight": 0.0, "polarity": "neutral"}

VCTONYUBOCTHD,

Ha tperpem mare cucrema oOydasiach
OINPENENIATh ~ MHTCHCUBHOCTh  MeTadopsl
(crepras, cpemHsisg, aBTOpPCKasg) ©  THI
MeTadopuyecKoil Mojeau (OpUCHTAIMOHHAS,

CTPYKTYpHasl, OHTOJIOTUYECKas), 4TO
IIO3BOJINJIO IIEPEUTH K PaCUETy UHTETPAJIbHBIX
VHJIEKCOB mMetaopuaHOCTH u

KOMMYHHMKaTUBHOTO  HpoQuisl TekcTa B

UTOTOBOM PEXHUME «MTOTOBOE BO3/ICHCTBHEY.
Jns  knaccudukanmu  meradop 10

CTETIEHU UX HOBU3HBI IPOrPaMMa HCIIOJIb3YeT

1Ba B3aMMOJOTIOJIHSIOIINX KpUTEPHUS.
[IepBb1it - MOJEJIbHBIN KpUTEpUH,
peayin3yeMblii 4Yepe3 JUaJor C  S3BIKOBOU
MOJIETIBIO YandexGPT. IIporpamma

HanpaBisieT MOJENIU HPOMIT, COJepPKAIHUii
onpezaeneHuss ais kinaccuduxanuu Meradop
[0 CTENEeHW HUX OPUTHMHAJIBHOCTH: CTepTasd,
CpenHsisi, aBTOpPCKas, Ha OCHOBE KOTOPOIO
MOJIeNIb AHAJIU3UPYET KOHTEKCT U BBIHOCHUT
MIEPBUYHOE pELIEHUE O THUMe MeTadopsl B
paMKax 3Toil TpexypoBHEBOM mikabl. OgHaKo
JIIs1 IIOBBIIIICHU A HaJEXHOCTHU u
O00BEKTUBHOCTU KJIACCU(UKAIMH MOJIEIbHbIN
MOJIX0JT JIOTIOJTHSIETCS CJIOBApHBIM
kputepueMm.  lIlporpamMma  comocTaBisieT
aHaJTM3UpyeMOoe BhIpakeHue ¢ gazetteer.json.
OTO  CONOCTaBJIEHUE  CIY)KUT  BaXKHBIM
KOPPEKTUPYIOIUM (PaKkTOpoM: OOHapyKeHHE
€IMHUIIBI B  CIUCKAaX CIYXHT BECKHM

apryMEHTOM B MOJIb3Yy ero
KOHBEHIIMOHAJIBHOCTH, TEM CaMbIM YCHJIMBAas
pelienue MOJIEITH 0 KJIacCU(PpUKAITII

MeTaopbl Kak KOHBEHLIMOHAIBHOH WM
cpenneii.  HampotuB, ee  orcyrcTBHe
BBICTYNIA€T KOCBEHHBIM CBUJIETEIILCTBOM B
MOJIb3y €€ YHHUKAIbHOCTH, 4YTO, B CBOIO
ouepelb,  MOJJAEPKUBAET  TUIOTE3Y O
BO3MOXXHOM aBTOPCKOM mpupoae obOpasa.
Hcnonp3oBaHue 3TUX JABYX  KpPUTEPUEB
MO3BOJISIET TporpamMMe AuddepeHIpoBaTh
MeTadopbl MO THIIAM, YYUTHIBAs KaK JKUBYIO
00pa3HOCTb B KOHTEKCTe, TaK U MECTO
€IMHULIBI B CUCTEME YCTOSIBIIUXCS S3bIKOBBIX
dopm. Takum  obpaszom, gazetteer.json
BBITIOJTHSET HECKOJIbKO GyHKIMI:
HOPMAJIM3yeT JAAHHBIE, CBO/ASI CHHOHMMHYHBIE
oOpa3Hble  BBIpOKEHUS  BHYTPU  OJHOMU
MeTaopruyeckol Mojenu K eAMHOM cdepe-
UCTOYHUKY, COAEPKHUT HHPopMauio o0 ux
MOTECHIMAIBHON OLIEHOYHOM OKpAacke U O
CTETIeHH ux KOHBEHIIMOHAJILHOCTH,
oOecrieunBasl Kak KOJMYECTBEHHYIO, TaK H
KAueCTBEHHYI0O OCHOBY JJis JaJIbHEHIIEero
aHajau3a, 4YTo  SABJISETCSs  HEOOXOIMMBIM
YCIIOBUEM  JUIsl  TMOCJIEIYIOIIEro  TOYHOTO
noJjicyeTa CTaTUCTUUYECKUX WHJICKCOB
MeTapOpUYHOCTH.

PabGota cucteMbl M NPOMOTOB ISt
YandexGPT HacTpauBaJach Ha
pENpEe3eHTaTUBHON BBIOOpKE TEKCTOB
COBPEMEHHOT0 Meauaauckypca. Bribopka
obvemom 250436 cnoB (500 TekcTOB)
U3BJIEYEHAa M3  Ta3eTHOro  IMOAKOpIyca
HanuonanpHOro Kopmyca pyccKoro s3blKa
(HKPA; CaBuyk " Ip., 2024),
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PENpPE3eHTUPYIOMIETO  SI3BIK  (herepaabHbIX
CMU 3a 2021' roxa. [us obecrnieucHus
TEMaTH4ECKOI0 Oananca BbIOOpKaA
[IPONOPLIMOHAJIBHO COCTaBJI€HA M3 TEKCTOB
OCHOBHBIX CMBICJIOBBIX KJIACTE€POB: MOJIUTUKH,
SKOHOMUKH, COITUATIBHON CEpPbI U KYIbTYPHI.
OTu  Marepualibl  MCHONB30BAJIUCH  JUIA
MOCTIeIOBATEIbHON MPOBEPKU M KAIMOPOBKHU
PEKHMOB pacro3HaBaHUs MeTa(hopUUECKUX
€IMHUL, TUIHUYHBIX JJI1 COBPEMEHHOIO
PYCCKOSI3BIYHOTO MEAMAAUCKypca, a TaKxke
JUTSL pacIIupeHus gazetteer.json U YTOYHCHHS
IIPOMIITOB.

3.2. Mexanuka padorsl ¢ «Metaphor

Analytics»

PabGora mporpammbl HaumHaeTcs C
MOAy/Isl mpuema W mpenoopadboTkm?. Tekcr,
MOCTYTAIONINA HAa BXOA B opMarax .txt mim
.docx (mo 5 MB), mo mepe HEOOXOAMMOCTH
AaBTOMaTHYECKU JCTUTCI Ha (parMeHThl
ONTUMAJBLHOTO pa3Mepa, YTO MOBBIIIAET
HQ/IOKHOCTh W YCTOMYMBOCTH 0OpabOTKH
JUIMHHBIX JIOKYMEHTOB. AJITOPUTM BBISBIISIET
MOTEHIMATBHYI0 METa(hOpUIECKYIO CTUHHILY
C Omopol Ha  CIOBAapb-Ta3eTTHP H
aHAIM3UpYyeT ee Omkaiiliee OKpYyXEHHE.
I'panuibr KOHTEKCTa ONPEAEIIAIOTCA
pacTmoNOKEeHUEM BBISIBJICHHOM
MeTapOpUUYECKON eINHUIBI U MUHUMAJIbHBIM
TEKCTOBBIM (DparMEeHTOM, JOCTaTOYHBIM [Tt
ee MHTepuperauuu. B kadecTBe Takoro
(GparmMeHTa MOXKET BBICTYIIaTh MPEAJIOKEHHE,
HECKOJIbKO CMEXHBIX MPEIJIOKECHUA WIH
a63ar. [{ns Ka)/10ro ¢dparmenta
(bopMupyeTcsi CTpYKTYpUpPOBAHHBIA IPOMIIT,
mocyie 4ero 3ampoc Hampasisercs B API
YandexGPT. Ha osranme npenobpaborku
BBINOJIHSAETCST 0a30Basi OYMCTKA TEKCTa M
TEXHUYECKas «TOKEHU3alus» Uil pa3OueHus
Ha (parMeHThl U TIOATOTOBKU CIIY>KEOHOM
pa3MeTKu JJi NOoceaAyIoeil HopMaInu3auu.
Ha npaktuke mosib3oBareiab MOXET BbIOpaTh

! B rasernom noakopnmyce HKPS 310 BepxHss

XpOHOJIOTUYECKAss TpPaHUIA BKIIOYEHHBIX B HErO
MaTepHUaoB.
2 B pasgene B KaueCTBE WJLIIOCTPATHBHBIX MPUMEPOB
MIPUBOMAATCS  PE3yNbTaThl O00PabOTKHM MHPOTrpPaMMOi
Kopryca TekcToB 06 o0wrenuHennn BPUKC o6bemom
30695 cnos.

OTpaHHuYEHUsl U1 aHajiu3a TeKCTa, 3a/laB
dopmar 00pabOTKU JAHHBIX B OMPEICIICHHOM
pexkume (PucyHok 2).

ITonb30Barento IIOKa3bIBACTCS
OpUEHTUPOBOYHAS  OLIEHKa BPEMEHH [0
3aBEpIICHUS aHaJIN3a, KOTOpasi yTOYHSETCS 110
xomy oOpabotku  ¢parmentoB. Ilocme
[IOJIy4YEHUsI OTBETa OT MOJENIM 3aIllyCKaeTcs
3Tam MOCTOOPaOOTKH, KOTOPBIM BKIIIOYAET
Bajuaauuoo u koppekunto JSON-cTpyKTypsl,
a TaKkKe HOpPMaIM3alMI0  JaHHBIX C
UCIOJB30BAaHUEM  CHCTEMbl  MpPaBUI U
gazetteer.json, coAeprKallero CJIOBaphb
YCTOWUYMBBIX BBIPDAKEHHM M UX IPUBA3KY K

c(hepaM-HCTOUHHUKAM. Ot1o MTO3BOJISIET
HUBEJIMPOBaTh  BapHMAaTUBHOCTh  OTBETOB
MOJIETIH, IIPUBOHUTH CUHOHHUMUYHBIE
CIIMHUIIBI K CIAMHOM dbopme u
CTaHIapTU3UPOBATh MeTahoprUUYCCKUe
Mojienu «A ectb by.

Monyib HUHTETPaliH c
YandexGPT BeimosnsieT 3a/1a4M
KOHTEKCTYaJIbHOU BepH(pHUKAIIH,
kinaccupukamun meragop no chepe-MuIIeHu
u cdepe-HuCTOYHHUKY, OLICHKH ux

KOHHOTAaTHBHOM OKpacKH, a TakKXKe MOXKET
BBISIBJISITH HOBBIE, HE 3aJI0)KEHHBIE B CIIOBAph-
CIPaBOYHHK, metadopruyeckue CBSI3H,
pacummpsii BO3MOXKHOCTH KOJIOBOTO TO/XOJ1a
(rule-based). Pexum «Haiitn Mmetadopsi»
OTpa)kaeT pe3ylbTaT BBIABICHUS MeTadop:
omnpeneiaeHue  chephl-UCTOUYHHKA, CephI-

MHUILIEHH, CO3JlaHKe MeTapopUyecKuX
Moenen (Pucynok 3). OtnenbHO
NPEACTaBICHbl  JIaHHBIE O  TPOIEHTHOM
COOTHOILIEHUH BBISIBIICHHBIX chep-
UCTOYHUKOB U cdep-muiieHeir (PucyHok 4).
Pexxum «Tunonorus» MIOKa3bIBaeT
pacnpeneneHue  meragop MO TUIAM

(Pucynok 5); pexum  «ToHampHOCTB» —
pe3yNIbTaThl aHAJIN3a OLIEHOYHOTO IMOTEHIHAala
meTtadop (Pucynok 6); PEXUM
«THTEHCUBHOCTB) - paclpeneneHue
meTadop mo uaTeHcuBHOCTH (PHrcyHOK 7).
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Pucynok 2. Untepdetic «Metaphor Analyticsy»
Figure 2. Metaphor Analytics Interface

Bbibepute pexunm aHanunaa:

Tunonorusa ToHanbHOCTb Hantu...adpopbl

MHTEHCUBHOCTb UToroBoe Bo3aenucTeue

Pucynok 3. ®parmenT BbIBOJIa TaHHBIX B pexxume «Haiitu metadops» (B popmare XLSX)

Figure 3. Data output fragment in the Find Metaphors Mode (XLSX).

1 Meragopa v em(A) | erounk 8 v wogens lv|
) aBaHrapn BPYIKC Bofika/oBopoka BPUKC - 310 goiikafo6opona
APHTEXTOP MHOTONOAAPHOTO AP NymH CTDOMTENbCTBO/aPHHTEKTYD  POAyTWHa B GOPMHPOBHAY WAPOBOTO NOPAZKA — 310
3 CTPOMTENbCTBO/3pHiTEKTYPa
4 Gparcrao crpan BPUKC BPUKC B3AMMOOTHOLIGHHA/GPaTCTB0  OTHOWeHMA Mexay cTpaHanyt BPUKC — ato Gparcrso
5 610K YCTOEMAEH Ha HOBOR CTRONTENLCTBO Bnok BPUKC cTpouTenscrao/apuutextypa 620k BPKC — 310 crpouTensCTB0/apKiTeTypa
6 Mark Byaywero BPYKC CBY3b/MarHTS! BPYIKC— 370 Caaab/Marku
7 BPUKC — 310 Gygyuee BPUKC Bpews/sacs! BPHKC — aro 6yaywee
§ ABepbCnaceHytn BPYKC Low/aeepn/ BPHKC — 310 Aom/aeepm/samn
9 MpasHnbHaA ABepb BPHKC fowasepn/ BPHKC — 310 Aom/asepw/3am
10 KUpNAY CBOAA APKETHKTYPbI BPYKC CTpowTenscrao/aprtetypa  BPUKC — 3o crpowtenserso/apiTerTypa
11| AOKOMOTHB 3KOHOMAYECKO/ TPRHCGOpMALMH BPUKC TORHCNOPT/CKOPOCTS BPHKC — 3ro Tpawcnopr/ckopocs
12 MaTHHT A1 CTpaH BPUKC TORHCNOPT/CKOPOCTS BPHKC — aro Tpakcnopr/copocs
13 BPYIKC cranoBuTcA MarHHToM BPUKC CBA3b/MATHHTSI BPYIKC — 310 cB/MarkuTe
14 MOCTMEXAY CTPaHaMA BPYKC CTpowTenbcrBo/aprtetypa  BPUKC — 3o crpowtenserao/apuTerTypa
15 NpoAararb HBsie Nyt ponb BPUKC L0porajuanpaanenme pob BPHKC— 310 gopora/uanpaanexe

Pucynoxk 4. ®parMeHT BbIBO/Ia TaHHBIX B pexxnMe «Haiiti metadopsn» (B hopmate XLSX)
Figure 4. Data output fragment in the Find Metaphors Mode (XLSX)

1 Uenu(A) \V|Kon-8a ¥ flons | 1 WcTouHukm (B) t{ Kon-sdﬂ Oona
2 BPUKC fg 8.8% 2 popora/HanpasneHue h3 10.7%
3 |6nok BPUKC ¢ 14% 3 | Mope/wTopM/HaBurauma 21 9.8%
4 nonutvka BPUKC R 14% 4 | BoiHa/obopoHa R0 9.3%
5 ctpaHbl BPUKC ¢ 14% 5 |CTpOMUTeNbCTBO/apXMTeKTypa 9 8.8%
6 0bvesuHeHre BPUKC € 14% 6 | opraHusm/teno M8 8.4%
7 Kurait h 09% 7 naHgwadt/reorpadus 4 6.5%
8 Poccus h 09% 8 cmmxusa/noroga/cpeaa o 4.7%
9 pob BPUKC h 09% 9 dayHa/oxota "o 4.7%
10 |6n0k cTpaH BPUKC " 09% 10 KoHTeitHep/cocya, 3 3.7%
11 | 6yayuwee BPUKC h 09% 11 néa/xpynkascpega 7 3.3%
12 Mocksa h 0.9% 12 nyto/popora/HaBurauma 17 3.3%
13 | TnobanbHbiit HOr n 0.9% 13 npocTpaHcTBO/NycTOTa % 2.3%
14 ponb cTpaH BPUKC h 0.9% 14 pom/asepw/3amku " 1.9%
15 ' pa3suBaIOLLMECA CTPaHbI h 0.9% 15 wrpa/a3sapt ﬁ 1.9%
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PucyHnok 5. ®parmeHT BbIBOJIAa JaHHBIX B pexkume « Tumnonorus» B uar-untepdeiice Telegram
Figure 5. Data output fragment in the Typology Mode (Telegram chat interface)

metadopa: «agaHrapa», TMN: OpUeHTaLMoHHasn
meTadopa: «apXUTEKTOP», TUN: CTPYKTYPHaA
meTtadopa: «6paTba», TUN: CTPYKTYPHaA
meTtadopa: «gBepb», TUN: CTPYKTYpHas
meTtadopa: «MrpoK», TUN: CTPYKTYpHasn
meTadopa: «TOKOMOTUB», TUMN: CTPYKTYpPHas
meTtadopa: «MMoHep», TUN: CTPYKTYpHas
metadopa: «nogbem», TMN: OpUeHTaALMOHHaA
meTtadopa: «naaropmax, TMN: OCHTO/IOTMYEcKasn

Pucynok 6. ®parmeHT BbIBO/Ia JaHHBIX B peskuMe «ToHanbHOCTHY B uar-unTepdeiice Telegram
Figure 6. Data output fragment in the “Sentiment” mode (Telegram chat interface)

metadopa: «Bbi30B Muponopaaky», uenb (A): BPUKC, wucrounuk (B): BoitHa/060poHa,
mogenb: BPUKC — 310 BoiiHa/060pOHa, TOHANIbHOCTL: HEMTPabHaA

metadopa: «apaiiBep 3KOHOMUYECKOTO pa3suTusa», uenb (A): pacwmpenne BPUKC, UCTOUHMK
(B): mexaHu3M/TexHUKa, mopgenb: pacwmpeHne BPUKC — 3T0 mexaHU3IM/TEXHUKA,
TOHaNbHOCTb: NO3UTUBHAA

metadopa: «onopHble  Kupnmum», uenb (A): ctpaHbl  BPUKC, wucrounuk (B):
CTPOUTENbCTBO/apXUTEKTYPa, Mopenb: cTpaHbl BPUKC — 3TO CTpOUTENnbCTBO/apXMTEKTYpa,
TOHANbHOCTb: NO3UTUBHAA

meTtadopa: «KaTanmsatop usmeHeHui», uenb (A): BPUKC, uctouHmk (B): mexaHU3M/TEXHUKa,
mogenb: BPUKC — 310 mexaHM3M/TeXHWUKA, TOHaIbHOCTb: MO3UTUBHAsA

Csopka: Bcero metadop: 215
No TOHA/IbHOCTU: NO3UTMUBHAA X177, HelTpanbHan x34, HeraTuBHaaA x4

Pucynok 7. ®parMeHT BbIBO/Ia JaHHBIX B pexxnuMe «HTeHCuBHOCTBY» B yar-uHTepdeiice Telegram
Figure 7. Data output fragment in the Intensity Mode (Telegram chat interface)

e metadopa «MATU B HOTy CO BpemeHem», moaenb: BPUKC — amo Oopoza/HanpaeneHue,
MHTEHCUBHOCTb: CTepTan

. meTadopa «apamnsep U3MEHEHUIY, mogenb: BPUKC — amo
mexHUKa/UHCmpymeHmMbl/MawWuHbl, AHTEHCUBHOCTb: CPeAHAR

* metadopa «6onblias appuKkaHCKana NaTepka», Moaens: cmpaHsl BPUKC — amo ¢payHa/oxoma,
MHTEHCUBHOCTb: aBTOPCKas

o meTadopa «OMOpHbIe KMpnuumy», MoAe/Nb: CMpaHsl BPUKC —_ amo
cmpoumesibcmeo/apxumeKmypa, NHTEHCUBHOCTb: CPeaHAR
e MmeTadopa «UEMEHTHaAa po/sib», Mogenb: poab Poccuu 6 BPUKC — smo

cmpoumesibcmeo/apxumeKmypa, UHTEHCUBHOCTb: CPeaHAR

CsoaKa / No MHTEHCUBHOCTU: cTepTas x47, cpeaHan x152, aBTopckasa x16 / Becero: 215
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Jaee Moyib pacdeToB u
arperanyyd Ha  OCHOBE  HOPMAJIM30BAHHBIX
JAHHBIX BBIYHCIISIET MeTadoprUIECKUe
uanekcsl (MDI, MII, MIfTI), mnepeBoas
Ka4eCTBCHHBIH  aHaJM3 B  H3MEPUMYIO
IJIOCKOCTD B pexuMe «Htorosoe

BozericTBUe» (PucyHok 8). BakHO OTMETHUTB,
YTO SI3bIKOBAsi MOJEIb B 3TOM IIPOLIECCE HE
y4acTBYeT, YTO 00ecreyrBaeT HE3aBUCUMOCTD
1 BOCIIPOU3BOAMMOCTH PE3YJIbTaTOB.

Pucynok 8. ®parmeHnt BbiBoJa AaHHBIX B pexkume «ltoroBoe Bo3aeiictBue» (B (opmare

XLSX)

Figure 8. Data output fragment in the Final Impact Mode (XLSX)

MNpodunb TeKcTa

1 WHaeKc ¥ | 3HaueHUne v
2 MDI 0.70 (hme: 215, nwords: 30695)

3 | MDI (uHTepnpeTauua) HU3KUM

4 Ml 1.86 (cTepTan: 47, cpeaHan: 152, asTopckaa: 16, nme: 215)

5 |MHTepnpetauus (MHTEHCUBHOCTL) cbanaHcupoBaHHoe (ymepeHHoe BAusHue)

6 |MFT 1.83 (opueHTaUMOHHaA: 73, OHTONOTMYECKaA: 5, CTPYKTYpHaA: 137, nme: 215)
7

nepexoaHbli: NpermyLLecTBeHHO MHGOPMaLMOHHbLINA

@uHaNBHBIN 3Tall — MOAY/Ib I'€HEepaluu
MHOro(opMaTHBIX oTueToB. OH CO3/1aeT TpU
TUIA BBIXOIHBIX JAHHBIX: OTBETHl B 4Yar-
unTepdeiice Telegram ¢ wucHoiab30BaHUEM
HTML-pasmetkn 111 CTPYKTYpPHUPOBaHUS
TeKCTa; AeTanu3upoBaHHbli PDF-noxkymeHT
s ounmansHOro IpeACTaBIEHuUs,
BKJIIOYAIONIMIA  TIOJIHBIE  PE3yNbTaThl |
aHamuTUKy; ¢aitn B ¢popmare XLSX c
arperupoOBaHHBIMH JTAHHBIMA TSt
yIITyOJ€HHOTO CTaTUCTHYECKOro aHaju3a B
nporpaMmMax tuma SPSS wim R. B
uHTepdeiice 4Yara MOIB30BATENb TOTYYaeT
C)Karoe pe3loMe C OCHOBHBIMH BBIBOJAMH,
NOJHAasE ~ AaHAJIUTHKA, BKJIIOYAas  pacyeTsl
WHJIEKCOB, TOHAJIBHOCTB, THUTIOJIOTHIO
MeTagop M MOBTOpsIOMIMECH (YaCTOTHBIE)
oOpa3ssl, 3kcnioptupytores B popmarax PDF u
XLSX. Cucrema pasmelnieHa Ha OO0JaYHOM
cepepe Timeweb, uro obOecneunBaeT ee
crabmwibHy0 paboty. /[ng mnomnepxkaHus
aKTyaJbHOCTH KOJAAa peaju30BaH Ipolecc
HENpEepbIBHOM  HMHTErpallid U [OCTABKH
(CI/CD) uepes penosurtopuii Ha GitHub.

KauecTBo paboTbI CHCTEMBI
OILIEHUBAJIOCh Ha KOHTPOJILHOW BBIOOpKE, HE
UCIONb30BaBIICHCS  1pu  (OPMHPOBAHUHU
CIIOBApSI-Ta3€TTUPA. Pesynbraret
aBTOMAaTH3MPOBAHHOTO BBISABICHUS MeTadop
COMOCTABIBUIACH C 3KCIEPTHOM pa3MeTKou. B
KauecTBe OCHOBHOTO MoKa3aresns

UCIIOJIb30BAIaCh ~ TOYHOCTH  BBISIBJICHHUS
MeTadOopHUeCKUX ynoTpednenuit — Precision
(Powers, 2011), moOCKOJNbKY Jisi CIOBapHO-
OPHEHTHPOBAHHOM CHUCTEMBI MTPUHIMITHAIBEHO
BOXHO  OMNpPEACIWTh  JIOJK  KOPPEKTHBIX
pe3ylbTaTOB CpPeId BCEX AaBTOMATHUYCCKHU
HaWICHHBIX  ciy4aeB. Ilo  pe3syabraram
TEeCTUPOBaHUs TMoKazarenb coctaBwn 0,82.
[TonyueHHBIH pe3yabTaT CBUAETEIBCTBYET O
JOCTaTOYHOW HAJEKHOCTH CHCTEMBI IIPH

BBISIBIICHUU MeTadOpUIECKUX €AVHULL,
MMEIOIIUX  YCTOMYMBBIE Mapkepbl U
MPEICTABIEHHBIX B gazetteer.json.

Ol"paHI/ILIeHI/Iﬂ CUCTCMblI Ha TCKYHIEM OTalic
OCTAIOTCS OXUIAEMBIMH M  CBSI3aHBI  CO
cnenuukoi  CI0BAPHO-OPUEHTHPOBAHHOTO
noaxonaa. Bo-mepBbix, mpodieMa OMOHUMUU U
JICKCHYECKON MHOTO3HAYHOCTH HE MOXKET
ObITh  TOJIHOCTBIO pellieHa Ha  YpPOBHE
pOCTOrO COBIAICHUS c 3aIUChI0
B gazetteer.json.  IlodToMy  JIeKCHYECKOE
COBIAJICHUE PACCMATPUBACTCS TOJNBKO Kak

MIEPBUYHBIN CUTHAJI 0 BO3MOXHOM
MeTtadopuyeckoM  ynorpebienun. Jlanee
aNroOpUT™M aHaJIM3upyeT Omkaimmi

KOHTCKCT H HpOBepfleT, COOTBGTCTByeT JIN
ynotpeOieHne 3alaHHON cdepe-UCTOUHHKY.
Bo-BTOphIX, cucreMa oOmagaer
OTpaHHYEHHOM qYBCTBUTEIHHOCTHIO K
aBTOPCKUM MeTadopaM, HE TPEICTaBICHHBIM
B ra3eTTupe. ITO He OTMEHSET BO3MOKHOCTH
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BBISIBJICHUSI JOMUHAHTHBIX MeTapOpHUUeCcKUX
MoOJIeNie TEKCTa, OJHAKO MOXKET CHHXXATh
MOJIHOTY (PUKCAIlMM EIUHUYHBIX OOpa3HbIX

YIOTPEOJICHUH.

3akJirouenue

[IpoaBUHYTBEI  NPOMIT-UHKXUHUPHHI,
TO €CThb CUCTEMA WCIIOJIb30BaHM

CHEeUMANbHBIX HMHCTPYKIUH Juis 4ar-0oTa,
KOTOpBIE 3a/al0T IpaBWJIa, aBTOMATU3HPYIOT
nporecchl paboThl C HEHPOCETHIO, MTO3BOJISET
3QQEKTUBHO  MCIIOIb30BATh  JUAJIOTOBBIE
MOJIEJIN UCKYCCTBEHHOI'O MHTEJUIEKTa U JAeT
BO3MOJKHOCTb ~ aBTOMATHU3HUPOBaTh IPOLECC

BEISIBJICHHSI, CUCTeMAaTU3alNN "
kinaccudukanuu meradop (Kammawmn, 2025).
HckyccTBeHHBIM WHTEJUIEKT,

NpEJCTaBICHHbIM  4ar-00oTaMu  Ha  0ase
TEXHOJIOTHH OOJBIINUX SI3BIKOBBIX MOJEICH
(LLM), mpeacTaBisieTcsl HOBBIM MEXaHH3MOM
(dbopMUpOBaHUs 3HAHUW W PaACIPOCTPAHCHUS
uHpOpMaIuy, aKTHBHOE NpPUMEHCHHE
KOTOPOTO TIOTCHIIMAILHO OTKPHIBAET HOBYIO
napajurMy JUHTBUCTHYECKUX UCCIICTOBAHU,
KOTOPYIO MOXKHO 0003HaYUTH KakK
«HEUPOCETEeBYIO». ITOT MOAXOA OTKPHIBAET

HIUPOKHUE IIEPCIEKTHBBI B obJactu
KOTHUTUBHOM JIMHTBUCTUKH: oT
HCIIOJIb30BaHUS BO3MOXHOCTEMN

HCKYCCTBEHHOI'O MHTEJUIEKTa B METOIOJIOTHH
JIMHTBUCTUYECKUX UCCIIEOBAHUN 710 aHaAIM3a
TaK Ha3bIBaeMOM «11M(PpOBOIl KapTUHBI MHUpay
HCKYCCTBEHHOI'O MHTEJUIEKTA.

PazpabGotanHbiit MIPOrpaMMHBII
KOMILJIEKC «Metaphor Analytics»
JEMOHCTPUPYET paboToCIOCOOHOCTD
TMOpUIHON  apXUTEKTyphl, B  KOTOPOH

MIPOIBUHYTHIN MPOMIIT-UHKUHUPUHT
Oonpiux s3bIKoBBIX Monenei (YandexGPT)
JIOTIOJTHSICTCS CTPOTHM CJIOBapHO-
MPaBWJIOBBIM KOMIIOHEHTOM (gazetteer.json).
Takoil moaxom NO3BOJWI CO3/AaTh MEPBBINA

MOJTHOCTBIO PYCCKOSI3bIYHBIN
aBTOMAaTH3MPOBAHHBIN WHCTPYMEHT,
CIOCOOHBIH  HE  TOJNBKO  BBIBIATH U
KJ1acCU(UIUPOBAThH MeTadopbl B
MEIMaTeKcTaX, HO W KOJMYECTBEHHO
OTIHCHIBATh pacyeTHBIH npodHITH

MOTEHI[MAIBHOTO  PEYEBOrO  BO3ICHCTBUSA
yepe3 cuctemy uaaexkcoB MDI, MII u MfTI, a

TaKKE€ ONPEACIATh TOHAIBHOCTH M THII
MeTa(pOpUIECKUX MPOESKIUH.

[TomyueHHble pe3ynbTaThl  YTOYHSIOT
BBIBOJIBI PsiZla COBPEMEHHBIX HCCIIE0BaTENeH

(Skrynnikova, 2024; Smith, Klein, 2023;

Torres  Rivera et al, 2023) o
MPUHLUITAAIIBHON HECIOCOOHOCTH
COBPEMEHHBIX LLM IIOHUMATh 51
aHAJIU3UPOBATh MeTadopsl Ha
KOHLIETITYaJIbHOM u [parMaTu4e CKoM

ypoBHsAX. [lpu mnpaBUIILHOW MpPOrpaMMHOM
apXUTEKTYype, OCHOBAHHON Ha COCTABICHHOM
AKCIEPTaMU CJIOBAPE, SI3bIKOBBIE MOJICIH YKE
celyac MOryT pemiarb 3a7add, paHee
CUMTABUIMECS TOCTYIMHBIMH TOJIBKO YEJIOBEKY:
muddepeHIMANUI0  KOHBEHIIMOHATBHBIX U
aBTOpcKkuX Mertadop, ompeneneHue chepsbi-
UCTOYHHKA U  Cc(ephl-MUIICHHW,  pacder
KYMYJISITUBHOTO HHJIEKCa pe4yeBoro
BO3JICMCTBUSI U BBISIBIICHUE JOMUHHUPYIOLIEH
omeHku. TakuM oOpa3oM, MpU YCIOBHH
IPaMOTHOTO  OTpPaHUYECHHS M  KOHTPOJIA
«TAJUTIOIMHALIMI» ~ MOJEIM  HEeUpOoCeTeBOMU
aHaJM3 MeTa(op BBIXOAUT 32 PAMKH IIPOCTOTO
BOCITPOM3BEICHUS IA0JOHOB M CTaHOBHUTCS
MMOJTHOLIEHHBIM HCCIICA0BATEIILCKUM
MHCTPYMEHTOM.

[lepcriekTUBBI AANBHEUILIETO PA3BUTHUSA
CBA3aHbl C PACHIMPEHUEM KOHTEKCTYaJIbHOTO
(buIbTpa, MO3BOJSAIONIETO TOYHEE pPA3IHYaATh

OMOHHMMHYHbIE u MHOT'O3HAYHbIE
ynotpeOeHus, a TaKXKe c
nomnoJHeHreM gazetteer.json aBTOPCKUMU
MeraopamMu,  BBIBICHHBIMAU B XOJIE
OKCIIEPTHOM  BepUPUKAIMU  PE3YIBTATOB
aBTOMAaTU3HPOBAHHOTO aHaImn3a,

pacmipeHreM gazetteer.json JaHHBIMH Ha
sa3pikax  crpan  BPUKC  (mopryranbsckui,

XUH/H, KUTaNWCKUH, AHTTTUHACKHI ) c
COXpaHEHUEM €UHOTO dbopmara
MPEICTaBICHUS JTaHHBIX, BHEAPEHUEM
[10JIyaBTOMAaTHYECKOTO KOHBelepa

MTOTIOJTHEHHUS CIIOBAps Yepe3 pa3MEeTKy HOBBIX
TEKCTOB €  TOCIEAYIOUIEH  AKCIEPTHOM
BaTMJAIMEH, CO3JIaHUEeM  MYJIBTUSI3BIYHON
mwiarGopMbl s aHanIM3a MeTaQopUIECKUX
Mozenet B Menuaauckypce ctpan BPUKC,
MHTErpaluen pa3pabaTpiBaeMoro
MTOJIUSI3BIYHOTO cioBapst (Comnormoga,
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Komkaposa, 2025) nmyreM KOHBEpTAallMHM HIIH
JUHAMHYECKOTO TOAKIIOUEHUS, a TaKxKe
MEPEX0I0M K TMOJTHOCTHIO aBTOMATHYECKOMY
peXUMY OOHOBJICHHUS cJI0Baps c
UCIONIb30BAaHUEM  aKTUBHOTO  OOY4eHHs
(active learning) um oOpaTHOW CBSI3U OT
I0JIb30BaTeNeiH-3KCIIEPTOB.

Takum obpazom, «Metaphor Analytics»
3aloJIHAET  CYLIECTBYIOIIMKA  mpolen B
MHCTPYMEHTAX aBTOMATHYECKOI'O W3BJICUECHUS
MeTadop U3 TEKCTOB Ha PYCCKOM SI3bIKE U UX
aHaJi3a W 3aKJIa/JbIBACT TEXHUYECKYIO H
METOZI0JIOTHYECKYI0O OCHOBY JJIsi  HOBOM
MapagurMbl — «HEHPOCETEBOM KOTHUTHBHOU
JUHTBUCTUKH», B KOTOpOMl  Oounbliue
SI3BIKOBBIE MOJIENH BBICTYNAIOT HE
MMUTATOpPOM, a MAapTHEPOM HCCIEI0BATEIs
IIPU YCIIOBUU 3KCIIEPTHOIO KOHTPOJISL.
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AnHoTanusi: VccnenoBaHue TMOCBALIEHO KOJIMYECTBEHHOMY U KayeCTBEHHOMY
COIOCTABJICHUIO ABUJICHIHMAIBHBIX CTPAaTeTMi B MHCBMEHHBIX PYCCKOS3BIYHBIX
HappaTuBax HOCUTEIEH W HEHOCHUTENEH sA3blka. HecMOTps Ha 3HAYUTEIBHOE YHCIIO
paloT, MOCBSIIEHHBIX HBUACHIMAIBHOCTH B THUIOJOTMYECKOM IepCcreKTuBe U ee
YCBOEHHIO JIETbMHU Ha POJTHOM SI3BIKE, OCTAETCsI OTKPBITHIM BOIIPOC O TOM, KaK B3pOCIIbIe
peanu3yroT IBUACHIMAIbHBIE 3HAYEHUS B TMCbMEHHOM peun Ha HEpOoJHOM s3bike. Llenn
paboThl — BBIABUTH, KaK pa3iN4aeTcs pacHpelesIeHHe SBUJICHIMAIbHBIX 3HAUEHUN U
CPEACTB UX BBIPAXEHHUS B JIByX rpynmax. VcciemoBaHue BBINOJIHEHO B Mapajurme
(YHKIIMOHAIBHO-CEMAHTHUUECKOTO0  TMOAXOAAa C  NPUMEHEHHUEM  CTaTUCTHYECKHX
KOJIMYECTBEHHBIX METOAOB. MarepuaioM mnociyxwid 60 TeKCTOB, CO3IaHHBIX
HOCHUTEJISIMU KUTANCKOTO sI3bIKa, U 39 TEKCTOB HOCHUTEJEH PYCCKOTO SI3bIKa, COOpaHHBIX
¢ nomorieio uacTpymenta MAIN (Multilingual Assessment Instrument for Narratives).
brulo npoaHanu3upoBaHO pacnpeeeHne TPEX OCHOBHBIX 3BHUICHIMAIBHBIX 3HAUECHUI
(mpsimas, MH(pEpPEHIHAIbHOCTh, IEPEeCKa3bIBATEIbHOCTh), a TaKXe HX BepOaibHas
penpe3eHTalysi Ha ypPOBHE KOHKPETHBIX  JIEKCHMKO-TPAMMaTH4YeCKHUX  CpE/CTB.
YcraHoBneHO, 4TO 0OmIasg 0 SBUACHLUMAIBHO MApKHPOBAHHBIX TMPENIOKEHUN B
obenx rpymmax comoctaBuMa (<~89%), omgHAKO pacmpeereHHE THUIOB 3HAYEHUUN
CTaTUCTUYECKH 3HAUYUMO PA3JIMYAIOTCSA. B TeKcTax KUTaMCKUX CTYAEHTOB JIOMUHUDPYET
npsiMasi  3BUJACHLMAJIBHOCTb,  YTO  CBHUJETENBCTBYET O  NPEUMYIIECTBEHHO
JECKPUNTUBHOW CTPAaTErMy, OPUEHTHPOBAHHOM HAa HENOCPEACTBEHHOE OIMCAaHUE
HabonaeMbIx coObITUI. B HappartuBax HocuTenel npeoOnanaeT HHGEPEHIUATBLHOCTD,
peasin3yemasi 4epe3 aKTMBHOE MCIOJIb30BAHUE INIAroJIOB ICUXUYECKOIO COCTOSHUSA U
BOCIpUATHA  OT  JIMIA@  [epcoHaxa, a  Takke  OIEHOYHBIX  MapKepoB.
[lepecka3pIBaTenbHOCTh MPAKTUYECKH OTCYTCTBYET B TpYIIE HEHOCUTENEH, Torna Kak
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HOCHUTENIM HCIOJB3YIOT €€ Ul Iepeladyd IUaJOTMYHOCTH II0OBECTBOBAaHMS. Takum
o0pa3om, B3pocible MHO(OHBI YCIEHIHO MEPEHOCAT Ha HEPOAHOH S3bIK 0a30BbIe
KOTHUTUBHBIE MEXAHU3Mbl OTCJIEKUBAaHUA HUCTOYHMKA HWH(POPMALMM, OIHAKO UX
IBUJCHIMAIIbHAS KOMIIETEHLIUA HA YpOBHE A2 pean3yeTcsl B YIPOIIEHHOHN CcTpareruu,
XapaKTEepU3YIOILIENCcsl OpHeHTauueld Ha onucanue. llomydeHHble pe3ynbTaTbl MMEIOT
IIPUKJIAHOE 3HaUYeHHe [ npenogasanus PKU: pa3BuTue nHTEpIpETaTUBHBIX HABBIKOB
U pacIIMpeHHe penepryapa 53BUACHLUUAIBHBIX CPEICTB JOJDKHO CTarb LIEJBIO
IPOJIBUHYTHIX 3TANIOB O0y4EHUSI.

KirwueBble cjioBa: DBUJICHIIMAILHOCTh; OJBUJCHUMANbHBIE cTpareru; Happarus;
Pycckuii s3b1k Kak HHOCTpaHHbII; OcBOE€HHE BTOPOrO 5A3bIKa; [lucbMeHHast peub
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Abstract: The study provides a quantitative and qualitative comparison of evidential
strategies in written Russian narratives produced by native and non-native speakers.
Despite a substantial body of research on evidentiality from a typological perspective
and its first language acquisition by children, the question of how adult learners
implement evidential meanings in written L2 production remains open. The aim is to
identify differences in the distribution of evidential meanings and their linguistic
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encoding across the two groups. The research is conducted within a functional-semantic
framework and employs quantitative statistical methods. The material consists of 60
texts produced by Chinese learners of Russian (A2 proficiency) and 39 texts by native
Russian speakers, collected using the Multilingual Assessment Instrument for Narratives
(MAIN). The distribution of three main evidential meanings (direct evidentiality,
inference, hearsay) was analyzed, as well as their verbal realization at the level of
specific lexico-grammatical markers. While the overall proportion of evidential clauses
Is comparable across groups (approximately 89%), the distribution of evidential types
differs significantly. Chinese learner narratives are dominated by direct evidentiality,
reflecting a predominantly descriptive strategy focused on the immediate description of
observable events. Native speaker narratives, in contrast, are characterized by a
predominance of inference, expressed through the frequent use of mental state verbs,
perception verbs attributed to characters, and evaluative markers. Hearsay is virtually
absent in the non-native group, whereas native speakers employ it to convey narrative
dialogicity. Adult L2 learners successfully transfer basic cognitive mechanisms of
source monitoring to the target language, but at the A2 level their evidential competence
manifests in a simplified strategy characterized by a focus on description. The findings
have direct pedagogical implications for teaching Russian as a foreign language:
developing interpretative skills and expanding the repertoire of evidential devices
should be a priority at advanced stages of learning.

Keywords: Evidentiality; Evidential strategies; Narrative; Russian as a second
language; Second language acquisition; Written speech
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1. BBeaenue
O0acTh DBUIEHIMAJILHOCTH B S3BIKE

rpaMMaTHUYECKUMU WM JICKCHYCCKUMHU
cpeacreamu (Aikhenvald, 2004; Ko3umiesa,

o0beMHAET JTI00bIe 3HAYECHUS, TaK WM HHAYe
CBSI3aHHbIE C OTCBUIKOM K  HCTOYHHUKY
coliepKalencs B BEICKA3bIBAHUU
uHpopmanmu. HMupopmanus MoXeT ObITh
HEMOCPEACTBEHHO BOCIHPHUHSTA TOBOPSIIUM
WX MIOJTydeHa UM OT TpeThux Jiuil. B cocTase
3BUJCHIIMAIBHOCTH, TAKUM 00pa3oM, OOBIUHO
BBIIEISIETCS. TPU  OCHOBHBIX  3HAYEHHUS:
npsiMasi  9BHJIEHIUAIBHOCTh  (MHpOpMaLus
[I0JIy4y€Ha TOBOPSLIMM IPU MOMOIIM OPraHOB
YyBCTB), MH(EpEeHIUATbHOCTh (MHpOpMaLUs
[OJlyueHa  IpU  IOMOLIM  JIOTMYECKOTO
YMO3aK/IIOUEHHUs1) U TepecKa3blBaTelIbHOCTD,
win hearsay (uH(popManusi TONydeHa OT
TPEeTbUX IHI]). B s3bIkax Mupa TUIHYHBIE
OBUJCHIMAJIBHBIE  3HAYEHHUs]  MO-Pa3HOMY
O00BEIMHAIOTCSA B KJIACTEPHI MPU BbIPAXKEHUU

2007; IloctHukoBa, 2020): Tak, BBIICISAIOT
MIPOTUBOINOCTABICHUE 3HAYEHUH JHUYHOrO /
HEJIMYHOTO JOCTyIa (mpsmas
ABUICHIIMAIBHOCTD + HH(PEPEHIIMATBHOCTD VS
NepecKa3blBaTelbHOCTh) U OpsMoro  /
HENpPsSIMOro J0CTyTa (mpsimast
ABUACHIMAIBHOCTD VS HHPEPEHIINATbHOCTD +
nepeckaspiBarenbHocTh) (Ilmynran, 2011).
KareropuanbHoe MNOHMMaHHE TEpPMHUHA
«@BHJICHIIMAIBHOCTb» ObLIO BIIEPBBIE
npemioxkeno P. O. SIkobconom B cepeauHe
XX Beka (Jakobson, 1957), onHako akTHBHOE
H3y4YCHUE rpamMMaTH4eCcKOn
IBUACHIMAIBHOCTH  HadaJllo  BECTUCh B
MOCJIeHUE TPUALIATH JIET, IPEUMYIIECTBEHHO
B paloTax THUIIOJOTHYECKOTO HarpaBIeHUs
(Aikhenvald, 2004; Ko3unmesa, 2007;
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[Tnynrsn, 2011). B Hacrosiiee BpeMst IAPOKO
UCCIIEAYIOTCS TAaKUE€ BOMPOCHL, KaK OO0bEM
KaTeropuu «3BujieHIuanbHocTh» (Tournadre,
LaPolla 2014, Verhees, 2019) Ttunonorus
ABUJICHIIMATBHBIX CUCTEM (Brugman,
Macaulay, 2015; IToctaukoBa, 2020), criektp
9BUJICHIIMAJIBHBIX CPEACTB U CTpareruii B
s3pikax mupa (Xpaxosckuid, 2007; Mushin,
2013; Nuckolls, Michael, 2014; Kittild 2019),
B3aMMOJICMCTBHE  JBUJICHIUAIBHOCTH  C
KaTeropusiMd  MOJANbHOCTH  (XPaKOBCKHIA,
2007; Cornillie, 2009; Kosta, Iskakova, 2022)
u  aBroputeTtHOCTH  (ActaxoBa, 2014),
JNEHKTUYEeCKUE U pedepeHIInaIbHbIC aCIEKThI
aBUJIeHIIMANBbHBIX eaunul (Peterson, 2016). B
HappaTHBE IBUICHIIMAIBHOCTH BBIMOJIHSICT B
TOM  4YHUCJE  JEHKTUYECKYH0  (YHKIIHIO:
IBUJCHIMAILHBIC ~ MapKepbl  IMO3BOJISIFOT
TOBOPAIIEMY MOCTPOUTH MEPCIIEKTUBY
BBICKA3bIBaHUS M TI0AaTh HHQPOPMAIHIO C
pasubix Touyek 3penus (Mushin, 2000).

B pycckoMm sI3bIKe 3BHICHIIMATBHOCTH
BBIPAXKAETCSl B MEPBYIO OYepelb JEKCUUECKH.
Beigenstor Takue TPYIIBI 3BHICHIIUATBHBIX
€IMHHULl, KaK BBOAHO-MOJAJIbHBIE CJIOBA U

KOHCTPYKITHH co 3HAYCHUEM
MPEMONIOKUTEILHOCTA U BBIBOJHOCTH
(suoumo, nO-8UOUMOMY), 8€pOSIMHO,
B03MOJICHO,  HABEPHOe,  MoOdJicem  Oblmb,

O0JIDICHO Obimb, 0YesUOHO, Cmanio Oblmb,
cne0oeamenbHo,  3Ha4um),  YACTHIBI |
JTUCKYPCUBHBIC CIIOBA, MAPKUPYIOIIHE TYXKYIO
peub U Tepecka3 C pa3HOM CTENeHbIO
YBEPEHHOCTH (sIK0Obl, MO, Oeckamb, 6)yO0mo
Obl, 6poOe), PENOpPTATUBHBIE U IUTATUBHBIC
KOHCTPYKIIMH  (2080psim, NO  CIyxam, HNo
cooowgenuro X, no cnoeam X), TIaroyibl peuu u
coobmieHust (ckazams, 00bABUMD), TIATOJBI
BOCHIPHSITHS ¥ TICHXMYECKHUX MPOIECCOB OT 1-
ro juma (eudems, cavluwams, OyMam,
cuumamy), a TaKkKe Oe3TMYHBIE U MaCCUBHO-
MpeIMKaTUBHBIE KOHCTPYKUUU (cuumaemcs,
npeononazaemcs, MOJHCHO nonazams)
(KobOpuHa, 2005; Bonabipes, 2006;
I'puropenko, 2009; Illectyxmua, 2009;
Crpaxosa, 2016). Kpome TOTO,
IBUJICHIIHAIILHBIC 3HAYCHHUS MOTYT
BBIPAXKAThCS CUHTAKCHYECKH u
KOHTEKCTyaJlbHO, a TaKXe  IOJHOCTBHIO

umriiinutHo (Hukwutuna, 2013; Ilamydesa,
2013).

B To Bpems Kak 3HAUMTENBHOE YHUCIO
pabot MOCBSIIIICHO OCBOCHHIO
rpaMMaTH4eCcKOM KaTeropuu
IBUCHIMAILHOCTH M JIEKCHYECKUX CPEICTB
€e BBIPOKEHUS PEOCHKOM B POJHOM S3BIKE
(Aksu-Kog, 2000; De Villiers et al., 2009;
Rett, Hyams, 2014), a Takxke pa3BUTHIO

KOTHUTUBHBIX  CTPYKTYp,  IO3BOJIAIOLIMX
OTCJIC)KUBATH HCTOYHUK uHbOpMAIIH
(Ozturk, Papafragou, 2016), mManon3y4eHHOIt
ocTaercs npobiema OCBOCHHUSI

IBUICHIIMAIIFHOCTH B HEPOTHOM  SI3BIKE.
W3BecTHBI pabOThl Ha MaTepualie SMOHCKOTO,
TYpELKOro, AaHIIMHACKOTO W  (PpaHIy3CKOTO
s3pikoB. Tak, B cepum crareit (Ishida, 2006,
Narita, 2012) 6bu10 TIOKa3aHO, YTO B3pPOCIBIC
HOCHUTEIHU aHIIIMIICKOTO, U3yvarolue
ATIOHCKHN SI3BIK, PEXE HCIOIB3YIOT MapKephl
[IePeCKa3bIBaTEIbBHOCTH,  4Y€M  HOCHUTEIH
AMOHCKOTO, W JIONYCKAlOT  OIIMOKH.
B paborax, NOCBALIEHHBIX HOPOXKJIECHHIO
M BOCIPHATHIO TpaMMeM TMpsIMOH |
KOCBEHHOW  3BHJIEHIMAJIBHOCTH  aHIVIO-
TYpPEeIKHMHA " HEMEIIKO-TYPEIIKUMH
OWJIMHIBaMM, JIOKa3bIBAETCs, YTO MpsMas
IBUICHIIUAIEHOCTD o CpaBHEHHIO
C KOCBEHHOM BBI3BIBACT OOJIbIIE 3aTPyIHEHUH
B DKCIIEPUMEHTAxX C PErUCTpalve JBUKEHUN
I71a3, HO Jydllle NMOHMMAeTCs B 3aJlaHHUsIX Ha
nepeBon (Arslan et al., 2015; Kaya-Soykan et
al., 2023; Tosun, Filipovi¢, 2025).
DKcIepUMEHTAITFHOE HiCCIIEeZIOBaHNE,
B KOTOPOM HOCHUTENSIM aHDIUHCKOTO |
(bpaHIry3cKOro si3plKa MpenIarajoch Co3/aTb
Ha HEPOTHOM SI3BIKE nepeckas
npocmoTrpenHoro MynbTouibma  (Leclercq,
Me¢élac, 2021), npoaeMOHCTpUpPOBAIO, HYTO

HOCHUTCIIH (b paHIry3cKoro, H3yyJarouue
AHTTIUMCKHIM, Ooiee SKCIUIAIIUTHO
HCIIONIBb3YIOT 3BUACHIIMATIbHBIE MAPKEPHI, YEM
HOCHTEIIH AHTIIMHCKOTO, H3yJaromme

(bpaHIy3cKHii, 1 YeM 00e TPYIIbl HOCUTENEH,
MOPOXKIABIINE HAPPATHB Ha POJHOM SI3BIKE,
OpH 3TOM AaKTHBHEE BCErO YMOTPEOISIIHCH
Mapkepbl HMH(QEpeHIUaIbHOCTH ‘S Aymalo’,
‘MOXKET OBITH’, ‘Kak BUAHO H TPAMOKN
ABUJICHIIUAIBHOCTHU ‘ST BUXKY .
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Tak Kak 3BUACHUUATIBHOCTb SBISETCA
OTHOCHUTEIILHO «MOJIOABIM
JIMHTBUCTUYECKUM THOHSATUEM [0 CPABHEHUIO,
HalpuMep, C  acCHeKTyaJlbHOCThIO  WJIU
MOJIATbHOCTBIO, JIaHHAasg OOJIaCTh B AacIEKTe
MpenolaBaHust PYCCKOro S3bIKA Ha
HACTOSIIMM MOMEHT pa3paboTaHa HE Tak
noapoOHO, Kak  apyrue.  DakTHUYECKH,
OCBOEHUE HBUJECHUUAIBHOCTU B PYCCKOM
a3plke  kak  uHocTpanHoM (PKM) 1o
HACTOSIILIET0 BPEMEHHM MOYTH HE MOMNajalio B
rnoJjie BHUMAaHHUS HCCIeN0BaTeNei.
EnuncTBeHHON paboTol, B KOTOPOM SIBHO
CBS3BIBACTCA 3BHIEHIIMAIbHOCT, U PKU, Ha

HACTOSIIEE  BpeMsl  SIBISCTCS  JIOKJIA]
(bopucoga, 2025), MOCBSIIEHHBII
IBUJICHIIUAIbHBIM KOHCTPYKIIHSIM,

aKTyaJbHBIM B Kypce oOyuenuss PKM nHa
pasHBIX YPOBHSX, M BBIPAXACMbIM C WX
MTOMOIIbI0 KOMMYHHUKATUBHBIM 3HAYCHHUSIMHU
(A1 — xoneuno, a dymaro, mHe npagumcs; A2—
Bl: mue kaosicemcs, s caviwan, eciu He
ouubarocy).

2. Heab ucciaenoBanusi

Hacrosmiee uccienoBaHue MOCBSIICHO
9BHJICHIIMAJILHBIM 3HAYCHHUSM B IHCHMEHHOU
peur Ha PYCCKOM SI3bIKE KaK HHOCTPAHHOM.
Ilens cocTOMT B BBIABICHHHM HauOoJyee
TUITHYHBIX croco0oB nepeaayu
IBUJICHIIMALHBIX 3HAUYCHWH B HapparuBax,
CO3/IaHHBIX Ha OCHOBE CHOJKETHBIX PHCYHKOB

HOCUTEIIMU KUTAMCKOTro SI3BIKA,
W3YYAOIIUMU PYCCKUM, W  OINpENEICHUN
paznu4aui 3BUACHIINAIHLHBIX CTpaTerui,

XapaKTEePHBIX IS HOCUTENICH U HEHOCHUTEIICH
pycckoro s3pika. [lom  SBUIAEHIIMANBHBIM
3HAQYEHWEM MBI HMEEM B BHIY CHOCOO
MONTy4eHUs TOBOPSIIUM cooOnraemoit
nH(QOpPMAIMU,  BBIPAKCHHBIM  WIH  HE
BBIPOKEHHBIA  AKCIUIMIUTHO  (MCTOYHHUKOM
SIBIIIETCS BOCIIPUATHE TOBOPSAIIETO — MpsSMast
IBUJICHIIMATEHOCTb, YMO3aKIIIOYCHHE
TOBOPAIIETO — WH(EPEHIIMAIBHOCTD, JYXKHE
CIIOBa — MEPECKa3bIBATeIbHOCTH). SI3BIKOBOE
CpEJ/ICTBO, npu TTOMOIIIH KOTOpPOTO
OKCIUTMIIUTHO BBIPAXKAETCS TaKoe 3HAYCHUE,
MBI Ha3bIBaeM BEpOAIBHBIM IBUICHIIMATEHBIM
MapKepoM. SI3BIKOBOE CpPEICTBO, KOTOPOE,
Hapsily ¢ HOMHHATUBHBIM / JUKTYMHBIM,

CONIEPXKHUT Tepu(EepUHBIN IBUICHIINATbHBIN
KOMIIOHEHT JIM0O0 CHOCOOHO  TPHUIHCATH
BBICKA3bIBAHUIO 3BHUJICHIIUAILHOE 3HAYCHHE
TOJIBKO B KOHKPETHOM KOHTEKCTE, MBI

Ha3bIBaeM B pabouem MOpSIIIKE
SBUJICHIUAJIEHEIM KOHTEKCTHBIM
WHJIUKATOPOM. Tlon 3BUJICHIIMATHHON
cTpareruen MBI IIOHUMAaEeM
MPEANTOYTUTEIIbHBIN CII0Cco0
KOHCTPYUPOBAaHMSI HappaTMBa B IEJIOM C
TOYKHU 3peHUs MPUNUCHIBAHUS

BBICKAa3bIBaHUSIM HBUIACHIMAIBHBIX 3HAYCHUM
u WCIIOJIb30BaHUS COOTBETCTBYIOILLIUX
MapKepoB.

['unore3a uccienoBaHus 3aKIIIOYAETCS B
TOM, YTO BCE CHUTYaTUBHO OOYCIIOBIICHHBIC
SBUJICHLUMAJIbHBIE 3HAUEHUsI TaK WM HHaue
OyAyT BBIPaXKEHBI B TEKCT€ HE3aBUCHMO OT
YPOBHSI BJAJICHHUSI aBTOpPA PYCCKUM SI3BIKOM,
TOTJa KAaK CpEICTBA MX BBIPAKCHHUS OYIyT
pasnuuarbcsi. OCHOBaHMEM Ul THIIOTE3bI
CIIY’)KUT TOT (DaKT, YTO IBUACHUUAIBHOCTD, B
TOM 4YHUCJI€ Bblpakaemasi B HapparuBe,
BBI3BIBACT  3aTpynHeHHss y  peOeHka,
OCBaMBAIOIIET0  pPONHOM  53BIK,  M3-3a
HETMOJIHOW C(OPMUPOBAHHOCTH KOTHHUTHBHBIX
MEXaHU3MOB, MO3BOJIAIOIIUX YCIIEITHO
OTcleXHuBaTh HCTOYHUK uH(popmanuu (De
Villiers, Garfield, 2009; Ozturk, Papafragou,
2016; Unal, Papafragou, 2020), Torna kak y
B3pOCJIOT0 MHAMBHJA JAHHBIE MEXaHU3MBI
yxe chopmupoBansl. [IpennonoxurensHo,
3TO  MO3BOJSIET  B3pPOCIBIM  HMHO(OHAM
YCHELIHO MEPEeHOCUTh Ha H3Y4aeMbI S3BIK
KOTHUTHBHBIE MIPUHIINTIBI MMOHUMAaHUS
ABUICHIMAIBHBIX 3HAY€HWI, OCBOCHHBIE B
JIETCTBE Ha 0a3e pOIHOTO A3BIKA.

Onwupasich Ha napajaurmy
GyHKIMOHATBHON IrpaMMAaTHUKH (®T)
A. B. bonmapko, Mbl paccMarpuBacM
ABUCHIIMAIBHOCTD KakK OTHY u3
(bYHKIIMOHATBHO-CEMAaHTHUECKUX KaTeropui,
Wi (QyHKIHOHAIbHO-CEMaHTUYECKUX TOJIeH
(®CII), pycckoro s3blKa, 4YTO IMO3BOJSET
BECTU AaHAIM3 «OT 3HadeHus K ¢opmer
(bonmapko, 2011: 59-65), opueHTHpYsACH B
MEPBYI0 Ouepe/lb Ha CEMAHTHKY S3bIKOBBIX
eauHul. Benex 3a @' Mbl mpuHUMaeM, 4To
BO3MOXKHBI ~ BBICKA3bIBaHUS, B  KOTOPBIX
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rpaMMaTHYecKasi CEMAaHTUKa HE BBIPAKACTCS
IpU  TIOMOIIM KOHKPETHBIX  BepOabHBIX
MapKepoB, HO MOAPA3yMEBACTCS TOBOPSIIUM
1100 CYIIECTBYET anpuopu u,
COOTBETCTBCHHO, CUUTHIBACTCS  aJpPECaToOM
(cp. Oe3mmaronpHbIE BBICKA3bIBAHMS, TEM HE
MEHee Tepe/laloniie 3HaueHUEe TOro WU
nHoro Buja unu Bpemenu (bonnapko, 2011)).
OBUJICHIINATBHOCTD, Kak U  Jpyrue
(YHKIMOHATBHO-CEMAaHTHUECKUE  KATETOPHH
(HampuMep, BpEMEHHAs JIOKAJIIM30BAaHHOCTb
WM TEMIOPATbHOCTB), OXBAaTHIBACT IIUPOKHIA
IUTACT CYIIECTBYIOIIUX M TOTCHIIUAIBHBIX
BbICKa3biBaHui. [lo 3Toil mpuumHe m000e
BBICKAa3bIBaHHE, TaK WJIM HHaue HMEIOIIEe
OTHONICHWE K OJHOMY U3 OCHOBHBIX
croco0oB MOJTy4eHUs nHpopmaruu,
CUMTACTCS HAMHU MUMEIOIINM 3BHJICHIINATHHOC
3HaueHHE, BRIPAKEHHOE CHIIbHEE WIIH cliadee.

3aMeTuM Takke, 9YTO HacTosIIas pabora

OpUuACPKUBACTCA ((KOM6I/IHI/IpOBaHHOF o»
moaxoaa K BOIIPOCY B3aUMOACHCTBUSA
KaTel"OpI/Iﬁ SBUJCHIHNAJIBHOCTH n

momansHocT (Wiemer, 2010; KosznoBckuid,
2022; WBanoBa, Xakumona, 2024), cormacHo
KOTOPOMY 3BUJICHIIMAIBHOCTh U MOJIaJIbHOCTh

SIBIISTIOTCS MPUHIIMITAATIEHO pa3HBIMH
KaTeropusiMd, OJHAKO TPHU OTOM TECHO
B3aUMOJIEHCTBYIOT. CymectByroT

BBICKA3bIBaHHsI, B KOTOPBIX CJIOXHO YETKO
pasrpaHUYUTh HBUJICHIMAIBLHOE U MOAAIBHOE
3HAUeHUS, W OBUJICHIUAIBHBIC S3BIKOBBIE
Cpe/cTBa, cozieprKalme MOZaJIbHBIE
KOMIIOHEHTBI (Caduna, 2016).
OBUCHIIMATBHOCTh MOXKET II€PECEKaThCs C
TaKUMH  MOJYCHBIMH  KaT€TOPUSIMHU, Kak
AMHUCTEMHUYECKAs MOIAITLHOCTB,
OLIEHOYHOCTb, 3MOTHUBHOCTb, MHUPATHUBHOCTD,
apropuzanusi. MMeHHO mosTomMy B pabore
NPOBOAMTCA  TaKXkKe  aHaJIW3  MOJYCHBIX
MapKepoB.

3. MarepuaJ u MeToabI

Marepuanom WCCIIETIOBAaHUS
MOCITYXHITU MUCbMEHHBIE HappaTHBHI,
coOpaHHBIE TIpM TIOMOIIM WHCTPyMEHTa
MAIN (Multilingual Assessment Instrument
for narratives — MysbTHSI3bIYHBIA HHCTPYMEHT
oueHKH HapparuBoB (Gagarina et al., 2019)).
WuctpymeHT ObI1 pa3paboTaH jsl OIEHKH

YPOBHS pa3BUTUS HAPPATUBHOW KOMIETECHIIMHU
NEeTEN-OMIMHIBOB, OLHAKO B JaJdbHEHIIEM
MOJTy4rJ1 00JIee IMUPOKOE PaCIIPOCTPAHCHUE U
B HACTOAILIEE BPEMS MIPUMEHSETCS TAKXKE IPU
paboTe ¢ B3pOCIBIMH HH(POpPMaHTAMHU: Kak
HOCHUTEJISIMUA CTAaHJAPTHOTO WA XEPUTAKHOTO

BapuaHTa POIHOTO SI3BIKA, TaK u
HEHOCUTEISMU, OCBauBAarOIINMA
WHOCTPAHHBIN SI3BIK. Komiuiekt

AKCHEPUMEHTAJIbHBIX MaTEPUAIOB BKIIIOYAET
4yeTblpe Habopa M3 IIEeCTH PHCYHKOB, B
KaX/JI0M M3 KOTOPBIX IPEICTABIEH CBSI3HBIN
CIOKET C y4aCTHEM MEPCOHaXEeH — Jerel u
JKUBOTHBIX. VICHIBITYEMBIM HPENbSBISIOTCS
PUCYHKM W MpeMJlaraercsi co3farb IO HHUM
YCTHBIM WM TIMCBMEHHBIM paccka3. J[Ba
Habopa TMpenHa3HAaYeHbl ISl  CO3JAaHUSA
[IEPECKA30B U JIBa — COOCTBEHHBIX PACCKa30B.

DKCIEPUMEHTAIbHYIO rpynmny
COCTaBWJIM TEKCThl HA PYCCKOM  SI3bIKE,
HalMCaHHbIE CTYIEHTaMH — HOCUTEIISIMU

kuraiickoro (KH, «kutaiickue HappaTHBBI»).
Crynentsl oOy4arorcs B yHuBepcurere MI'Y -
[N B r. Uapuxssb (Kurtail) u nsydaror
PYCCKMIl € KHMTalCKUM IIpernojaBaresieM.
VYpoBeHb  BIaJ€HHUS ~ PYCCKUM  S3BIKOM
olleHMBaeTca B cpeaHeMm kak A2. COop
HappaTUBOB TMpoBomwics Jyerom 2025 T
OKkcnepuMeHT  OblT  3aMacKUpoOBaH  TOJ
yueOHOE 3aJjaHhe: Ha JKpaHe B ayJIUTOPHU
JEMOHCTpUpOBaJICs ~ Habop W3  IIECTH
PUCYHKOB Ha OJIHOM JIUCTE, M CTyACHTaM
Ipeylarajoch — Hammcarb — paccka3 110
IPEIbSBICHHBIM PUCYHKaM. st
SKCIEpUMEHTa  OblT  BbIOpaH  CIOXKET
«IIteHup», NpeaHa3HAYEHHBIN IS CO3AHUS
COOCTBeHHBIX  paccka3oB. Bcero  Obuio
nonydyeHo 60 HappaTMBOB, KOTOpPBHIE B
JanbHeleM ObUIH MepeBe/ieHbl B IUPPOBOit
BUJ M pa3MEYCHBI.

B kauecTBe KOHTPOJIBHOM IPyNIIBI ObLTN
WCIIOJIb30BaHbl HappaTuBbI, HAalMCaHHBIE Ha
PYCCKOM SI3bIKE HOCHUTENSIMU — CTYIEHTaMH
Cankr-IlerepOyprckoro  I[lomuTexHHMYECKOTO
yauBepcuteta (PH, «pycckue HappaTuBb»).
Co6op HapparuBoB npoBomwics B 2017-2018
. B paMKax T[IPOEKTa, IOCBSIIEHHOTO
HappaTUBHON KOMIIETEHLIMM B PYCCKOM Kak
pPOIHOM u MHOCTPaHHOM A3BIKE
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(Krasnoshchekova, Kashleva, 2019), B
pe3ynpTare KOToporo Obuta copMHpOBaHA
0a3a TEKCTOB. DKCIEPUMEHT TPOBOJIUJICA B
ayIUTOPHH M HE MACKHUPOBAJICS TOJ 3aJaHHE.
Crynenram pasnaBaliuch JINCTHI c
HaleuaTaHHBIMU PUCYHKaMHU U Tpejiaraioch
HaIlMcaTh Ha MX OCHOBE KOPOTKYIO MCTOPHIO.
N3 6a3el ObUTH 0TOOpPAHBI TEKCTHI, CO3/IaHHBIC
Mo HabopaM pPHCYHKOB, MPEATOararonmx
MOPOKJEHNE COOCTBEHHOTO pacckaza, —
«[Iresuery u «Kozmgray. OOmee YuCiIo
TEKCTOB cocTaBuio 39. B xome HacTosiero
HCCIe0BaHMs OblIa MPOBEACHA UX pa3MeTKa
C YYETOM OJBHJICHIHAIBHBIX MapKEPOB H
3HAYCHHUM.

PasmeTka  ocymiecTBisUIach  IBYMS
aBTopamMu He3zaBucuMo Ha 20% TEKCTOB
(cmyuaiinas BeiOOpka). KosdduuuenT karmma
(k) Kosna cocrasmi 0,84, uro ykas3piBaeT Ha

BBICOKHMI ypoBeHb cornacusi. OcranbHble
TEKCTbl pPa3MEUEHbl IMEPBBIM aBTOPOM C
Mocjenyromeld  BHIOOPOYHON  MPOBEPKOU

BTOPbIM. B CHOpHBIX ciydasx peELICHHE
IIPUHUMAJIOCh KOJUIETHAIIBHO IO pe3yJIbTaraM

obcyxknenus. I[lpumep paboueil pazmeTku
npuBonutcs B Tabmume 1: OyKBEHHBIC
0003Ha4YeHUs  BBIOMPAIUCH  CIyYalHBIM
o0pazom. Teopernueckue OCHOBaHHSI

KJaccu(UKaMy © TOAPOOHOE ONHCaHUEe
IBHJCHIMAIBHBIX 3HAYEHUH M  S3BIKOBBIX
CPEICTB UX BBIPAXKEHUS CM. HUXKE, B II. 4.

Ta6muuna 1. [Ipumeps! 3BUACHIIMATBEHON pa3METKHU.

Table 1. Examples of the evidential annotation.

Pa3MeueHHOe npesioKeHne

Hcnoap30BaHHBbIE METKH

S yBuzgen VV1 takyio ucropuio.! D

D — npsimast sBUIEHIIMATIEHOCTD
Vvl — mparon BHU3YaJIbHOTO BOCHPUSITHUS OT
JIMLIA TOBOPSIIETO

Jo6peiit coboko yBugen VV3 u xoren Vp
rmoMousb VC Hux. |

| — nHepeHInaITbHOCTD

VVv3 — miarol BH3YaJIbHOTO BOCHPHSTHS OT
JMIIa IepCoHaxa

VP — II1aros MCUXu9IecKoro COCTOSTHUS

\/C — Kay3aTUBHBIN II1aroln

Benute cebs xopomo! S ckopo mpuieuy.
CkazaB VS 310 oHa ynerena. H

H — nepecka3bIiBaTeIbHOCTh
VS — m1aros roBopeHus

Jlo6poe yrom! J1oOpsiit neHb!

— OTCYTCTBHUC 3BUJICHIMAJILHOI'O 3HAUYCHUA

bynem Beputh, uro BopoHe Bo3mactcs 3a ee
repou3M, a MaJIeHbKOM KO3JIMHOM ceMbe
Oonbiie He OyayT rpo3uth HanacTu (? 1)

— CHOpHBIM CIIy4ail: YMO3aKJIIOUEHHE aBTOpa
(MH(pEepeHIIMaTbHOCTh) WIH JIONOJHUTEIHHOE
3aMe4yaHue (OTCYTCTBHE  3BHJICHIIMATHHOTO
3HaueHus)?  PemieHme mo  pesynbraram
o0cyxaeHHs: UH)EePEeHITNAIbHOCTb.

! Bce mpumeps! mpHBOAATCS B aBTOPCKOM HAIIMCAHHH.
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CpenHsst nnaMHa TEKCTOB B CJIOBax
cocraBmwia 53 B KH, 99 — B PH; cpennsas
JUIMHa B TpemiokeHusx — 10 B oleux
rpynmnax; COBOKYIHOE YHUCIIO MPEeAJIOKEHUN
BO Bcex Tekcrax rpynmbsl — 617 B KH u 398 B
PH.

Jns OLEHKM 3HAYUMOCTH Pa3IndMid
Mexny rpymmamu  KH w PH  mo
pacnpeiefieHUuI0 IBUACHIUAIBHBIX 3HAYCHU
U CPEICTB WX  BBIpOKEHUS  ObUIH
ucnons3oBanbl  kpurepun lanupo-Yunxa,
xu-kBazapar (x*) Ilupcona u U Manna-YutHu.
Pacuersl BbIONIHEHBI B mporpamme JASP
(Bepcus 0.18.3.0). Ilpu npoBeneHuu TecTa Ha
V. 1A KaXIoi STUENKU Ta0JIUL
COTPSKEHHOCTH BBIYUCISUTHCH
CTaH/JapTH30BAHHBIE  OCTATKH;  3HAYCHUSA
locratok| > 1,96 cuuTanuch CTaTUCTUYCCKU
3HauuMbIMu Ha ypoBHe p < 0,05. Ilpu
MPOBEJCHUU TecTa MaHHa-YUTHH pa3inyusd
MEXAy  TpylmaMH  TakXe  CUUTAIHChH
3HaYMMbIMU Ha ypoBHe p < 0,05. s
rpadUyecKkoro Mpe/CTaBICHUs] Pe3yabTaToB
ucrnons3oBanack cpena Google Colab ¢
SI3BIKOM POrPaMMHUPOBAHUS Python.
[Toctpoenne  amarpaMM  BBIIIOJIHEHO €
noMmotniplo O6ubnuorek matplotlib, seaborn,
wordcloud, networkx u pandas;
KOJINYECTBEHHbIE pacueTsl — c
HCIIOJIb30BaHUEM NUMpY.

Oepanuuenus ucciedo8anus

ABTOpBI [IPU3HAIOT, 4TO
SKCIIEPUMEHTAJIbHBIE TPYMIbl Pa3IuvyaroTCs
HE TOJIBKO TIO0 CTaTyCy HOCUTEISl / HEHOCUTEIS
sI3bIKa, HO W TO PsAAY APYTHUX TapaMeTpoB,
TakuX Kak ron cOopa manueix (PH — 2017-
2018, KH — 2025), ctumynbHBIA MaTepuani
(mms KH wucnonp3oBalicss TOJNBKO —CIOXKET
«IIreamery, 11 PH —  «lIreHnpl»y wn
«Koznara»), a Takke YyCIOBHS NPOBEACHUS
(mma KH »skcrepuMeHT ObUT 3aMacKUpOBaH
non yueOHoe 3amanue, ansg PH — Her). Xots
MaJOBEPOSITHO, YTO OTH PA3IUYHS MOTIH
CUCTEMaTU4YE€CKU CABUHYTh pE3yJAbTaTbl B
CTOPOHY 0OHapyXEeHHbIX HaMH
3aKOHOMEpHOCTEH, B OyayIleM KelaTelbHO
MPOBECTH  PEIUIMKAIIMI0 HAa  MaTepuase,
coOpaHHOM B equHOM TpoTokone. [Ipu 3tom
COTIOCTABJICHHE MIPEACTABIISIETCS

MPUEMJIEMBIM 10 CIEAYIOUIUM MPUYUHAM: 002
nporokoia  MAIN  mns nopoxaeHus
COOCTBEHHOTO paccKasa CO3JaHbl 10 eAUHOMY
o0pa3ily ¢ COONIONEHHEM  OJMHAKOBOIO
cocTaBa pOJICH MEPCOHAKEH, MX JIEUCTBUI,
B3aMMHOIO pAacIlOJIOKEHUsT Ha pPHUCYHKax,
CUTyallul Ha KaXJIOM pHCYHKE B Habope,
JIeTaTbHON KaHBBI CIOXKETa; COOp HAappaTUBOB
MPOBOJIMJICS B ayIUTOPUU B IHCHMEHHOM
BUJIE.
4. Pe3yabTaThbl U JUCKYCCHUSI

KaTCI‘OpI/Iﬂ 3BUJACHIINAJIBbHOCTHU B
paMKax JTAHHOTO UCCIIEIOBaHUS
paccmarpuBaeTcs B (YHKIIMOHATBHO-

CEMAHTHYECKOM AacCIIEKTE, BCIEICTBHE DTOIO
IIPU  pa3sMETKE M JAJbHEWIIEM aHajau3e
YUUTBHIBAIUCh HE TOJBKO JKCIUIMIIUTHBIC
CpPEICTBAa  BBIPAKCHUS  JBHJCHIIUAIBHBIX
3HAYEHHH, HO ¥ HMMIUIMIIUTHO IE€pPe/IaBacMbIe
3HAUEHMS KaK TAKOBBIE.

B nacrosmeit pabore, kak yxe ObUIO
YKa3aHO, IO 96UOCHYUATbHbIM 3HAYEHUEM
MBI TOHMMAaeM CEMAHTUYECKYI KaTeropuio,
MIPHUITHCHIBACM YO MIPEIOKCHHUIO, oz,
9BUJICHIIMAIBHBIM BEpPOAIbHBIM  SI3BIKOBBIM
CPEIICTBOM, WU 98UOECHYUATbHBIM MAPKEPOM,
—  KOHKPETHYI)  SI3bIKOBYIO €IMHUILY,
BEIPQXKAIONIYI0O 3TO  3HAUCHWE, a IOJ

96UOCHYUATLHBIM KOHMEKCMHbIM
UHOUKAGMOpOM ~ —  SI3BIKOBYIO  €IMHUILY,
KOCBEHHO  YKa3blBalOUIYI0 Ha  HAJIUYHE
ABUJCHIMAIILHOM CEMaHTUKHU B

BBICKa3bIBAaHMM B  paMKax  KOHKPETHOM
peUeBOl CHTyalMH. 3aMETHM, YTO aHaJH3
MapKepOB W KOHTEKCTHBIX HHJIHUKATOPOB
HOCUT  TpEABAPUTENBHBIN W pabouwmii
XapakTep, a MPEUIOKEHHBI Ha0Op CpEeICTB
HE  TpeTeHAyeT Ha  KJIacCHU(UKAILUIO
IBUJICHIIMAJILHBIX CIWHHI] PYCCKOTO SI3bIKA B
EJIOM.

Pacnpeoenenue
3HAYeHull

C y4eToM pacIIMpHUTEIHLHOTO MOAX0a K
ABUACHIMANBHOCTH (M. 2), OblIa TPHUHSITA
CIeAyronas METOM0JIOTHs. 3HAYCHHE TTPSAMOU
OBUCHIMAILHOCTH OTMEYaJoch BO BCEX
CIyJasiX, TJIe aBTOp HappaTHBa OIMCHIBAI
HEMOCPEACTBEHHO MIPOUCXOIAIIEEe Ha
pUCYHKE: ‘mTHIa yrnerena’, ‘KOT mpubexan’,

36udeHuuaﬂbelx
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T. €. CO3/aBaJl BBICKAa3bIBAaHHE C OMNOPOW Ha
HaOmomaeMblii Bu3yanbHbeiil ctumyn (Cobaka
mawuna kom). UHpepeHInanpHOe 3HAYCHUE
¢uKcupoBamoch  TaMm, TIJ€  TOBOPALIHHA
BBIXOAMJI 32 TIpeieibl H300paKEHHOTO Ha
pHUCYHKe, Jenasi COOCTBEHHbIE BBIBOJABI O
COOBITHSIX, OTHOIICHUSX MEXY TePOSIMH H UX
BHyTpeHHeM coctossuun (Ilana-nmuya (u
cobaka) aobun 2 MONOOOU  NMUYbL).
WudepeHnanbHOCTh OTMEYANIach TAKKe MPH
0003HAYCHUU POJCTBEHHBIX CBS3€H T'€POCB:
OounblIast NTHIA — ‘TITUIA-Mama’ (PUCYHOK He
yKa3plBa€T  HA  POACTBO  TEpPOeB  —
CIIe/IOBATEIbHO, TOBOPAIIHI JIeTaeT BBIBOA 00
3TOM Ha OCHOBE MX BHEUIHEIO BHJA U
MOBENICHUS);  BBIPQKCHUH  MEHTAJIBHBIX
IPOLIECCOB;  YKAa3aHUU HA  BHU3YaJIbHOE
BOCIIPUATHE: ‘OAMH TE€POW yBHUAENT IPYyroro’
(roBopsilMii  AenmaeT BbIBOJ 00 ATOM Ha
OCHOBE B3aUMHOT'O PACIOJIOKEHHS TEpPOeB Ha
pucynke). IlepeckasbiBaresibHOE 3HAYEHHE
¢buKcHpoBanOCh  TaMm, TII€  TOBOPAIINA
IIPUIIUCBHIBAT TEPOK0 KaKHUE-IMOO PeruiuKu

(«Cnacubo 6onrvuioe, Haw Opye, mul JHce HAW
3aWumHuK!y ~ —  2080puno  cemeucmeo
nmuuex). OTCyTCTBUE HBUACHIMAIBLHOCTH
OTMEYAJIOCh 10 OCTATOYHOMY MPHUHIIUITY — B
TEX BBICKA3bIBAHUAX, KOTOPBHIE HE OTpaKaJIH
MIPOUCXOIATIICE Ha pHUCYHKE
(HEemoCpeICTBEHHO HaOJIrOnaeMoe 1507051
TPaKTyeMOE aBTOPOM) U DEIUIUKUA TE€POCB H
CONlEp)KJIM  JIOTIOJTHUTENIbHBIE ~ CTOPOHHHUE
3aMe4aHus, OOpalleHus K YHUTATeNI0 U Jp.
(Hobpoe ymom! [lobpeuii  Oens!; Mamwl,
6yobme 60umenvHhot!).

Pa3MeTka »BHUACHIIMAILHBEIX 3HAYECHUU
MPOBOJIMJIACH HA YpPOBHE BBhICKa3biBaHWS. Ha
Pucynke 1 mnpexacraBneHo pacnpenenacHue
IBUCHIMAIBHBIX 3HAYEHWH B  rpymnmnax
tekctoB KH u PH. B xaxxnom ciyuae 3aech u
Janee YKa3bIBAIOTCS OTHOCHUTEJIbHBIE
KyMYJIATUBHBIE JaHHBIE B MPOILEHTaX — JOJS
MPEUIOKCHUN C aHAIM3HPYEMbIM SIBJICHHCM
BO BCEX TEKCTax TPYIIbl OTHOCHUTEIHHO
COBOKYITHOTO YHCJIa TPEIJIOKCHHA BO BCEX
TEKCTax rPYMIIbL.

PﬂcyHOK 1. :‘)BI/II[eHI_II/IaHLHBIC 3HA4YCHUA B HapparruBax.

Figure 1. Evidential meanings in the narratives.
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OO01ee qHCII0 MPEII0KEHUI C
IBUJICHIIMAILHBIM 3HAYCHUEM COIMOCTaBUMO B
o0oMX TpyImax M COCTaBisieT okoio 89%,
OJTHAKO pacIpe/ielIcHUe THUIIOB 3HAYCHUS
paznuuaercs.  Paznmuuust  cTaTUCTHYECKH
smaunMbl (x> = 18,257, df = 2, p-value
< 0,001). B rpynme KH ocHOBHBIM
3HAYCHHUEM SIBIISIETCS psiMoe
sBUJIeHIIMAIbHOE (56,6%), TOrma Kak B
rpynne PH oHO HaxomuTcs Ha BTOpOM MecTe
(28,6%). HanpotuB, wuHbepeHLHATbLHOE
3HAUEHUE 3aHUMAET BTOPOE MECTO B TPYIIIE
KH (32,1%) u sBnserca BeAylIMM B TpyIIIe
PH (56,5%). Ilepecka3biBaTenbHOE 3HAYCHHE
MIPEJICTABICHO B OCHOBHOM TOJIBKO B TpYIIIe

PH (3,8%) u maprunansno B rpymnmne KH
(0,3%). Kpome TOro, (QuKcHpoBaIuCh IBa
MOJTHUIA HH(pEpeHIINATBEHOCTH —
UH(PEPEHTHB, WINA CY)XJICHHE O CUTyallMd Ha
OCHOBE pPa3MbIIUICHUH, U MPE3yMIITUB, WIH
YMO3aKJIIOUEHHE O CHUTyallid Ha OCHOBE
¢hoHOBBIX WM 00mux 3HaHUM (PucyHok 2).
[Ipe3ymnTuBHOE 3HaUeHHE OOJIee XapaKTEPHO
st KH (13,8%), wem noist PH (7,3%), Toraa
Kak nH(pepeHTHBHOE KpaiiHe yactoTHO B PH
(49,2%) wm 3HAYUTENHHO MEHEEe YacTOTHO B
KH (18,3%). KpacubiM actepuckom Ha
quarpamme OTMEYEHBI CTaTHUCTUYECKU
3HauUMMBIe pacxoxaenus (x> = 48,277, df = 2,
p-value < 0,001).

Pucynok 2. [logruns! nHpepeHInaIbHBIX 3HAYCHUH B HappaTHBaXx.
Figure 2. Subtypes of inference meanings in the narratives.
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Takum 00pa3oMm, TIpH MTOPOKICHUN pasiuune MEKTY SBH/ICHIINAITLHBIMH
TCKCTAa Ha HepOL[HOM SA3BIKC C 60HLHICI>1 MapKepaMH N KOHTCKCTHBIMHU I/IH)II/IKaTOPaMI/I.
CTCIICHBIO AKTUBHOCTH BBIan(aeTCS[ MapKepaMI/I CUHUTAJINCH T€C, KOTOpI)Ie
I/IH(I)OpMaLII/ISI, BOCHpI/IHﬂTaH FOBOpHU_II/IM BLIpa>I<aIOT OBUACHIOWAJIIBHOC 3HAQUCHUC KakK
HeHOCpeJICTBeHHO, nu MCHCC TUITHNYHBIM OCHOBHOC (FHaFOHBI BHSyaHBHOFO
SABIIACTCA (I)OpMyJII/IpOBaHI/Ie BBIBOJOB nu BOCHPHHTHH — HpﬁMaﬂ OBUJACHIIHMAJIIBHOCTD,
yMOSaKH}OquI/Iﬁ. TJ1aroJjibl FOBOpeHI/Iﬂ —
Pacnpe()eﬂeHue 38udeHuuaJZbelx HepeCKaSBIBaTeJIBHOCTB); KOHTCKCTHBIMU
MaApKepoe U KOHMEKCMHblX uHOuKamOpoe I/IH}II/IKaTOpaMI/I — T€, KOTOpI)Ie KOCBCHHBIM
BepGaHLHLIe CpeL[CTBa BLIpa)KeHI/I}I 06pa30M yKa?)BIBaIOT Ha HaJIN4YHue

9BUJCHIIMAJIBHBIX 3HAY€HUH (UKCUPOBAJINCH
Ha ypoBHe cioBodopmel. [Ipu pasmerke u
aHayM3e, KaKk YKa3aHO BbIIIE, MPOBOIMIOCH

SBUJACHIUAJIBHOI0 3HAUYCHUA Y BbICKA3bIBAHHUA
B pPaMKaxX KOHKPCTHOI'O KOHTCKCTa HJIU
CUTyaluu (FHaFOJ'ILI BHYTPEHHETO COCTOSHMA,
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BU3YaJIbHOTO BOCIIPHUSATHS OT JIUIIA IEPCOHAKA
— UH(EePEHIUAIBHOCTB ).

YacToTHBIMU 9BUJICHIIUATbHBIMU
MapKepaMu, Kak 0TMEYasioch BO BBenenuu, B
PYCCKOM  sI3bIKE  SIBJISIFOTCS  BBOJIHBIC
KOHCTPYKIIMH: Kadcemcsi, no ciogam / no
coobueruro X, TIaroiapl TOBOPEHUS, MBICITH U
BHU3YQJIIBHOTO BOCTIPUSATHS W OJHOKOPEHHBIC
uM cioBa: X ckaszan, s 0ymaio, 8UOHO, YMO.
OpnHako pa3MeTKa M aHallu3 IOJIyYEHHBIX B
AKCTIIEPUMEHTE HApPAaTUBOB TOKA3ajH, YTO B
HallleM Marepualie OTCYTCTBYET OoJbIlas
YacTh TUITUYHBIX PYCCKHUX SBUACHIUAIBHBIX
MapKepoB, 3a  HCKJIIOUYEHHEM  IJIarojoB
TOBOPCHHS U BHU3YaJIbHOTO BOCIPHSTHS OT 1-
ro Jymna. [IpeamonoxurenbHo, s JaHHOTO
JM3aifHa — 33JJaHHOTO CHOYKETHOTO HapparuBa
Mo Ha0Opy PHCYHKOB, HCKJIIOUYAIOIIETO
JOTaJ K WU JOMBICIMBAHUE CIOXKETa,
WCIIOJIb30BaHUE MOJJOOHBIX MapKepoB
HEepeleBaHTHO. VIMEHHO B CBS3M C 3TUM
BHUMAaHUE OBLTO oOpareHo Ha
nepudepuiiibile M KOHTEKCTHBIE CPEICTBA:
TaKue  S3BIKOBBIC  COUHHIIBI,  KOTOpPBIE
Coliep)KaT  KOMIIOHEHT  3BHJICHIIMAIBHOTO
3HAYCHHUS HapsTy c JTUKTYMHBIM
(HOMUHATUBHBIM) WM TPUCBAUBAIOT €r0 B
KOHKPETHOM KOHTEKCTe. B HameM ciydae
ABUJICHIIMAILHBIN KOMIIOHEHT MPOSBISETCS B
ACTICKTE BBITIOJHSAEMOTO 3aJaHMsI — CO3IAHHS
pacckaza 1Mo KapTHHKaM, KOTOpble HaXOISTCS

nepen I1a3aMu nH(pOpMaHTa. B
BBICKa3bIBaHMX, IOPOXKIEHHBIX B JAPYrHX
pEYEBBIX CHUTyalusaIx, HarpuMmep B

CIIOHTAHHOM  JHAJIOTC, O9TOT KOMITIOHCHT
OTCYTCTBYCT HJIIM MOXCT OTCYTCTBOBATH.

Taxue CIUHUIIBI HE SIBIISTIOTCS
9BUICHIUAIEHBIMU MapKepamu B
COOCTBEHHOM CMBICIIE, a MOTYT

paccMarpuBaTbcs TOJIBKO Kak  JJIEMEHTHI
TUKTYMHOTO COAEpXaHHUs, Ha OCHOBAaHHUHU
KOTOPBIX  HCCJIEJIOBATENIb  PEKOHCTPYHPYET
croco0 WHTEpIpETAIluU CUTYaIlUH
uHpopmanToM. VIMEHHO mMO3TOMYy M HX
o0o3HaueHusi ObUl NPUHAT pabOYMil TEPMHUH
«KOHTEKCTHBIN UHIUKATOP.

Takum o0OpazoMm, B HappaTwBax ObUIH
BBISIBJIEHBl  CIEAYIOLIME  IBUICHIMAJIBHBIC
CpeIcTBa:

1) npsimast IBUJICHIIMAILHOCTB:
MapKepbl — IJIAroJibl BOCHPUATHS OT JIHIA
TOBOPSIIIIETO; KOHTEKCTHBIC HHIUKATOPhI —
IJIaroJ1 NOAGUMbCS, ABTOPCKUE PEMAPKHU;

2) uH(pEepPEHIUAIBHOCTh: KOHTEKCTHBIC

HHAUKATOpbl — COKO3LI JIOTUYECKOM CBA3U,
IJ1aroJibl IICUXHUYCCKOI'O COCTOsIHHA,
OTHOCAIIHUECCA K MEPCOHAKY, TJj1aroJibl
BOCIIpUATHA oT Jna IepcoHaxa,

Kay3aTHBHBIE IJ1aroJbl;

3) mepecka3bplBaTeIbHOCTh: MapKepbl —
IJ1aroJibl TOBOPCHHS; penopTaTuBHbBIE
KOHCTPYKIIMH.

OcraHoBHUMCS TIOAPOOHEE HA €TUHHUIIAX
CO CIOpPHBIM CTaTyCcOM, KOTOphIE Mbl B
paboyeM TOpPSAKE OTHOCHM K KOHTEKCTHBIM
WHAMKAaTOpaM. [aron noseumucsa yka3blBaeT
Ha 3HAYCHHE MPSIMOH HSBHICHIMAIHLHOCTH
MOTOMY, YTO OH OTCHUIAET K BH3YaJIbHOMY
BOCTIPHUSTHIO UH(POPMAHTOM HOBOTO
MepCoHaka Ha PUCYHKE.

Co103bl JIOTMYECKOW CBA3M YKa3bIBAIOT
Ha TO, YTO aBTOP J€JNaeT BHIBOJ O MPHUYMHAX,
CIICJICTBUSAX, WEISIX W WHBIX JIOTUYCCKUX
XapaKTEepPUCTUKAX TIOCTYNKOB MEpPCOHaXA.
[maronmsl  NCUXWYECKOTO  COCTOSHUS U
BU3YQJIILHOTO BOCHPHSTHS OT TPETHETO JIHIIA
MOTYT  HE  HWMETh  JIBHUJICHIIMAILHOTO
KOMITOHEHTa B CIIOHTAaHHOW pedYd, OJIHAKO OH
MOSIBISIETCS. B paMKaX dSKCIEPUMEHTAIBHOTO
3agaHud. CTporo roBopsi, Ha pUCYHKE He
n300paKeHO, YTO BUAMT TEPOil, YTO OH PEIINIT
WIK KAaKyl0 OMOIMI0 OH UCIBITHIBACT:
TOBOPSIIHUI eraeT 00 TOM BBIBOJl HA OCHOBE
HEKUX M300paKCHHBIX XYHOKHHKOM
MOJICKA30K: B3aMMHOTO  PACIOJIOKEHUS
repoeB, MX MHMHKH M KECTOB W Jp. To ke
KacaeTcsl Kay3aTUBHBIX IVIaroJIOB THIIA HAMD.
Ha PHCYHKE M300pakeHO, Kak cobaka OeKUT
32 KOIIKOW, — HCIBITYeMBbIH Ha OCHOBE HX
MO3WIIMK JIeTaeT BBIBOJ O TOM, YTO coOaka
3acTaBisieT KOWIKy Oexkath. Bo Bcex aTux
ciydasx Mbl (DUKCHpOBaNM yKa3aHWE Ha
uH(pepeHInaTbHOE 3HAYCHHE.

Pacnipenenenue 3a(pUKCUPOBaAHHBIX
IPYNI CPEJICTB TPEACTABICHO Ha CETEBOM
nuarpamme (Pucynok 3). Tommuua nwHUH,
COEIMHSIOIEH TUI ABUJICHIIMATEHOTO
3HAUEHWs] W CIOCOO0 €ro  BEIpaKEHUS,
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YKa3plBa€T Ha YaCTOTHOCTb CpEACTBA. Ha
JIMHUAX OTO6pa)KeHbI MNpOUCHTBI — J0JI1

IIPEUI0KEHU I c COOTBETCTBYIOLIUMU
cpexncreamu B rpynmnax KH u PH.

Pucynok 3. OBuieHIIMATbHBIE MAapKEPhl M KOHTEKCTHBIE HHAMKATOPHI B HAPPATHUBAX.
Figure 3. Evidential markers and context indicators in the narratives.
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Jns mpoBEpKH 3HAUUMOCTH PA3TUUYUN
MEXAy TpymnmaMu ObIT TPOBENEH aHaJIU3
TaONHI] COMPSDKEHHOCTH C  BBIYHCICHUEM
CTaHIapTU3UPOBAHHBIX OCTAaTKOB. ITo

KOKIOM sA4YEHKH OTpPaXKaeT BEIWYUHY U
HalpaBlIeHUEe  OTKJIOHEHHs  HalOirogaeMoit
YacTOThl OT OXKHUJIAEMOW: KpacHbIA LBET
COOTBETCTBYET IIOJIOKUTEIIBHBIM  OCTaTKaM

o01ieMy pacrpesieleHHI0 THUIIOB S3BIKOBBIX
CPEICTB PA3JINYUs SIBISAIOTCS CTAaTUCTUYECKU
sHaunMmeiMa (x2 = 84,928, df = 8, p-value <
0,001), omHako HpHU CpaBHEHHU B paMKax
KOHKPETHBIX ~ THIOB  HaOIIomaloTcs — Kak
3HAYUMBbIE pacxXoXaeHus, TaKk u
comocTraBuMasl 4acTOTHOCTb. Ha TeruoBoi
kapre (PucyHok 4) mnpuBoAsTCS 3HAYEHHUS
CTaH/JapTU3UPOBAaHHBIX  ocTarkoB.  L[Ber

(Habmromaemasi 4acToTa BBIIIE OXHUAACMON),
CHHMH — OTpHUUareNbHbIM (HaOnomaemast
yacToTa HMWXKE oXuaaemoil). IHTeHCUBHOCTD
[[BETa MpPSMO IPONOPLHOHAIBHA MOAYIIO
ocTarka. ACTEpUCKOM OTMEUYEHbI STYEUKH, IS
KOTOPBIX |ocTaToK| > 1,96, 4TO COOTBETCTBYET
CTaTUCTUYECKH 3HAYMMOMY pPa3IHuui0 Ha
ypoBHe p-value < 0,05.
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Pucynok 4. TermmoBas kapTa CTaHIAPTH3UPOBAHHBIX
BBIPXKECHUS BUACHIIMATILHOCTH B HAPPATUBAX ).
Figure 4. Heat map of standardized residuals (distribution of evidential means in the narratives).
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JBMOeHUWaNbHblE CpeacTEa

Takum oOpa3om, Hamboiee CHIIBHO
IPYIIbBI  Pa3IMYalOTCS 10 HCIOJIb30BAHUIO
[JIarojioB  IICUXUYECKOTO  COCTOSIHHSL U
rOBOpeHUsI (110 000UM KPUTEPHSIM [TOKA3aTeNIn
PH 3HauuTenpHO BBINIE, YeM [OKAa3aTelH

Bvipasnusanue omnocumenvrno odouje2o
KOAUYecmea 106 6 meKkCcmax

IIpn onmHaKoBOW CpenHEH MJIMHE B
IIpeIUI0KEHNAX, Happartusbl B rpynnax KH u
PH cymecTBeHHO pasnuuaroTcs IJIMHOM B

KH). Kpome Toro, HabmonaioTcs pa3nuius B
YaCTOTHOCTHU IJIAroJIOB BOCHPUSATHUS OT JIHIIA
TOBOpAIIEr0 U mepcoHaxken (mokazarenu KH

cioax: 55 B KH u 99 B PH. To, uro Ha
POTHOM SI3BIKE HOCHUTEIIHM IOPOXKIAIOT Oosee
JUIMHHBIC U CJIOXKHBIC TNPEUIOKCHHUS, MOXKET

Boiiie, ueM PH). Jlpyrue sBuaeHIManbHbIC 00yCIIOBITUBAThH HCTIOJIb30BaHNUE AMU
CpeAcTBa YNOTPEONSIOTCS HOCHTEISIMUA | OOJBIIIETO  KOJIMYECTBA  DBUACHIIMATBHBIX
HEHOCHUTEJISIMA Ha COITIOCTABUMOM YpPOBHE. CPEACTB pa3HbIX rpynil. s mpoBEPKH 3TOTO

Hns MPOBEPKHU JIOCTOBEPHOCTH IIPEATIOIOKEHUS ObUIO0 IIPOBEICHO
CTAaTHUCTHUYECKUX Pa3IUUuil ObUIH MPOBEICHBI BBIDABHMBAHME  YaCTOTHBIX  IOKa3aresen
JIOTIOJIHUTEIbHBIE TECTHI: CpaBHEHUE OTHOCHUTENIBHO OOIIEro KOJMYecTBa CIOB BO
YaCTOTHOCTEU Pa3IMYHBIX CpEICTB Bcex Tekctax rpymnmbl (Tabmuma 2) wu
OTHOCHUTENILHO OOIIEero KOJIWYECTBA CIIOB B JalbHENass  IPOBEPKA  CTAaTUCTUUYECKOU
TEKCTax; CpaBHEHUE  IIOKa3areled 1o 3HQUUMOCTH  DPa3jIMuuMid  pacIpeiescHus
KaXJIOMY TEKCTY B IPYIIE UHAUBUIYAIBHO, a Mapkepos B rpynnax KH u PH.

HE KYMYJISITUBHO.

Tabauna 2. OBuAeHIMATbHBIE MApKEPhl U KOHTEKCTHBIE MHIMKATOPbl B HAppaTuBax (OTHOCUTEIHHO

00I11ero KOIMYeCcTBa CJIOB).

Table 2. Evidential markers and context indicators in the narratives (by the total number of words).

3HAYEHHEe CpeacTBo KH PH
IJ1aroJIbl BOCIPUSATHS 0,3% 0,1%
npsiMasi 3BUICHIMAIBHOCTD [JIATOJI HOAEUMbCA 0,1% 0,2%
aBTOPCKas peMapkKa 0 0,1%
COIO3EI JIOTHYECKOH CBSI3U 0,7% 0,7%
[JIAroJIbl ICHXUYECKOIO COCTOSIHUS 2,8% 3,9%
MH(EepEeHINATBHOCTD
Kay3aTUBHBIE TJ1aroJbl 1,2% 0,8%
[JIar0JIbl BOCIIPUSITHUS OT JIUI[A TEPOEB 2,9% 1,8%
J1aroJIbl TOBOPEHUS 0% 0,4%
MePECKa3bIBATEIIBHOCTh
OTCBIJIKA K 0011IeMy 3HAHUIO 0% 0,1%
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B nganHOM ciyyae CTarMCTUYECKUU
aHAJM3 HE BBIABWI 3HAUMMBIX Pa3IMUUN
(x* =2.264, df = 8, p =0, 0.987). D10 MOXKET
OBITb CBA3aHO KaKk C  TeM,  4TO,
JIEHCTBUTEIIPHO, HOCHUTEIM W HEHOCHTECIIH
HCTOJNB3YIOT 3BUJICHIIMAIBHBICE MAapKEpbl U
KOHTEKCTHBIE  HMHAMKATOPbl MPUMEPHO B
OJJMHAKOBOM COOTHOIIIECHUH, OIHAKO
HEHOCUTENSIM  HEJOCTYIHO  MOPOXKJEHUE
CIIOKHBIX TEKCTOB, KaK M C MaJbIMH
YHUCIIOBBIMH IMOKa3aTeIIsIMH. [Ipu
pacnpocTpaHeHUH SBHUACHIINAILHOTO
3HAYEHUs Ha BCE MPEIJIOKEHUE, C YEM CBsI3aH
IIMPOKHI OXBar MacCHBa BBICKA3bIBAaHUU
9BUJICHIIMAJIBHOM CEMaHTUKOW, BepOasbHbIC
SBUJICHIIMAJIBHBIE CPEACTBA, B TOM YMHCIIEC
KOHTEKCTHEIE, SIBIIAIOTCS JOCTAaTOYHO
HU3KOYaCTOTHBIMH Ha done CTpOTO
HOMUHAaTUBHBIX, IEMKTUYECKUX U JIp. IMEHHO
MO3TOMY H3HAYaJIBHO OBLI BBIOpaH METOA
BBIPaBHUBAHMS OTHOCHUTEIIBHO OOIIET0 YHCia
npeiokeHuii. TeM He MeHee, MPOBEACHHbIN
aHaJIU3 TO3BOJIMJI YTOYHUTH IOJIyYECHHbIE
BBIIIIE PE3YJIbTAThl W JIOMOJIHUTH BBIBOABI O
XapakTepe pa3Juyuii B MCIOJIb30BAaHUU
9BUJICHIIUAJIBHBIX MapKepOB U KOHTEKCTHBIX
WHJIUKATOpOB. Jlaxke mnpu  OTCYTCTBUHU
3HAQUUMBIX pa3iu4uii, B KOJIMYECTBEHHOM
OTHOIIICHUH COXpaHsieTCs Ta xKe
HaIpaBJIeHHOCTh, KOTOpasi ObLIa BEHISBIICHA B
aHaJIM3€ Ha YpPOBHE MPEIIOKEHUN (CM.
pUCYHOK 4): Tak, IJIarojibl IMCUXUYECKOTO
coctostHUs ucrnonbiyroTes yame B PH (3,9%
npotuB 2,8% B KH), a miaronsl Bocnpuarus
OT JIMI[A TOBOPSIIETrO M OT JIUIA TIEPCOHAXKA —
yamie B KH (rosopsimuii: 0,3% B KH u 0,1% B
PH, nepconax: 2,9% B KH u 1,8% B PH).

Ta6auuna 3. Pezynsrarsl Tecta ManHa- YuTHHU.
Table 3. Results of the Mann-Whitney test.

Ota ycToluMBas KapTMHA HE  MOXET
OOBSICHATBCSL ~ MCKIIIOUYUTENIHO  OOJIbIIeH
peueBOil MPOIYKTUBHOCTbIO HOCHUTENEH —
MHa4Ye BCE MapKepbl yNOTPeOISUIUCh Obl
aktupHiee B PH.  Takum  o0Opazom,
KOHCTaTHUpyeM, u4TO WHGOPMAHTBl B TpYIIIE
KH Oosnbmie OpueHTHpPOBaHBI Ha MPSMOE
OTHCaHUe HabIrI01a8MOT0 (mpsimast
ABUACHIMAIBHOCTh U IVIarojbl BOCIPUSATHSA),
a B rpynne PH — Ha wuHTepnperanuio
BHYTPEHHUX COCTOSTHUI MEepCOHAXKEN
(nHbEepeHInaIbHOCTh u J1aroJIbl
TICUXWYECKOTO COCTOSIHUSA).

Cpaenenue  OaHHbIX NO  KAAHCOOMY
meKkcmy 8 omoenbHOCmU

st cpaBHEHMs TaHHBIX OBLTH CO3/IaHBI
TaONUIbI, B KOTOPBIX 7S KaXKIOTO HappaTHUBa
YKa3bIBAIOCh YHCIO MPEATIOKEHUH U YHCIIO
CJIOB; a0COJIIOTHOE YUCIO NPEIOKEHUH C
aHaJIN3UPYEMbIMU 3BUJICHIIMAJIbHBIMU
3HAYEHUSMHM U KOHKPETHBIX CPEACTB; J0JIA
3TUX  €OUHUI]  OTHOCHUTEIBbHO  OOLIero
KOJTMYEeCTBA CJOB M OOIIEro KOJUYeCTBa
MpeUI0KEHU B Happartuse. [[ns Havana npu
nomom  tecra  lanupo-Yuika  ObLIO
OOHApY)KEHO, YTO JAHHBIE MO KaXIOMY U3
[1apaMeTpoB HE JEMOHCTPUPYIOT
HopMasbHOro pacnpenenenus (P < 0,01), uro
oOycnoBwiio BbeIOOp Tecta U ManHa-YutHu
JUIsL JanbHEWINel CTaTUCTUYeCKOW pPaboThI.
[enbto OBLI0 MOATBEPIUTH WIH
ONPOBEPTHYThH oOHapyKEeHHbIE BBIIIIE
pazmuuna mexay rpynnamu KH u PH no
UCIOJIb30BAaHUIO 3BHUJICHLIUAIBHBIX 3HAYCHUU
U CpEeICTB MX BblpakeHUs. Pe3ynbrarsl
aHayn3a npuBoasaTcs B Tabmuue 3.

% OT mpeIoKEeHHIA % oT cioB
w [ p w [ p
3HAYEHHUsI
npsiMasi 3BUCHINAIBHOCTD 1845.000 | <.001 - -
MH(pEpPEeHINATbHOCTD 366.000 | <.001 - |-

KOHTEKCTHBIC HHAUKATOPbI

COIO3bI JIOTUYECKOU CBSI3HU

913.000 0.078 | 1192.500 0.078

TJ1aroJjbl ICUXUYECKOI'o COCTOAHUA

381.500 | <.001 | 1354.000 0.069

Kay3aTHUBHBIC IJ1aroJibl

909.000 | <.001 | 1084.000 0.828

J1arojibl BOCIHPUATHA OT JIMla repocs

972.000 0.296 | 818.500 0.028
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N3 paccmoTpeHuss ObUIM HCKIIOUEHBI
rapamMeTpbl, 4YHCIIOBbIE TIOKa3aTeiad IO
KOTOPOM B Ka)/IOM OTJIEJIbHO B3ATOM TEKCTE
CTPEMSITCS K HYIIO: I[E€pecKa3bIBaTelibHOE
3HAYEHME; TJIAroJibl BOCHPUATHUS OT JIHIlA
aBTOpa;  aBTOPCKHE  pEMapKu;  IJaroi
«TIOSIBUTBCS Y, [J1aroJisl TOBOPEHUS;
pEenopTaTUBHBIC KOHCTPYKIMU. DTH CPEACTBA
nepudepuiiHpl B HapparuBax JaHHOTO THUIIA,
T.. MX YAaCTOTHOCTh CIJIMIIKOM Maja JiJist
oOHapyxeHus 3¢pdexra Ha ypOBHE TEKCTOB.
Craructuuecku 3HAYUMbIE paziuuus
(uxcupoBanuce Ha ypoBHe P < 0,05.

AHanmM3 TOATBEPXKIACT IOTYyYCHHBIC
BBIIIIE JaHHBIC T OTYaCTH:
CTaTUCTUYCCKUE pa3uiusi GUKCUPYIOTCS IS
obonx YaCTOTHBIX IBUJCHINAIBHBIX
3HaueHud — B KH m PH Bricka3swiBanusa ¢
npsiMOU ABUJCHIIMATEHOCTHIO u
MHQPEPEHIIMATBHOCTRIO  YIIOTPEOISIOTCS  C
pa3Hol 4aCTOTHOCTHIO. UTO KacaeTcsi CpeiCTB
BBIPKEHUSI, TO PA3JINUUsl COBIIAJIAIOT TOJBKO
JUIS 4YaCTOTHOCTH TJIarOJIOB TCHUXHYECKOTO
cocTosiHust ~ (IpM  BBIPAaBHMBAHUU  TIO
KOJIMYECTBY  MPEATIOKEHHI), OHHAKO HE
3a)UKCUPOBAHBI ISl TJIArOJIOB BOCIIPUSTHS.
Kpome Toro, He BBISIBIEHHBIE paHEE pa3Inyus
OTMEUAIOTCSI JUIsl Kay3aTUBHBIX TJIarojioB —
TOJIBKO NPU BBIPABHUBAHUU MO KOJUYECTBY
MPEITIOKEHUM. 910 JOTIOJTHUTETHHO
MOATBEPKIAAET BBIBOA O TOM, YTO HOCHUTENH
PYCCKOTO  si3bIKa aKTUBHEE  HCIIOJIB3YIOT
BBICKA3bIBaHUS  C UHTEPIPETATUBHBIMU
CpeICTBaMH IS IPUTTMCHIBAHUS TIEPCOHAXKAM
HAMEPEHUH, SMOLIMI 51 BBISIBIICHUS
MIPUYMHHO-CIIEICTBEHHBIX CBSI3EH.

Kauecmsennviu  ananus
96UOEHYUANHBIX CPeOCmE

3HavueHue NPSIMON IBUJICHIIMATILHOCTH B
HallleM MaTepHalie SKCIUIUIUTHO BBIPAXXaJIOCh
r1arojlaMu BHU3YaJIbHOTO BOCITPUSTHS,
KOHTEKCTyaJlbHO — TMpU TIOMOIIM [Jaroia
nosasumvbcsi U aBTOPCKUX peMapokK. lyarossl
BU3YaJIbHOTO BOCIIPUATHSA (v)euoemn,
(no)cmompems Oonee xapaxktepusl st KH,
yem Uit PH. Bo Bcex o6Hapyxennsix B KH
ciydasix (10  emawmHUMI)) TIpesiokeHHEe C
[JIaroJIOM Ha4YMHAeT Happatu: A yeuoen
maxyro ucmopuio; A euxncy: Kowka u nmuuka

A3bIKOBbLX

ecmpemunuce; A ysuoden mpu nmuysi, Kax
uepamo Ha Oepese;, A nocmompena u3z OKHo.
Tpu (birds) na (tree), umobvr 0oun mama u
0sa demu. B PH nonobHoe ykazanue Ha cebs
(aBTOpa HapparTMBa) BCTpPEUACTCS TOJBKO Yy
ogHoro wuH(popmanta (3 eauHuubl): A
nocmompen Ha 0epeso, U YU Ka3al0Ch
Obl 00bIOEHHYI0, HO KpauHe 3aHUMAMENbHYIO
Kapmury <...> OH Y8UOel PA3bAPeHHO20 Ncd,
011 KOMOpPO20 He CYWecmeosano Hu NeHus.
nmuy, HU 4e106eKd, HatI0auezo 3a HUM.
['maron NOABUMbCS MHUHHMAaJIbHO
ucnonb3yercsa kak B PH (8 enunui), Tak u B
KH (3 enunuusl): Iloagunaca cobaka.
ABTOpCKHE peMapKu 3aQUKCUPOBAHBI TOJIBKO
B PH (4 cnyuas): Ilouemy ona ne oocmompena
3a ceoum Ko3nenkom! BepbanbHoe
BEIPOKCHHUE MPSAMOW JBUIACHIMAILHOCTH B
IEJIOM HEXapaKTEePHO JUIsl aHAIM3HPYEMbIX
HappaTUBOB: B 00€UX TIpymnmnax abCOIIOTHOE
KOJIMYECTBO  MPEIUIOKEHUH € MPSIMOM
IBUCHIIMAIILHOCTHIO HE COMCPIKHUT S3BIKOBBIX
CPE/ICTB, YKa3bIBAIONIMX HA JAaHHOE 3HAYCHUE.
Takum oOpa3om, mpsiMasi IBUACHIIMATHLHOCTH
OOBIYHO  BBIPAKAETCS  KOHTEKCTYaJbHBIMH
UMIUTHIIATHBIME CPEJICTBAMH.

3HayeHne  MHQEPEHIMAIBHOCTH B
Halem Marepuaine BBIPA)KAETCS
KOHTEKCTyaJbHO MpH TOMOIIM  COHO30B
JIOTUYECKON CBSI3U (umobbl, nomomy umo M
Ip.), a TakkKe TJIarojioB, OMUCHIBAIOIINX
BHYTpEHHEE MICUXUYECKOEe COCTOSIHUE
MepcoHaXeW M BOCIPUATHE OT HMX JHIA, U
Kay3atuBHbIX TmiaronoB. B KH HaubGonee
aKTUBHO YIIOTPEOISIOTCS TJ1aroJIbl
BU3YQJIBHOTO BOCIPHUSTHS OT JIMIIA TepOeB
cmompems,  yeuoemo,  3amemums (93
enununiel):  Cobaka eynana 6 napke u
cmompena xom; Ilmuya 3amemuna xoma
6epHynach; W TIAroibl  ICUXMYECKOTO
COCTOSSHUSI W MBICIUTEIBHBIX — TPOIIECCOB
xomemv, pewums, OyMAmy; UCNY2AMbCA,
mooums (89 equnun): Kom pewun nesmu na
Oepeso; Kowxa ucnyzanaoce u ybdexcana. B
PH, raoGopoTt, Ha TEepBOM MecTe HaXOASATCS

V1T OJIbI MICUXHYECKOTO COCTOSIHUS
(174  enpwHMIBI), TOTAAa KaK  IVIArOJIBI
BOCIIPUSITHS bukcupyrorcs pexe
(80  emmnmm). Kay3zatuBHBIE  TVIAroJibl
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3aHMMAIOT TOJYUHEHHOE MOJIOKEHHE B 00EnX
rpynnax. B KH uucno cnoBoynorpeOnenumii
Kay3aTUBHBIX IJIaroJiOB nOMO2amb, 2HAMb,
sawuwams, cnacmu coctapiser 39: IImuya
gotimu smo npozousem ezo, 8 PH — 37.
Hu3ko4acTOTHBIM ~ CPEACTBOM  BBIPAKEHUS
MH(pEepeHIIMAIbHOCTY B 00eMXx  Tpymmax
SBJIIOTCS COIO3bI JIOTMYECKOM CBSA3M, YMCIIO
koTopbix aocturaetr 22 B KH: Tax mama-
nmuya eéowen ¥moowvt npodykmer u 30 B PH.
Takum o6pazom, MH(pEpPEeHIHATBFHOCTh Yallle
BbIp@)XaeTcsi  BepOambHO, dYeM  mpsMas
3BUJCHIMAIBHOCTh, OJHAKO MpPU CO3JaHUH
CIOKETHOTO HappaTruBa KaKk HOCUTEIH, TaK M
HEHOCHUTENM  HCIONB3YIOT  JJIi  JTOTO
KOHTEKCTYaJIbHBIE SI3BIKOBBIE CPEJICTBA.
BroipakeHne — mepecka3bIBaTeIbHOCTH
Takke  Oomee  xapakrepuno s PH.
OKCIUTMIIUTHBIM ~ SI3BIKOBBIM ~ CPEJCTBOM
BBIPXKCHUS KBOTaTHBHOU
nepecKa3bIBaTeIbHOCTU (mepenaua
nH(OPMAIINH, TIOTYYCHHOH OT TPETHHX JIULI, C
YIIOMUHAHUEM HUCTOYHUKA) SBIISIOTCS [IAroJibl
TOBOPCHUS,  BBOASAIIME  MPSIMYHO  peYb
MepCoHaXen WIH MIPUCOCANHSIONIIE
MIPUIATOYHOE U3bSICHUTENBHOE MPEATIOKEHHE.
B KH o0HapyxeHO Toibko 2 MORO0OHBIX
npumepa: OHu cKazan, 4mo 5mo OvlLI0 O4eHb
padosams. B PH ducino KBOTaTMBHBIX
KOHCTpyKIMii coctaiser 17. KoHcrpyknuum
penopTaTuBHOI NepecKa3bIBaTEIIbHOCTU
(cchika  Ha  OOE3IMYCHHBIM  WCTOYHUK,
cooOiieHue CcTopoHHeW wuHpopmanuu 0e3
yKa3aHus MCTOYHHUKA) 3a(UKCUPOBaHbBI
toneko B PH (3 enunuusl): Kom, max
Ha3vlearom 36eps, He 6uUOEN HU KPACOMbl, HU
enyounvl. Takum  oOpa3oM, BepOaibHOE
BBIpQKCHHE NepecKa3bIBaTEIIbHOCTH
HETHIMYHO TP CO3JaHUU HappaTuBa, B

KOTOPOM  TpeTh€ JUUO HE  SBJIsAETCA
(haKTUYECKUM HCTOYHHKOM HHQOpMAIHH, a
aBTOp TEKCTa NPUIMCHIBAET PEIUIMKU TOrO
WIM  HUHOTO  COACp)KaHUSI  TEPCOHAXKAM,
OMHPAasCh HAa BOOOPaKEHUE, OTHAKO HOCUTEIH
S3bIKa TOPOXKIAIOT MOAOOHBIE KOHCTPYKIIMH
aKTHBHEE, YeM HEHOCHUTENH.

HabGop mnamubonee ymnoTpeOUTENBHBIX
KOHKPETHBIX A3BIKOBBIX €AMHMUII,
BBIPAKAIOMIMX  3BHUJICHIHAIBHOE 3HAYCHUE
WJIM YKa3bIBAIOIMX HA HEr0 KOHTEKCTYaJlbHO,
OTpaHWYEH B HAppaTUBaX OOEUX TPy, YTO
00yCJIOBIIEHO 3aJaHHOCTBIO croxkeTa. Tak,
AKTUBHO HCIIOJB3YIOTCS TJ1aroyibl BOCIPUSATHUS
cmompems M @uodemb,  MCUXHUYECKOTO
COCTOSIHUSL ~ pewiams, XOmemv, OyMamby,
Kay3aTUBBI cHAMb, NOMOUb, COI03 umodwl. Ha
obnakax cnoB (Pucynok 5) npencrasienst 20
MEepBBIX HaumboJee 4YacTo BCTPEYAIOIIUXCA
MapKepOB U KOHTEKCTHBIX MHIUKaTopoB B KH
n PH: pa3smep M HHTEHCHMBHOCTh LIBETA
COOTBETCTBYET aOCOJIOTHOM  YaCTOTHOCTH
CpencTBa.

st KH Hanbonee XxapaKTepHBI I1aroJibl
BU3YQJIBHOTO  BOCHPUATUSA  Guoems |
cmompems, Torma kak B PH cwmompemo
UCIIONBb3YeTCd B HEKOTOPOW CTEMEHU pexe,
yeM 6udems. U3 T171arojgoB IMCHXHYECKOTO
cocrossHus uHpopmantel B rpynne KH
MPEANOYNTAIOT Xomems, Torna kak B PH ero
MECTO 3aHuMaeT pewums. Kay3aTUBHBIN
IJ1aroJl eHamsv OIJUHAKOBO IIPEACTABIEH B
of0eux Tpymmax, TOrna Kak cnacmu IIAPOKO
ynotrpebnsiercst Tonpko B rpynne PH. Huszkas
YaCTOTHOCTh M OTCYTCTBUE B TEKCTaX TPYIIIbI
KH Takux gacTtoTHbIX B TekcTax PH mekcewm,
KaK uUcnyeamocs, 3amemumsv, HAON00amby,
OOBSICHSIETCS CPEIHUM YPOBHEM BIAJCHUS
PYCCKHUM SI3BIKOM HH(OPMAHTOB.
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PI/IcyHOK 5. Hauboniee 4acTOTHBIE SBUACHIUAIBHBIEC MAapKEPbl M KOHTCKCTHBIC HHIAMWKATOPHLI B

HappaTuBax.

Figure 5. The most frequent evidential markers and context indicators in the narratives.
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Pucynok 6. MonycHble MapKepbl B HappaTHBax.

Figure 6. Modus markers in the narratives.
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Bcex Tekcrax rpynnel; 3,5% or Bcero
KoJinuecTBa cioB) Beiie, ueM B KH (14,7% u
2,9%). DOta pa3Huma SBISETCA 3HAYUMOM
TOJILKO HA YPOBHE HpesIoxkenuit (2 = 75,752,
df = 2, p-value < 0,001), HO He Ha ypOBHE
cioB (- = 2,260, df = 1, p-value = 0,133)
CpPaBHUBAJIUCH a0COJTIIOTHBIE uudps).
Paznuume pacrpenencHusi THUIIOB MapKepoOB
TaK)K€ HE UMEET CTAaTUCTHUYECKON 3HAaUNMOCTH
(x* = 2,633, df = 3, p-value = 0,268).

OcHOBHYIO 4acThb COCTABIISIOT
OIICHOYHBIC MapKephl, perynasipHO
UCIOJNIb3yeMbIE B HappaTuBax obdeux rpymnm. B
KH (84 enunuiibl) ¢ MX MOMOIIBIO TIEPEIACTCS
JTHYECKasl OLIEHKa IMepCoHa)xka IO IIKajie
«XOPOUIMH — IUIOXOM», «IOOpBIH — 3I0M»:
Kmo (kom) nezem mna Oepeso, umobbwl
notimamo nmuyy. On ovensv 3n00eu. Cobaxa,
ooopan, mawum xoma c Oepesa, Kom oOwvin
Hexopowo 8 Oenv. Taxxe 3adUKCHPOBAHBI
JIEKCEMBbl CEMaHTHYECKHX TPYII «PajioCTh,
CYACThE», OMHUCHIBAIONINE AMOIUU TePOEB, U
«UHTEpEC», OICHUBAIONIME HCTOPHIO B
uenom: Ilnoxo xom xomen ecmbv @eceiHasn
nmuya, Bom unmepecnoit ucmopuro! Criextp
SMOIIMA ® OIECHOK, TEPeIaBacMbIX IIPH
moMoIIM JaHHBIX MapkepoB B PH (136
€IMHHUL), 3HAaYUTEIbHO  wmupe:  Bopye
NoABUIC «3auWumHuK oepesHuy nec bypan,
oueHnb OMGEEMCMEEHHbII U GOCHUMAHHbLIL
oxpannux Ha ceoeu meppumopuu. B KH B
pONU  OIICHOYHBIX MAapKEpOB  BBICTYIAIOT
TOJILKO TpUWJararelbHble U Hapeuus, TOoraa
kak B PH dactoTHBI Takke BBOJIHEIC
koHCcTpykumu: K  coscanenuro, eco mup
coBcem OMAUYANC OM MUPAa NIMUY.

Mapxkepsl SMHACTEMHYECKON
MonanbHOocTH B KH He oOHapyeHbI, Toraa
kak B PH nmocroBepHOCTH BBIpakaercs NpH
MOMOIIM  TUIWYHBIX  BBOJHBIX  CPEICTB
KOHeuHo, Kazanocb Ovl (15  enunwMI):
Komneuno, ona nonemena uckamos nuwy ceoum
n0bumvim demkam. Mapkepbl MUPaTUBHOCTHU
Kpaitne mnepudepuitner kak B KH (3
eNVHUII): Boste Oepeéa  HeOHCUOAHHO
noseisiem 6onvuias cobaxa, Tak u B8 PH (3
enuauIel): K youenenuto, 3a ecem smum
Habnodan myopuiti oporn. Takum 00paszom,
pasauuds B AKTUBHOCTH  YIOTPEOJICHHS

MOAYCHBIX MapKEpoOB HOCHUTCIIIMHU u
HCHOCUTCIIAMHA sSA3bIKa O6YCJIOBJICHBI
OIrpaHNM4YCHHBIM 00bEMOM  JIEKCHMKOHA Ha
HCPOAHOM A3bIKC. C 5THM CBS3aHO TaKXKe TO,
yro B KH nomHocThIO OTCYTCTBYIOT BBOAHO-

MOJIaJIbHBIE CIIMHUIIBI, BBIPAXKAIOIIHE
THYECKYIO, AMOIMOHATBHYIO 17001
BEPOSITHOCTHYIO OIIEHKY CHUTYallHH.
Obcyacoenue: cpaeHeHue c
axcnepumenmom (Leclercq, Mélac, 2021)
[Tony4yeHHbIe pe3yNbTaThI HE

COBMAJNAIOT C BBIBOJIAMH, CJICIAHHBIMH B
paboTe Ha Marepuajie aHIIMICKOTO H
¢dpanmysckoro s3eikoB  (Leclercq, Mélac,
2021), B KoTOpoil OBLIO OOHApPYKEHO, YTO
HEHOCHTEIH YIOTPEOISIFOT  AKCIUTUIIUTHBIC
ABUJCHIMAIILHBIE MapKephl AaKTHUBHEE, YeM
HOCHTEIH, TOT/Ia KaK HOCHTEITN
MPEINOYUTAIOT UMILUIUIUTHOE BhIpakeHue. B
HallleM  DKCIEPUMEHTE,  JCHCTBUTEIBHO,
HEHOCHUTENU CPAaBHUTEIBHO Yallle Mpuderaiu
K Mapkepy MpsSMOH  IBUIACHIMAIBLHOCTH
éuoemsv B 1-M. 1. OgHAKO O YaCTOTHOCTH
KOHTEKCTHBIX WH/IMKaTOPOB c
ABUCHIIMATEHBIM KOMITOHEHTOM
(oTHOCUTENTBHO OOLIET0 KOJUYECTBA CIIOB)
TPYIIBI HE UMEIOT CYIIECTBEHHBIX Pa3IUYHA.

Kpome TOTO, IIEPECKA3BIBATEIILHOCTD
IIPAKTUYECKH OTCYTCTBYET B HappaTuBax
HEHOCHUTENel,  Torma  Kak  HOCUTENH

npuberatoT K HeH  mpu
JUATIOTHIECKUX (PparMEeHTOB.
JUis  TMOHMUMaHUsA — NPUYMH  3THX
PACXOXKJIEHUH COTOCTaBUM JH3alH 000uX
sKkcnepuMeHToB. CXOACTBa 3aKIIIOYAIOTCS B
cnenyromeM: (1) B obeux  paborax
CPaBHUBAIOTCSI HOCHTEIH W HEHOCHUTEIH
A3bIKa; (2) MCTIONB3yeTCsl HappaTUBHAs 3a/1a4a
10 BU3yaJIbHOMY CTUMYIY; (3) aHaNMU3UpyeTcs
ynotpebiaeHne BepOanbHbIX 3BUICHIUAIBHBIX
MapKkepoB W  HMMIUIMIUTHBIX  CIIOCOOOB
BBIp@KEHUS 3BHJEHIMAIbHOCTU. [lpu 3TOM
uMeroTcs  creAyromue paznuuus: (1) B
UCCJIEJOBAHNN Leclercq u Mélac
MH(OPMaHTHI co37aBajan repeckas
IPOCMOTPEHHOTO  MYIbT(PUIBMA, KOTOPBIH
COIICP)KUT CIOKETHBIE JIAKYHBI (OTHETHHBIE
KaJphl TMPOMYLIEHbI), YTO CTUMYJIHPYET
JIOMBICITHBaHUE COOBITHH M, KakK CIIEICTBHE,

nepeaave
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aKTUBHOE HCMOJb30BAHHE  SKCILTUIIUTHBIX
MapKepoB HH(EPEHIIMATBHOCTH (HAIIpUMED,
‘e gymaro’, ‘MOXeT ObITh’); B HallIeM
SKCIIEPUMEHTE HAPPATUBBI MOPOXKIATUCH KaK
COOCTBEHHBIE PACCKAa3bl MO CEPUH CTATUYHBIX
PUCYHKOB, KOTOPBIE OCTAIOTCS Mepe Iia3aMu
U TO3BOJISIIOT M3JIaraTh JIMHEHHBIA CBSI3HBINA
CIoKeT 0e3 JakyH; (2) S3BIKOBbIE Iapbl
pasnuuHbl: QPaAHIY3CKUA W aHTIIMHACKUN VS.
PYCCKHMI M KMUTAaUCKUHM, YTO MOXKET BIUATH HA
cTpareruu mnepeHoca; (3) ypoBeHb BIaJCHUA
HCHOCHTCJICH B HAIlleM HCCIeI0BaHuN — A2, B
nutupyemon padore — B1-C.

OTu paznuuusi B JAU3ailHE, KaK MBI
mnoiaraeM, OOBSCHSIOT  PACXOXKIEHUE B
pe3ynbTarax. B ycnoBUSAX CHOKETHBIX JIAKyH
HEHOCHUTENM  BBIHYKIEHBl  AKCIUIMIIUTHO
MapKHUpOBaTh CBOU MPEIIIOIOKEHHUS, TIOITOMY
OHH HCIIONB3YIOT OoJblle UH(EepEeHIIUATbHBIX
MapkepoB. B HamiemM 3KCOepuMEHTE B
TUHEHHOM cloeTe Oe3 JIaKyH HEHOCHTENH,
HaIlpoTHUB, OTOPACHIBAIOT HEOOsA3aTENbHYIO
MHGOPMAIIMI0O U COCPENOTAYMBAIOTCS Ha
repeaade OCHOBHOTO CHOXKETa, ONMUPAsCh Ha
NPUHIMIT SKOHOMUHU yCUIIUH W yHenss
0oJpIlle BHUMAaHHUS COOCTBEHHO SI3BIKOBOMY
odopMIIeHHIO.

5. 3akilouenue

l'unore3a o ToM, 4TO ypOBEHb BIAaICHUS
PYCCKUM  SI3BIKOM HE BIUSET  HA
BBIPKEHHOCTh IBUACHIIMAIBHBIX 3HAUCHUH B
TEKCTE, HO BIUSET HA UCIIOJIH30BAaHUE CPENICTB
WX BBIpQXKEHHUs, MOATBEPAUTIACH YacTU4YHO. B
TEKCTaX KaK HOCHUTENIeH, TaK U HEHOCHUTEJIeH
IIUPOKO TPEACTABJICHBI JIBA OCHOBHBIX THIIA
ABUJCHIIMATBHBIX 3HAYEHUH: npsiMast
SBUJICHIIMAIBHOCTh U HUH(PEPEHIHMAIBHOCTD,
npuyeM o0I1ee KOIUYECTBO IBUACHIIMAIBHO
Harpy>KeHHBIX TMPEUIOKESHUN COMOCTAaBUMO
(okono 89%). DTO CBUIETENBCTBYET O TOM,
YTO KOTHUTHUBHBIM MEXaHW3M OTCIICKUBAHUS
UCTOYHHKA WHGOpPMAIUU  JEHCTBUTEIHHO
MEPEHOCUTCS C POJHOTO sI3bIKA. TpeThe
3BUJICHLIUATIEHOE 3HaYEHUe —
IIEPECKA3BIBATEILHOCTD — (bakTuyecku
OTCYTCTBYET B TEKCTaX HEHOCUTEINEH U PEIKO,
HO BCE JK€ YIOTPEOISIETCS HOCUTEISIMH.
Takum oOpa3oM, TEPEeHOC KOTHUTHBHOTO
MEXaHU3Ma aKTyajeH ISl 3HAYCHUN JTUIHOTO

JocTyna ‘yBHJEN caM / clienall BbIBOI , HO He
pacnpoCTpaHAeTCs Ha IPUIMCHIBAHUE PEUU
NepcoHakaM KaK MCTOYHUK MHGopMauu 06
UX BHYTPEHHEM COCTOSHUU WJIM HaMEpPEHUSX,
T.6. 3HAQUEHHWE HEJIMYHOIo JocTymna. Tem He
MEHEE, paclpeieiieHue SBUJCHIUAIbHbIX
3HAUCHUH B pEYM HOCUTEIEH M HEHOCUTEJEH
CyLIECTBEHHO pa3nuuyaerca: B rpymnmne KH
npeobnagaer 3HaYEHUe psIMOI
3BUJICHIMAIBHOCTH, a B rpynne PH —
HH(pEpEeHIINATLHOCTH.

Bropas  yacte  rumore3sl  TaKxke
MOATBEpAWIACH TOIBKO oT4acTh. Hocurenu
PYCCKOTO HCTOJNB3YIOT BepOalbHbBIE CPEACTBa
BBIPQXXCHHS IBUCHIIMAILHOCTH (B TOM 4YHCIE
TaKl€ MapKephl, KaK [JIarojibl FOBOPEHHUS, U
TaKU€  KOHTEKCTHbIE  MHAMKATOPBL,  Kak
aBTOPCKUE PEMAPKU U IJIAroJibl ICUXUYECKOTO
COCTOSIHMSI) B CpeIHeM  dyamie, 4YeM
HEHOCUTEIW, B TIiepecuere Ha oOiee
KOJINYECTBO BBICKa3bIBaHUIA. OpnHnako
(aKTHUECKN BIIaJICHHUE S3BIKOM HE OKAa3bIBACT
pemarouiero  BIMAHMS  Ha  aKTUBHOCTH
WCIIOJIb30BaHUSl 3BUJCHIMAIIBHBIX CPE/CTB:
CONOCTaBJICHUE YaCTOTHOCTHU
ABUJCHIMAIBHBIX MapKepOB M KOHTEKCTHBIX
MH/INKAaTOPOB Ha YpOBHE OOIIEro KOJUYecTBa
CIIOB B HapparuBax HE JEMOHCTPHUPYET
CTaTUCTUYECKN 3HAYUMBIX pa3Iuuui. ITO
MOKa3bIBA€T, YTO, AK€ MPU TOM 4YTO Oosee
BBICOKMI YpPOBEHb S3BIKOBOM KOMIIETEHIIMH
HOCHUTEJIEH NPOSABIAETCS B CHHTAKCUYECKOU
CJIIO)KHOCTH TEKCTA, OH HE MOYKET MOJIHOCTBIO
OOBSICHUTh  Ka4eCTBEHHOE  pa3JInyhe B
HappaTUBHBIX 3BHUJICHLUUAIbHBIX CTPATETHsX.
Tonpko Ha ypoOBHE NPEUIOKEHUS OTMEYAETCS
pa3HuIA U B YACTOTHOCTU CPEICTB, CMEXHBIX
C DBMJICHIIMAJIbHBIMU: MOAYCHBIE OLICHOUHBIE
U SIUCTEMHYECKHE MapKepbl. Tem He MeHee,
B KH MOJyCHas COCTaBJISAIOILAs
npenacTaBieHa Oosiee  OeaHBIM  HAaOOpOM
JIEKCUYECKUX CPEICTB " CIIEKTPOM
BBIP@XXAEMbIX  OIIEHOK, YTO CBSI3aHO C
JIEKCUKO-TPAaMMaTUYECKUMU OIPaHUYEHUSIMU

pa3BUBAIOLIEHCS SI3BIKOBOU CHUCTEMBI
MH(POPMAHTOB.

Hazosem CTpATEruIo0 KUTalCKUAX
UH(OPMaHTOB «1€CKPUITUBHO-
HaOMIOATeIbHOW»: B~ HMX  HapparTuBax
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JOMMHHUPYET TMpsiMas  3BUJICHLUUAIBHOCTD;
MH(pEPEeHIIMATPHOCTh M MOJAYCHAs OLEHKa
MPUCYTCTBYIOT, HO  BBIpaXEHB  clabee;

HepPECKa3bIBATEILHOCTD NPAaKTUYECKH
OTCYTCTBYET. Crpareruto PYCCKHX
MH(POPMaHTOB OIIpENEINM Kak
«UHTEPIIPETATUBHO-OIICHOYHYIO». B HX
HappaTuBax JOMHHHPYET
MH(EPEHINATBHOCTD; UCTIONB3YIOTCS
MOJyCHBIE ~ CpeACTBa  JUI  Iepeaadu

pa3IMYHBIX ~ OTTEHKOB  OICHOYHOCTH |
SMOTUBHOCTH; B pSJ€ TEKCTOB IPHUCYTCTBYET
MepecKa3bIBaTeIbHOCTb, oTpaXkaroIas
JTMAJIOTMYHOCTh [I0BECTBOBAHUSI.

Takum o0pazom, OCBOCHUE
ABUJICHIIMAJIBHBIX CPEJICTB PYCCKOTO S3bIKAa HA
ypoBHE A2 JIEMOHCTPUPYET  YCHEIIHbIN
nepeHoc 0a30BbIX MPUHIMIIOB OTCIIC)KUBAHUS
HCTOYHHKA uH(popMaIuy, OJTHAKO
peau3yeTcss B YNPOLIEHHOW CTpareruu, st
KOTOpPO#l XapakTepHa OpHUEHTAIUsl Ha MPsAMOe
HAOJIIOJICHNE, COKpAaIlleHUE Pa3HOOoOpasus
MOJTyCHBIX OTTEHKOB u uz0eranue
[1€PECKa3bIBATEIIbHOCTH. Ilomy4yeHnsbie
pe3yiabpTathl  MOTYT HUMETh  MPHUKIAJIHOE
3HaueHue i npenoxaBanus PKU, B Tom
qyucIie CIIyKUTh JIMarHOCTUYECKUM
WHCTPYMEHTOM ISl OIpEAENCHUS YPOBHS
pPa3BUTHUSL IBUIACHUMAIBLHON KOMIIETEHUUU Y
yUaIuxcs.

BoigBrieHHBIE  pa3auuMs  TO3BOJISIFOT
NpeJIOKUTh  KOHKPETHbIE  3aJaHusd  JUId
ydamuxcsi yposHsa A2—B1, HanpaBieHHbIE Ha
pa3BUTHE HMHTEPIPETATUBHON  CTpaTeTUH:
TpaHchopmarus JIECKPUTITUBHBIX
MPEAJIOKEHU N B uH(pEpeHIINABHBIE;
MPUTIMCHIBAHUE TIEPCOHAXaM  MEHTaJbHBIX
COCTOSIHMM  (MBICTICH, IKEIIaHWH, SMOIUHN);
no0aBlIeHHEe MOJYCHBIX MapKepoB B paMKax
auajora WM HappaTuBa;  JAMAJIOTM3alus
HapparuBa. Ha ypoBHe A2 pexkoMmeHmyeTcs
(dhoxycupoBarbcs Ha Tparcopmauu
MpeJIOKEHUH,  HMCMHOJIb30BAHUM  IJIarojoB
MICUXUYECKOTO COCTOSIHUA (Xomemb, 60AmbCsA,
paoosamvcsl); BBEICHUHM SIHUCTEMHYECKUX
BBOJIHBIX CIIOB (kaodwcemcs, Hageproe). Ha
ypoBHe Bl crnemyer pacmupsaTe Kopiyc
MEHTAJIbHBIX MPEANKATOB, T00ABISTH
Kay3aTUBHbIE KOHCTPYKIIHH, BBOJHUTH

OLICHOYHbIE W MHpPATUBHBIE MapKepbl (K
COJICANEHUIO, HEONCUOAHHO, K VOUBTIEHUI) W
MPAKTUKOBaTh JUAJOTH3al[MI0 HapparuBa —
nepeckad  CIKeTa OT  JHulIa  pas3HbIX
MEePCOHAKEW C BKIIOUCHHEM TMPSAMOU WIH
KOCBEHHOH pEUH.

Juarnoctuka YpOBHS
c(hOpMHPOBAHHOCTH ABUJCHIMAIIBHOM
KOMITETEHIIUN MOXKET OCYILECTBISATHCSA Yepes
aHaJIN3 MCbMEHHBIX HAPPATUBOB, CO3/1aHHBIX
no tem ke ctumyinam MAIN. Ilokazarensimu
MOTYT CIIYXHUTh: (a) COOTHOIICHHE MPIMON
ABUCHIMAIBHOCTH U HWH(EPEHIHATBbHOCTH,
(6) pazHoobOpasue u YaCTOTHOCTh
ABUJCHIIMAIBHBIX MapKepOB M KOHTEKCTHBIX
UHAUKAToOpoB, (B) HaJIM4YW€  MOJYCHBIX
(SMHUCTEMUYECKUX U OIIEHOYHBIX) MapKEpOB.

Hp CIJIOKCHHBIC 31€Ch KOHTPOJIbHBIC
napameTpoel MOI'yT OBITb  HCIOJIb30BaHbI
npenogaBarcisiMu JJIA OTCJIC)KNBaHUA
nporpecca ydamuxcs.

B Ka4uC€CTBEC MEPCICKTUBHBIX

HANpaBIEHUN JalbHEHIIero HCCIeOBAHUS
npeanoiaraercs: (1) mpoBecTy aHAJIOTUYHBIN
SKCIEPUMEHT Ha  Marepuane  yCTHBIX
HappaTuBOB; (2) CpaBHUTH IBUACHIMAIBHBIC
cTparerui  WH(POPMAHTOB €  JIPYTHUMH
pOIHBIMM  A3bIKamH, u3ydarommx PKU
(aHrmogoHOB, ucnaHo(oHoB); 3)
MPOAHAIU3UPOBATh  JUHAMUKY  OCBOCHUS
SBUJICHIMAIILHOCTH Ha ypoBHAX Bl-B2 ¢
MIPUMEHEHUEM JIOHTUTIOJTHOTO SKCIIEPUMEHTA.
Takke  MEpCHEeKTUBHBIM  TEOPETHUYECKUM
HalpaBJICHUEM TMPEACTABIISIETCS YTOYHEHUE
KJIacCU(PUKAIMU IBUACHIIMATBHBIX MapKepOB
U CTaryca 3BUACHIMAIBHBIX KOHTEKCTHBIX
WHJIUKAaTOPOB B PYCCKOM SI3BIKE.
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